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1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

* Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerklarung

1.2.1  Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalworter werden in
Kombination mit einem Symbol verwendet:

GEFAHR! Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
A Tod flhrt.

WARNUNG! Fir eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder
A zum Tod flhren kann.

2 VORSICHT! Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu leichten Kdrperverletzungen
oder zu Sachschéden flihren kann

1.22 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

ﬂ Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-
schritten im Text abweichen

) Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
| mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

1.3 Zeichenerkldrung

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden auf dem Produkt verwendet:

T | MeiBen

-9- | MeiBel positionieren

[O] | Schutzklasse Il (doppelt isoliert)

Ng | Bemessungsleerlaufdrehzahl

@ Schutzhandschuhe benutzen

14 Produktinformationen

Hilti Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und durfen nur von autorisiertem, eingewiese-
nem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell Gber die auftre-
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tenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren ausgehen, wenn sie

von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgeman verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei
Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
MeiBelhammer TE 500-AVR
Generation 03
Serien-Nr.

15 Konformitatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff "Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kdnnen zu Unféllen fuhren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dd&mpfe entzlinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle tiber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nédsse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Geréateteilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fiir den AuBenbereich geeigneten
Verldngerungskabels vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen flihren.
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Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fUhren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen filhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateein-
stellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerét weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschéddigte Teile vor dem Einsatz des
Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fUhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen flir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Service

>

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

2.2 Sicherheitshinweise fiir Himmer

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fuhren.

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt
mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag flhren.

23 Zusitzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

>

Benutzen Sie das Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand.
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Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen am Gerat vor.

Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegeniliberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die
Handgriffe trocken und sauber.

Greifen Sie den Seitenhandgriff immer auBen.

Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Gerétes eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehdrschutz,
Schutzhandschuhe und einen leichten Atemschutz.

Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann
zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fihren.

Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kdrper und Augen verletzen.

Klaren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubguts ab.
Verwenden Sie einen Baustaubsauger mit einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung, die lhren
lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht.

Verwenden Sie mdglichst eine Staubabsaugung und einen geeigneten Mobilentstauber. Staub von
Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein die Quarze enthalten
und Mineralien sowie Metall kdnnen gesundheitsschadlich sein.

Sorgen Sie fir gute Belliftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske,
welche flr den jeweiligen Staub geeignet ist. Beriihren oder Einatmen von Staub kénnen allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen
hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material
darf nur von Fachleuten gehandhabt werden.

Machen Sie Arbeitspausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen
oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

>

Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas und
Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Geréat kdnnen einen elektrischen Schlag verursachen, wenn
Sie versehentlich eine Stromleitung beschadigen.

Sorgféaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

>

>

4

Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das Gerat kann seitlich
auslenken.
Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.
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3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

Werkzeugaufnahme
Funktionswahlschalter
Steuerschalter
Steuerschalterarretierung
Seitenhandgriff

Knauf

Serviceanzeige
Arretiertaste

Anschluss am Elektrogerat

Netzkabel mit codiertem, |6sbarem Steckver-
binder

CICIOISICICIOICIONS)

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein elektrisch betriebener MeiBelhammer. Es ist fur mittelschwere MeiBelar-
beiten auf Mauerwerk und Beton bestimmt.
» Der Betrieb darf nur mit der auf dem Typenschild angegebenen Netzspannung und -frequenz erfolgen.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Der MeiBelhammer ist mit einem Active Vibration Reduction (AVR) System ausgeristet, das die Vibration
sehr stark reduziert.

3.4 Méglicher Fehlgebrauch

* Dieses Produkt ist nicht fur die Bearbeitung gesundheitsgefahrdender Werkstoffe geeignet.
* Dieses Produkt ist nicht fUr Arbeiten in einer feuchten Umgebung geeignet.

* Dieses Produkt darf mit keiner anderen, als auf dem Typenschild angegebenen Netzspannung und
-frequenz betrieben werden.

3.5 Serviceanzeige

Der MeiBelhammer ist mit einer Serviceanzeige mit Lichtsignal ausgestattet.

Zustand Bedeutung

Serviceanzeige leuchtet. * Die Laufzeit fiir einen Service ist erreicht.

Serviceanzeige blinkt. ¢ Schaden am Produkt. Lassen Sie das Produkt
vom Hilti Service reparieren.
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3.6 Lieferumfang

MeiBelhammer, Seitenhandgriff, Bedienungsanleitung.

Weitere, fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Center oder online
unter: www.hilti.group.

4 Technische Daten

4.1 MeiBelhammer

Bemessungsspannung, Bemessungsstrom, Frequenz und Bemessungsaufnahme entnehmen Sie bitte
ihrem landerspezifischen Typenschild.

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss dessen Abgabeleistung mindestens doppelt so
hoch sein wie die auf dem Typenschild des Gerétes angegebene Bemessungsaufnahme. Die Betriebsspan-
nung des Transformators oder Generators muss jederzeit innerhalb +5 % und -15 % der Bemessungsspan-
nung des Gerétes liegen.

TE 500-AVR
Gewicht nach EPTA-Procedure 01 6,3 kg

4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 60745

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fur den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenligender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlcksichtigt werden, in denen das
Gerét abgeschaltet ist oder zwar l&uft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tiber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschemissionswerte

TE 500-AVR
Schallleistungspegel (L) 95 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (K,) 3 dB(A)
Schalldruckpegel (L,,) 84 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3 dB(A)

Schwingungsgesamtwerte

TE 500-AVR
MeiBeln (a, cyeq) 6,8 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?

5 Bedienung

5.1 Arbeitsvorbereitung

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Unbeabsichtigter Anlauf des Produkts.
» Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
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5.1.1 Seitenhandgriff montieren &

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle Gber den MeiBelhammer.
» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemaB befestigt ist.

1. Schieben Sie die Halterung (Spannband) und den Seitenhandgriff von vorne Uber die Werkzeugaufnahme
bis zur dafiir vorgesehenen Nut.

2. Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewlinschten Stellung.
3. Drehen Sie den Knauf, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffes zu spannen.

5.1.2 Steckbares Netzkabel anschliessen

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch Kriechstréme bei verschmutzten Kontakten.

» Verbinden Sie die I6sbare Elektro-Steckverbindung nur im sauberen, trockenem und spannungslosen
Zustand mit dem Elektrogerét.

1. Flhren Sie die codierte, |6sbare Elektro-Steckverbindung bis auf Anschlag in das Gerét ein, bis die
Arretierung hoérbar einrastet.
2. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

5.1.3 Einsatzwerkzeug einsetzen/herausnehmen &

Verletzungsgefahr Das Werkzeug wird durch den Einsatz heiB3.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Werkzeugwechsel.

Y

Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.

2. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme und lassen Sie es
einrasten.

< Das Produkt ist funktionsbereit.

3. Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zurlick und nehmen Sie das Einsatzwerkzeug
heraus.

Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Die Verwendung eines nicht geeigneten Fettes kann
Schaden am Produkt verursachen.

5.1.4 MeiBel positionieren [

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle tber die MeiBelrichtung.

» Arbeiten Sie nicht in der Stellung "MeiBel positionieren". Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die
Stellung "MeiBeln", bis er einrastet.

Der MeiBel kann in 24 verschiedenen Positionen (in 15° Schritten) positioniert werden. Dadurch kann
mit Flach- und FormmeiBeln immer in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet werden.

1. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf diese Stellung -9-.

2. Drehen Sie den MeiB3el in die gewiinschte Position.

3. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf diese Stellung T, bis er einrastet.
< Das Gerét ist funktionsbereit.

5.1.5 Steckbares Netzkabel vom Elektrogerét trennen

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

2. Dricken Sie den Arretiertaster und ziehen Sie die codierte, I6sbare Elektro-Steckverbindung heraus.
3. Ziehen Sie das Netzkabel aus dem Gerat.
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5.2 Arbeiten

Gefahr durch Stromschlag! Fehlende Erdungsleiter und Fehlerstromschutzschalter kdnnen zu schweren

Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Kontrollieren Sie, dass in der baustellenseitigen elektrischen Zuleitung, ob von Netz oder Generator,
immer Erdungsleiter und Fehlerstromschutzschalter vorhanden und angeschlossen sind.

» Nehmen Sie ohne diese SicherheitsmaBnahmen kein Produkt in Betrieb.

A WARNUNG
Gefahr durch beschéadigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verldngerungskabel beschadigt,
durfen Sie das Kabel nicht berlihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
» Kontrollieren Sie regelmaBig die Anschlussleitung des Gerats und lassen Sie diese bei Beschadigung
von einem anerkannten Fachmann erneuern.

Lassen Sie sich die Arbeiten in vollem Umfang von der Bauleitung genehmigen!

521 MeiBelnE
» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf diese Stellung T .

5.2.2 Dauerbetrieb ein-/ausschalten

ﬂ Im MeiBelbetrieb kdnnen Sie den Ein-/Ausschalter im eingeschalteten Zustand arretieren.

e

Feststellknopf fir Dauerbetrieb nach vorne schieben.

2. Dricken Sie den Ein-/Ausschalter voll durch.
< Das Produkt arbeitet nun im Dauerbetrieb.
3. Festellknopf fir Dauerbetrieb nach hinten schieben.

< Das Produkt schaltet ab.

6 Pflege und Instandhaltung

ahr durch Stromschlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker kdnnen zu schweren
Verletzungen und Verbrennungen fiihren.
» Vor allen Pflege und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Pflege

¢ Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

« Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Birste reinigen.

¢ Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu schweren
Verletzungen und Verbrennungen fiihren.
» Reparaturen an elektrischen Teilen durfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
prufen.

¢ Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstdrungen das Elektrogerét nicht betreiben. Sofort vom Hilti
Service reparieren lassen.

* Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion priifen.
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7 Transport und Lagerung

* Elektrogerat nicht mit eingestecktem Werkzeug transportieren.
* Elektrogerat immer mit gezogenem Netzstecker lagern.

* Gerét trocken und unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen lagern.

¢ Nach langerem Transport oder Lagerung Elektrogerat vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

8 Hilfe bei Stérungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

8.1 Hilfe bei Storungen

Storung

Mdogliche Ursache

Lésung

MeiBelhammer lauft nicht an.

Netzstromversorgung unterbro-
chen.

» Stecken Sie ein anderes Elek-
trogerat ein und prifen Sie die
Funktion.

Die elektronische Anlaufsperre
nach einer Stromversorgungsun-
terbrechung ist aktiviert.

» Schalten Sie das Gerat aus und
wieder ein.

Generator im Sleep Mode.

» Belasten Sie den Generator
mit einem zweiten Verbrau-
cher (z. B. Baustellenlampe).
Schalten Sie das Gerat danach
aus- und wieder ein.

Schaden am Gerat.

» Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

Kohlen verschlissen.

» Von Elektrofachkraft prifen und
gegebenenfalls ersetzen lassen.

Kein Schlag.

Gerét zu kalt.

» Setzen Sie den MeiBelhammer
auf dem Untergrund auf und
lassen Sie ihn im Leerlauf
laufen. Wenn nétig wiederholen,
bis das Schlagwerk arbeitet.

MeiBelhammer hat nicht die
volle Leistung.

Verlangerungskabel zu lang und /
oder mit zu geringem Querschnitt.

» Verlédngerungskabel mit zulas-
siger Lange und / oder mit
ausreichendem Querschnitt
verwenden.

Steuerschalter nicht ganz durchge-
driickt.

» Steuerschalter bis zum An-
schlag durchdriicken.

MeiBel Iasst sich nicht aus
der Verriegelung I6sen.

Werkzeugaufnahme nicht vollstén-
dig zuriickgezogen.

» Werkzeugverriegelung bis zum
Anschlag zurlckziehen und
Werkzeug herausnehmen.

Serviceanzeige blinkt.

Schaden am Gerat.

» Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

Serviceanzeige leuchtet.

Kohlen verschlissen.

» Von Elektrofachkraft priifen und
gegebenenfalls ersetzen lassen.

Schaden am Gerat oder die Lauf-
zeit fUr einen Service ist erreicht.

» Lassen Sie das Produkt nur
durch den Hilti Service reparie-
ren.

9 Entsorgung

sf';;’? Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung

fur eine Wiederverwertung ist eine sachgeméBe Stofftrennung. In vielen L&ndern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur

Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.
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i » Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmll!

10 RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

Unter folgenden Links finden Sie die Tabelle geféhrlicher Stoffe: qgr.hilti.com/rxxx.
Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.
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1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees voor ingebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.

* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden in combinatie met een symbool gebruikt:

A GEVAAR! Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

A WAARSCHUWING! Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

2 ATTENTIE! Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel of tot materiéle schade kan
leiden

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

@ Handleiding voor gebruik lezen

ﬂ Gebruikstips en andere nuttige informatie

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

H | Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de

3 arbeidsstappen in de tekst afwijken
T Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
=~ | de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht

! | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

13 Verklaring van de tekens

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

T | Beitelen

-9- | Beitel positioneren

[O] | Elektrische veiligheidsklasse Il (dubbel geisoleerd)

Ng | Nominaal nullasttoerental

Werkhandschoenen dragen

14 Productinformatie

Hilti producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig
geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de
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hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als
ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Beitelhamer TE 500-AVR
Generatie 03
Serienr.

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/A WAARSCHUWING Lees alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften. Wanneer de veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen of op te
hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte,
olie, scherpe randen en bewegende gereedschapsdelen. Beschadigde of in de war geraakte kabels
vergroten het risico van een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.
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Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invlioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrisch gereedschap inscha-
kelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.
Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te
verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuigsysteem
kan de gevaren door stof beperken.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elekirische gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of de accu uit het apparaat voordat u het gereedschap
instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat het apparaat
niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen worden
gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat om. Controleer of bewegende delen correct functioneren
en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van
het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren voordat u het apparaat
gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschappen.
Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Service

>

2.2

>

>

Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
elektrisch gereedschap in stand blijft.

Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen of het eigen netsnoer kan raken.
Door het contact met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder
spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.
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2.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

>

>

>

Gebruik het apparaat alleen in een technisch optimale staat.

Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten.
Er kunnen brokstukken naar buiten en / of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk
letsel oplopen.

Houd het apparaat altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de
handgrepen altijd schoon en droog.

Pak de zijhandgreep altijd aan de buitenzijde beet.

Draag tijdens het gebruik van het apparaat een geschikte veiligheidsbril, veiligheidshelm, gehoorbescher-
ming, werkhandschoenen en lichte adembescherming.

Draag ook werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereed-
schap kan tot snij- en brandwonden leiden.

Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.
Controleer voor het begin van de werkzaamheden de gevarenklasse van het bij de werkzaamheden
ontstane stof. Gebruik een bouwstofzuiger met een officieel goedgekeurde veiligheidsklasse die aan de
lokale stofvoorschriften voldoet.

Maak indien mogelijk gebruik van een stofafzuiging en een geschikte mobiele stofzuiger. Stof van ma-
teriaal zoals loodhoudende verf, sommige houtsoorten, beton / metselwerk / kwartshoudend gesteente,
mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de gezondheid zijn.

Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied en draag zo nodig een ademmasker dat geschikt is
voor de betreffende stof. Het in contact komen met of het inademen van stof kan leiden tot allergische
reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of personen die zich in de buurt
bevinden. Bepaald stof, zoals eiken- of beukenstof, staat bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder
in combinatie met houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door vakkundig personeel worden behandeld.

Neem pauzes en doe oefeningen, voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door ftrillingen stoornissen van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van
vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

>

Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas-
en waterleidingen. Externe metalen delen van het apparaat kunnen een elektrische schok veroorzaken
als u per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

>

>

Het elektrisch gereedschap direct uitschakelen, als het gereedschap blokkeert. Het apparaat kan naar
de zijkant uitbreken.
Wacht tot het elektrisch gereedschap tot stilstand is gekomen alvorens het weg te leggen.
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3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

Gereedschapopname
Functiekeuzeschakelaar
Regelschakelaar
Regelschakelaarvergrendeling
Zijhandgreep

Knop

Service-indicatie

Vergrendelingstoets

Aansluiting op het elektrisch apparaat

Netsnoer met gecodeerde, verwijderbare
stekkeraansluiting

CICIOISICICIOICIONS)

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een elektrisch aangedreven breekhamer. Het is bedoeld voor middelzware
beitelwerkzaamheden in metselwerk en beton.

» Het mag uitsluitend worden gebruikt met de netspanning en -frequentie die op het typeplaatje staan
aangegeven.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

De beitelhamer is uitgerust met een Active Vibration Reduction (AVR) systeem, waardoor de trillingen zeer
sterk gereduceerd worden.

3.4 Mogelijk onjuist gebruik

* Dit product is niet geschikt voor de bewerking van gezondheidsbedreigende stoffen.

* Dit product is niet geschikt voor werkzaamheden in een vochtige omgeving.

* Dit product mag niet met een ander dan op het typeplaatje aangegeven netspanning en -frequentie
worden gebruikt.

3.5 Service-indicatie

De beitelhamer is uitgerust met een service-indicatie met lichtsignaal.

Toestand Betekenis

Service-indicatie brandt. * De looptijd voor een service is bereikt.

Service-indicatie knippert. ¢ Schade aan het product. Laat het product door
de Hilti Service repareren.
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3.6 Standaard leveringsomvang

Beitelhamer, zijhandgreep, handleiding.

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti-center of online onder:
www.hilti.group.

4 Technische gegevens

4.1 Beitelhamer

Nominale spanning, nominale stroom, frequentie en nominaal opgenomen vermogen zijn te vinden op
het landsspecifieke typeplaatje.

Bij aansluiting op een generator of transformator moet het afgegeven vermogen daarvan minstens twee keer
zo hoog zijn dan het op het typeplaatje van het apparaat aangegeven nominaal opgenomen vermogen. De
bedrijfsspanning van de transformator of generator moet te allen tijde binnen +5% en -15% van de nominale
spanning van het apparaat liggen.

TE 500-AVR
Gewicht conform EPTA-procedure 01 6,3 kg

4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 60745

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de
exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsemissiewaarden

TE 500-AVR
Geluidsvermogensniveau (L) 95 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (Ky,) 3 dB(A)
Geluidsdrukniveau (L,,) 84 dB(A)
Onzekerheid geluidsemissieniveau (K,) 3 dB(A)

Totale trillingswaarden

TE 500-AVR
Beitelen (a, cyeq) 6,8 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

5 Bediening

5.1 Werkvoorbereiding

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Onbedoeld in werking treden van het product.
» Maak het netsnoer los, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.
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De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1.1 Zijhandgreep monteren &

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van de controle over de beitelhamer.
» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is bevestigd.

1. Schuif de houder (spanband) en de zijhandgreep van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor
bestemde gleuf.

2. Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

3. Draai de knop om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

5.1.2 Netsnoer met stekkeraansluiting aansluiten

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door kruipstromen bij vervuilde contacten.

» Verbind de verwijderbare stekkeraansluiting alleen in schone, droge en spanningsloze toestand met het
elektrisch apparaat.

1. Steek de gecodeerde, verwijderbare elektrische stekkeraansluiting tot de aanslag in het apparaat, tot de
vergrendeling hoorbaar aangrijpt.
2. Steek de netstekker in het stopcontact.

5.1.3 Inzetgereedschap aanbrengen/verwijderen £

Gevaar voor letsel Het gereedschap wordt heet door het gebruik.
» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap.

1. Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.

2. Steek het inzetgereedschap tot de aanslag in de gereedschapopname en zorg ervoor dat dit vergrendelt.
< Het product is klaar voor gebruik.

3. Trek de gereedschapsvergrendeling tot de aanslag terug en verwijder het inzetgereedschap.

Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Het gebruik van een niet-geschikt vet kan schade aan het
product veroorzaken.

5.1.4 Beitel positioneren ]

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van controle over de beitelrichting.

» Werk niet in de stand "Beitel positioneren". Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen", tot
deze vergrendelt.

De beitel kan in 24 verschillende standen (in stappen van 15°) worden gepositioneerd. Hierdoor kan
met platte beitels en vormbeitels altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.

1. Zet de functiekeuzeschakelaar in deze stand -9-.

2. Draai de beitel in de gewenste positie.

3. Zet de functiekeuzeschakelaar in deze stand T, tot hij vergrendelt.
< Het apparaat is klaar voor gebruik.

5.1.5 Netsnoer met verwijderbare stekkeraansluiting van het elektrisch apparaat losmaken

1. Haal de netstekker uit het stopcontact.

2. Druk de vergrendelingstoets in en verwijder de gecodeerde, verwijderbare elektrische stekkeraansluiting.
3. Trek het netsnoer uit het apparaat.
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5.2 Werkzaamheden

/| WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Het niet gebruiken van geaarde kabels en lekstroomschakelaars kan leiden

tot ernstig letsel en brandwonden.

» In de stroomvoorziening op de bouwplaats, afkomstig van het elektriciteitsnet of een generator, moeten
altijd geaarde kabels en lekstroomschakelaars aanwezig zijn en aangesloten zijn; dit controleren.

» Zonder deze veiligheidsmaatregelen geen product in gebruik nemen.

/A| WAARSCHUWING

Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden

beschadigd, dan mag u dit niet aanraken. Trek de stekker uit het stopcontact.

» Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat en laat dit in geval van beschadiging vervangen
door een erkend vakman.

Zorg ervoor dat u volledige toestemming van de directie heeft voor de werkzaamheden!

521 Beitelen§
» Zet de functiekeuzeschakelaar in deze stand T .

5.2.2 Continue werking in- / uitschakelen

ﬂ In de beitelfunctie kunt u de aan-/uitschakelaar in de ingeschakelde toestand vastzetten.

e

De vergrendelingsknop voor continue werking naar voren schuiven.

2. Druk de aan-/uitschakelaar volledig door.
< Het product werkt nu in de continuwerking.

3. De vergrendelingsknop voor continue werking naar achteren schuiven.
< Het product schakelt uit.

6 Verzorging en onderhoud

/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Verzorging en onderhoud met aangesloten netsnoer kan leiden tot ernstige
verwondingen en brandwonden.
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd het netsnoer losmaken!

Verzorging

¢ Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

¢ Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

(/A WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel en brandwonden leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.

* Het elektrisch apparaat niet gebruiken bij beschadigingen en/of functiestoringen. Direct door Hilti Service
laten repareren.

* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.
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7 Transport en opslag

* Het elektrisch apparaat niet met gemonteerd gereedschap vervoeren.

* Het elektrisch apparaat altijd met de stekker uit het stopcontact opslaan.
* Bewaar het apparaat droog en buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
* Nalanger transport of opslag het elektrisch apparaat voor gebruik op beschadiging controleren.

8 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich

tot onze Hilti service wenden.

8.1 Hulp bij storingen

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Beitelhnamer werkt niet.

Netstroom onderbroken.

>

Sluit een ander elektrisch
apparaat aan en controleer
of dit werkt.

De elektronische startblokkering na
een stroomonderbreking is geacti-
veerd.

Schakel het apparaat uit en
weer in.

Generator in Sleep Mode.

Belast de generator met een
tweede verbruiker (bijv. bouw-
plaatslamp). Schakel het appa-
raat daarna uit en weer in.

Defect aan het apparaat.

Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Koolborstels versleten.

Door een elektrotechnicus
laten controleren en eventueel
vervangen.

Slagmechanisme werkt niet.

Apparaat te koud.

Plaats de beitelhamer op
de ondergrond en laat hem
stationair draaien. Dit indien
nodig herhalen totdat het
slagmechanisme werkt.

Beitelhamer heeft niet het
volledige vermogen.

Verlengsnoer te lang en / of met te
geringe diameter.

Verlengsnoer met toegestane
lengte en / of met voldoende
diameter gebruiken.

Regelschakelaar niet helemaal
doorgedrukt.

Regelschakelaar tot de aanslag
doordrukken.

Beitel kan niet uit de vergren-
deling worden gehaald.

Gereedschapopname niet volledig
teruggetrokken.

Gereedschapvergrendeling tot
de aanslag terugtrekken en het
gereedschap verwijderen.

Service-indicatie knippert.

Defect aan het apparaat.

Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Service-indicatie brandt.

Koolborstels versleten.

Door een elektrotechnicus
laten controleren en eventueel
vervangen.

Schade aan het apparaat of de
looptijd voor een service is bereikt.

Laat het product alleen door de
Hilti service repareren.

9 Recycling

&9 Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

i » Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
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10 RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

Onder de volgende links vindt u de tabel met gevaarlijke stoffen: gr.hilti.com/rxxx.
Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel, als QR-code.

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.
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1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

* Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés en combinaison avec un symbole :

DANGER ! Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
A mort.

AVERTISSEMENT ! Pour un danger probable qui peut entrainer de graves blessures corporelles
A ou la mort.

ATTENTION ! Pour attirer |'attention sur une situation pouvant présenter des dangers entrainant
A des blessures corporelles Iégeres ou des dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

@ Lire le mode d'emploi avant d'utiliser |'appareil

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

1 | Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier

3 de celles des étapes de travail dans le texte.
a9 Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
=~ | ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

]! | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

13 Explication des symboles

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

T | Burinage

=%)- | Positionnement du burin

@ Classe de protection Il (double isolation)

ng | Vitesse nominale a vide

@ Porter des gants de protection

14 Informations produit

Les produits Hilti sont congus pour les utilisateurs professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel agréé et formé a cet effet. Ce personnel doit étre au courant des dangers
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inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Burineur TE 500-AVR
Génération 03
N° de série

1.5 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les outils électriques

/A\AVERTISSEMENT Lire et comprendre toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout
manqguement a |'observation des consignes de sécurité et instructions risque de provoquer une électrocution,
un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable de raccordement) et & des outils électriques sur accu (sans
cable de raccordement).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ol se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cordon a d'autres fins que celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou
débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur,
des parties grasses, des bords tranchants ou des parties de I'appareil en mouvement. Des cordons
endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement une rallonge homologuée pour
les applications extérieures. L'utilisation d'une rallonge électrique homologuée pour les applications
extérieures diminue le risque d'un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.
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Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif si vous étes fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues
ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de sécurité et toujours porter une protection pour les yeux. Les équipements
de protection personnels tels que masque antipoussiéere, chaussures de sécurité antidérapantes, casque
de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil électroportatif, réduiront le risque de
blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sre au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu avant d'effectuer des réglages sur I'appareil,
de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise
en fonctionnement par mégarde de 'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne pas permettre
I'utilisation de I'appareil a des personnes qui ne se sont pas familiarisées avec celui-ci ou qui n'ont
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent
correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont cassées ou
endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve entravé.
Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont dus
a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des bords tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et peuvent étre guidés plus
facilement.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié, utilisant exclusivement
des pieces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'outil électroportatif.

2.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contrdle peut entrainer des
blessures.

» Tenir’appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'accessoire
risque de toucher des cables électriques cachés ou son propre cable d'alimentation réseau. Le
contact avec un cable sous tension risque de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et
de provoquer une décharge électrique.
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2.3 Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

>

>

>

Utiliser I'appareil uniquement s'il est en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ou de modification sur I'appareil.

Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux
risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

Toujours tenir I'appareil des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Tenir les poignées toujours
seches et propres.

Toujours saisir la poignée latérale de I'extérieur.

Lors de I'utilisation de I'appareil, porter des lunettes de protection adéquates, un casque de protection,
un casque antibruit, des gants de protection et un masque respiratoire léger.

Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
bralures au contact avec I'outil amovible.

Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussiére générée lors des
travaux. Utiliser un aspirateur avec une classification de sécurité autorisée officiellement et conforme aux
dispositions locales concernant les poussiéres.

Dans la mesure du possible, utiliser un dispositif d'aspiration des poussiéres ainsi qu'un dépoussiéreur
mobile adéquat. Les poussieres de matériaux telles que des peintures contenant du plomb, certains
types de bois, du béton / de la magonnerie / des pierres naturelles qui contiennent du quartz ainsi que
des minéraux et des métaux peuvent étre nuisibles a la santé.

Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant, un masque de protection
respiratoire adapté au type de poussiéres. Le contact ou |'aspiration de poussiére peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de I'utilisateur ou de toute personne se trouvant
a proximité. Certaines poussieres, telles que des poussiéres de chéne ou de hétre, sont réputées étre
cancérigenes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au traitement du bois
(chromate, produit de protection du bois). Les matériaux contenant de I'amiante doivent seulement étre
manipulés par un personnel spécialisé.

Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser I'irrigation sanguine dans les doigts. En
cas de travaux prolongés, les vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux sanguins ou
le systeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

>

Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Toutes pieces métalliques extérieures de I'appareil sont susceptibles
de provoquer une décharge électrique si un cable électrique est endommagé par inadvertance.

Utilisation et emploi soigneux de P'outil électroportatif

>

>

Arréter immédiatement I'outil électroportatif si I'outil se bloque. L'appareil peut dévier latéralement.
Attendre jusqu'a ce que I'outil électroportatif soit arrété avant de le déposer.
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3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

Mandrin
Sélecteur de fonction
Variateur électronique de vitesse

Dispositif de blocage de variateur électro-
nique de vitesse
Poignée latérale

Pommeau

Indicateur de maintenance

Touche d'arrét

Branchement a I'appareil électrique

Cable d'alimentation avec connecteur codé
débranchable

CICICISICIOMGIOIONS)

3.2 Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est un burineur électrique. Il est destiné aux travaux de burinage moyens dans la magonnerie

et le béton.

» L'appareil ne doit fonctionner qu'avec la tension réseau et la fréquence réseau indiquées sur la plaque
signalétique.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Le burineur est équipé d'un systeme Active Vibration Reduction (AVR) qui réduit efficacement les vibrations.

3.4 Mauvaise utilisation possible

* Ce produit ne convient pas pour travailler des matériaux dangereux pour la santé.

¢ Ce produit n'est pas congu pour travailler dans un environnement humide.

* Ce produit doit exclusivement étre utilisé avec la tension réseau et la fréquence indiquées sur la plaque
signalétique.

3.5 Indicateur de maintenance

Le burineur est doté d'un indicateur de maintenance avec signal lumineux.

Etat Signification
L'indicateur de maintenance s'allume. ¢ La durée de fonctionnement pour une mainte-
nance est atteinte.
L'indicateur de maintenance clignote. ¢ Produit endommagé. Faire réparer le produit par
le S.A.V. Hilti.
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3.6 Eléments livrés

Burineur, poignée latérale, mode d'emploi.

D'autres produits systéme autorisés pour le produit peuvent étre obtenus auprées du S.A.V. Hilti ou en
ligne sous : wwwe.hilti.group.

4 Caractéristiques techniques

4.1 Burineur

Les données de tension nominale, courant nominal, fréquence et consommation nominale figurent sur
la plague signalétique spécifique au pays.

En cas d'utilisation avec un groupe électrogene ou un transformateur, leur puissance d'alimentation doit étre
au moins égale au double de la puissance indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. La tension de
service du groupe électrogene ou du transformateur doit étre toujours comprise entre +5 % et -15 % par
rapport a la tension nominale de I'appareil.

TE 500-AVR
Poids selon la procédure EPTA 01 6,3 kg

4.2 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations selon EN 60745

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément & un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec des outils
amovibles différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut augmenter considérablement les
contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'appareil est arrété ou marche a vide. Ceci peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'utilisateur
des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils
amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser I'organisation des opérations.

Valeurs d'émissions sonores

TE 500-AVR
Niveau de puissance acoustique (L) 95 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (Ky,) 3 dB(A)
Niveau de pression acoustique (L,,) 84 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,,) 3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations

TE 500-AVR
Burinage (ay, cneq) 6,8 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?

5 Utilisation

5.1 Préparatifs

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! Mise en marche inopinée du produit.
» Retirer la fiche de la prise avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.
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Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1.1 Montage de la poignée latérale &

/\ ATTENTION
Risque de blessures Perte de contréle du burineur.
» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée.

1. Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) et la poignée latérale vers I'avant sur le porte-outil
jusqu'a la rainure prévue a cet effet.

2. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.

3. Tourner le pommeau afin de serrer le dispositif de serrage (collier de serrage) de la poignée latérale .

5.1.2 Branchement du cable d'alimentation

/\ ATTENTION

Risque de blessures du fait des courants de fuite si les contacts sont encrassés.

» Le connecteur électrique débranchable doit uniquement étre raccordé a I'appareil électrique, s'il est
propre, sec et hors tension.

1. Introduire I'embout de cable a connexion rapide codé jusqu'en butée dans I'appareil, jusqu'a ce que le
dispositif de blocage s'encliquette avec un clic audible.
2. Brancher la fiche dans la prise.

5.1.3 Mise en place/Retrait de I'outil amovible E

Risque de blessures Apres utilisation, I'outil peut étre tres chaud.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil.

1. Graisser légerement I'emmanchement de I'outil amovible.

2. Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
< Le produit est prét a fonctionner.

3. Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée et sortir I'outil amovible.

Utiliser exclusivement de la graisse d'origine Hilti d'origine. L'utilisation d'une graisse non
appropriée peut engendrer des dommages sur le produit.

5.1.4 Positionnement du burin [

/\ ATTENTION

Risque de blessures Perte de contréle du sens de burinage.

» Ne pas travailler avec le sélecteur sur la position "Positionnement du burin". Tourner le sélecteur de
fonction sur la position "Burinage", jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Le burin peut étre positionné dans 24 positions différentes (tous les 15°). Ainsi, que ce soit pour le
burinage plat ou profilé, il est toujours possible de travailler dans la position optimale.

1. Régler le sélecteur de fonction sur cette position -9-.

2. Tourner le burin dans la position souhaitée.

3. Régler le sélecteur de fonction sur cette position T, jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
< L'appareil est prét a fonctionner.

5.1.5 Débranchement du cable d'alimentation enfichable de I'appareil

1. Débrancher la fiche de la prise.

2. Appuyer sur la touche d'arrét et retirer I'embout de cable a connexion rapide codé.
3. Tirer le cable d'alimentation hors de I'appareil.
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5.2 Travail

A\ AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! L'absence de fil de terre et disjoncteur différentiel peut entrainer de graves

blessures ou brilures.

» Toujours vérifier sur le chantier que le cable d’alimentation électrique, provenant du secteur ou d’un
générateur, est bien muni d’un fil de terre et d'un disjoncteur différentiel, et qu'il est effectivement bien
raccordé.

» Ne pas utiliser ce produit si ces mesures de sécurité n'ont pas été prises.

/A, AVERTISSEMENT

Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation réseau ou de rallonge est

endommagé pendant le travail, ne pas le toucher. Débrancher la prise.

» Controler régulierement les cables de raccordement de I'appareil et les faire remplacer par un spécialiste
s'ils sont endommagés.

Faire confirmer I'ensemble des travaux par le maitre d'ceuvre !

5.2.1 Burinage§
» Régler le sélecteur de fonction sur cette position T .

5.2.2 Activation / Désactivation de la marche continue [§

ﬂ En mode burinage, I'interrupteur Marche / Arrét peut étre bloqué sur Marche.

Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers I'avant.
Enfoncer complétement I'interrupteur Marche / Arrét.

< Le produit fonctionne en continu.

Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers I'arriere.
< Le produit s'arréte.

N =

=4

6 Nettoyage et entretien

A AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée a la prise
peuvent entrainer de graves blessures ou brilures.
» Toujours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Nettoyage

»  Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse seche.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon Iégérement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

(/| AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer
de graves blessures corporelles et brilures.
» Toute réparation des piéces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

* Vérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

¢ En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser I'appareil électrique. Le faire
immédiatement réparer par le S.A.V. Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.
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7 Transport et entreposage

* Ne pas transporter I'appareil électrique avec un outil monté.

* Toujours stocker I'appareil électrique avec la fiche secteur débranchée de la prise.

* Sécher I'appareil et le stocker hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

e Aprés un transport ou stockage prolongé de |'appareil électrique, toujours vérifier qu'il n'est pas
endommagé avant de |'utiliser.

8 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans

aide, contacter le S.A.V. Hilti.

8.1 Aide au dépannage

Défaillance

Causes possibles

Solution

Le burineur ne démarre pas.

L'alimentation réseau est coupée.

>

Brancher un autre appareil élec-
trique et vérifier s'il fonctionne.

Le dispositif de verrouillage anti-
démarrage électronique aprés une
coupure d'alimentation électrique
est activé.

Arréter puis remettre en marche
I'appareil.

Générateur en mode Veille.

Charger le générateur avec un
second consommateur (p. ex.
lampe de chantier). Ensuite,
arréter puis remettre en marche
I'appareil.

Dommages sur |'appareil.

Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

Balais usés.

Faire vérifier par un électricien
et, si nécessaire, remplacer.

Absence de percussion.

L'appareil est trop froid.

Poser le burineur sur le support
et le laisser tourner a vide.
Répéter si nécessaire jusqu'a
ce que le mécanisme de frappe
fonctionne.

Le burineur n'atteint pas la
pleine puissance.

Céable de rallonge trop long et / ou
de section insuffisante.

Utiliser des cables de rallonge
de longueur admissible et / ou
de section suffisante.

Le variateur électronique de vitesse
n'est pas completement enfoncé.

Enfoncer le variateur électro-
nique de vitesse jusqu'a la
butée.

Le burin ne sort pas du dis-
positif de verrouillage.

Le mandrin n'est pas compléte-
ment ouvert.

Retirer le dispositif de ver-
rouillage de I'outil jusqu'a la
butée et sortir I'outil.

L'indicateur de maintenance
clignote.

Dommages sur |'appareil.

Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

L'indicateur de maintenance
s'allume.

Balais usés.

Faire vérifier par un électricien
et, si nécessaire, remplacer.

Appareil endommagé ou
I'échéance du prochain entretien
est atteinte.

Faire réparer le produit exclusi-
vement par le S.A.V. Hilti.

9 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.
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i » Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageres !

10 RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

Vous trouverez sous les liens ci-dessous le tableau des substances dangereuses : gr.hilti.com/rxxx.
Vous trouverez a la fin de la présente documentation un lien vers le tableau RoHS sous forme de code QR.

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.
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1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacién

¢ Lea detenidamente esta documentacién antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompanado del manual.

1.2 Explicacién de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Las siguientes
palabras de peligro se utilizan combinadas con un simbolo:

iPELIGRO! Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o
A incluso la muerte.

jADVERTENCIA! Término utilizado para un posible peligro inminente que puede ocasionar lesio-
A nes graves o incluso la muerte.

2 PRECAUCION Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar
lesiones leves o dafios materiales

1.22 Simbolos en la documentacion
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

@ Leer el manual de instrucciones antes del uso

ﬂ Indicaciones de uso y demas informacion de interés

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de

3 los pasos descritos en el texto
@ Los nimeros de posicién se utilizan en la figura Vista general y los nimeros de la leyenda estan
3L/

explicados en el apartado Vista general del producto

& | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

13 Explicacién de simbolos

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

T | Cincelar

-9- | Colocar cincel

@ Clase de proteccion Il (aislamiento doble)

Np | Numero de referencia de revoluciones en vacio

@ Utilizar guantes de proteccién

1.4 Informacioén del producto

Los productos Hilti han sido disefiados para usuarios profesionales y solo deben ser manejados, conservados
y reparados por personal autorizado y debidamente formado. Este personal debe estar especialmente
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instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus dispositivos auxiliares puede
conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o
utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el numero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Traspase el nUmero de serie a la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Martillo rompedor TE 500-AVR
Generacion 03
N.° de serie

15 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrara una reproduccion de la declaracién de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ADVERTENCIALea con atencion todas las instrucciones e indicaciones de seguridad. Si no se tienen
en cuenta las instrucciones e indicaciones de seguridad, podrian producirse descargas eléctricas, incendios
o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» EIl enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas vy frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para extraer
el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado de fuentes de calor, aceite,
aristas afiladas o piezas méviles de la herramienta. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta en un entorno humedo, utilice un interruptor
de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el riesgo de una
descarga eléctrica.
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Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atenciéon durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de proteccion adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo de lesiones
se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de cubierta protectora adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad
con suela antideslizante, casco o proteccion para los oidos.

» Evite una puesta en marcha fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la alimentacion de corriente o insertar
la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moéviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar equipos de aspiracion o captaciéon de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion reduce los
riesgos derivados del polvo.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria antes de efectuar cualquier ajuste
en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo
prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de conexion accidental de la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar
la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o no haya leido este manual
de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica adecuadamente. Compruebe si las piezas moéviles de la herramienta
funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas que pudieran
afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas
defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de un
mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los dtiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles, etc., de acuerdo con estas instrucciones.
Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas puede
resultar peligroso.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice

exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta eléctrica.

2.2 Indicaciones de seguridad para martillos

» Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empunaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control
puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empufiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el dtil
puede entrar en contacto con cables eléctricos ocultos o con el propio cable de la herramienta. El
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contacto con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metalicas y producir
descargas eléctricas.

2.3 Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

>

>

>

Utilice la herramienta solo si esta en perfecto estado técnico.

Nunca efectiie manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

Sujete siempre la herramienta con ambas manos por las empufiaduras previstas. Mantenga las
empuhaduras secas y limpias.

Sujete la empuiadura lateral siempre por la parte exterior.

Durante el uso de la herramienta, lleve gafas protectoras adecuadas, casco de proteccion, proteccion
para los oidos, guantes de proteccion y una mascarilla ligera.

Para cambiar el util, utilice también guantes de proteccion. El contacto con el util de inserciéon puede
producir cortes y quemaduras.

Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.

Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante del trabajo. Utilice
un aspirador de obra con una clasificacién de proteccién homologada conforme a las normas locales
sobre la proteccion contra el polvo.

A ser posible, utilice un sistema de aspiracion de polvo y un aspirador de polvo portatil apro-
piado. El polvo procedente de materiales como pinturas con plomo, determinadas maderas, hor-
migdn/mamposteria/rocas con cuarzo, asi como minerales y metal puede ser nocivo para la salud.
Procure una buena ventilacion en el lugar de trabajo y utilice en caso necesario una mascarilla adecuada
para cada clase de polvo. El contacto con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones alérgicas
o asfixia al usuario o a personas que se encuentren en su entorno. Existen determinados tipos de
polvo, como puede ser el de roble o el de haya, catalogados como cancerigenos, especialmente si se
encuentra mezclado con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector para
la madera). Unicamente expertos cualificados estan autorizados a manipular materiales que contengan
asbesto.

Efectle pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de los dedos para mejorar la circulaciéon. En el
caso de trabajos de larga duracién, las vibraciones pueden causar alteraciones en el sistema nervioso o
en los vasos sanguineos de los dedos, las manos u otras articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

>

Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas
o cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores de la herramienta pueden provocar una descarga
eléctrica si se dafa por error un cable eléctrico.

Manipulacion y utilizacién segura de las herramientas eléctricas

>

>

Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica si se bloquea el Util. La herramienta se puede
desviar lateralmente.

Espere hasta que la herramienta eléctrica se haya detenido antes de dejarla en ninguna superficie.
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3 Descripcion

3.1 Vista general del producto f]

Portautiles

Interruptor selector de funciones
Conmutador de control

Bloqueo del conmutador de control
Empunadura lateral

Mango

Indicador de funcionamiento

Tecla de bloqueo

Conexion a la herramienta eléctrica
Cable de red con conector codificado desen-
chufable

CICIOISICICIOICIONS)

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo rompedor eléctrico. Es apropiado para trabajos de cincelado de mediana

envergadura en hormigdn y mamposteria.

» Solo debe funcionar con la frecuencia y tensién de alimentacion especificadas en la placa de identifica-
cion.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

El martillo rompedor esté equipado con un sistema Active Vibration Reduction (AVR) que reduce mucho las
vibraciones.

3.4 Posibles usos indebidos

* Este producto no esta indicado para el tratamiento de materiales nocivos para la salud.

* Este producto no es apropiado para su uso en entornos humedos.

* Este producto no debe utilizarse con frecuencias ni tensiones de alimentacién distintas de las indicadas
en la placa de identificacion.

3.5 Indicador de funcionamiento

El martillo rompedor incorpora un indicador de funcionamiento con sefial luminosa.

Estado Significado

El indicador de funcionamiento se ilumina. ¢ Se ha alcanzado el plazo de funcionamiento de
la herramienta hasta la siguiente revisién por
parte del Servicio Técnico.
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Estado Significado

El indicador de funcionamiento parpadea. * Danos en el producto. Encargue la reparacion
del producto al Servicio Técnico de Hilti.

3.6 Suministro

Martillo rompedor, empufadura lateral, manual de instrucciones.

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Centro Hilti o en internet,
en www.hilti.group.

4 Datos técnicos

4.1 Martillo rompedor

La tensién nominal, la intensidad nominal, la frecuencia y la potencia nominal figuran en la placa de
identificacion especifica del pais.

Si se utiliza con un generador o transformador, la potencia Util debe ser de al menos el doble que la potencia
nominal indicada en la placa de identificacion de la herramienta. La tension de servicio del transformador o
del generador debe encontrarse en todo momento entre un +5 % y un =15 % de la tensién nominal de la
herramienta.

TE 500-AVR
Peso segun procedimiento EPTA 01 6,3 kg
4.2 Informacion sobre la emision de ruidos y el valor de vibracion segun EN 60745

Los valores de vibracion y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicidon homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos de exposicién.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esta desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesién de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos

TE 500-AVR
Nivel de potencia acustica (L) 95 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (K,) 3 dB(A)
Nivel de intensidad acustica (L,,) 84 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,,) 3 dB(A)
Valores de vibracion totales
TE 500-AVR
Cincelar (a;, cpeq) 6,8 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?
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5 Manejo

5.1 Preparacion del trabajo

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Arranque involuntario del producto.
» Extraiga el enchufe de red antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1.1 Montaje de la empufadura lateral &

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones Pérdida del control del martillo rompedor.

» Asegurese de que la empunadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones.

1. Deslice el soporte (banda de sujecion) y la empufadura lateral desde delante a través del portautiles
hasta la ranura prevista para ello.

2. Coloque la empunadura lateral en la posicion deseada.
3. Gire el mango para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufadura lateral.

5.1.2 Conexion del cable de red enchufable

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por corrientes de fuga en caso de contactos sucios.

» Conecte la conexion eléctrica desenchufable a la herramienta eléctrica solo en estado limpio, seco y sin
tension.

1. Introduzca la conexion eléctrica desenchufable codificada en la herramienta hasta el tope, hasta que
quede enclavada de forma audible.
2. Inserte el enchufe de la herramienta en la toma de corriente.

5.1.3 Introduccién y extraccion del ttil de insercion &

Riesgo de lesiones El Util se calienta debido al uso.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el util.

1. Engrase ligeramente el extremo del Util de insercion.

2. Encaje el util de insercion en el portadtiles introduciéndolo hasta el tope.
< El producto esta listo para funcionar.

3. Retire el bloqueo del Util hasta el tope y extraiga el Util de insercion.

Utilice unicamente grasa original de Hilti. El uso de una grasa inadecuada puede provocar dafios
en el producto.

5.1.4 Colocar el cincel ]

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones Pérdida de control de la direccién del cincel.

» No trabaje en la posicion «Colocar cincel». Lleve el interruptor selector de funciones a la posicion
«Cincelar» hasta que encaje.

El cincel cuenta con 24 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 15°). De ese modo, siempre
se adopta la mejor posicion en los trabajos con cincel plano y cincel de perfilar.

1. Situe el interruptor selector de funciones en esta posicion -9-.
2. Gire el cincel hasta alcanzar la posicion deseada.
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3. Situe el interruptor selector de funciones en esta posicién T hasta que encaje.
< La herramienta esta lista para funcionar.

5.1.5 Extraccion del cable de red enchufable de la herramienta eléctrica

1. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

2. Pulse la tecla de bloqueo y extraiga la conexién eléctrica desenchufable codificada.
3. Extraiga el cable de red de la herramienta.

5.2 Procedimiento de trabajo

(/A ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. La ausencia de conductores de puesta a tierra e interruptores de corriente

de defecto puede causar lesiones y quemaduras graves.

» Compruebe que la alimentacion eléctrica de la obra, ya sea de la red o del generador, dispone de
conductores de puesta a tierra e interruptores de corriente de defecto y de que estos estan conectados.

» No ponga en marcha ninguin producto si no se cumplen estas medidas de seguridad.

/A, ADVERTENCIA

Peligro por los cables dafiados. Si se dafia el cable de red o el alargador durante el trabajo, evitar tocar el

cable. Extraer el enchufe de red de la toma de corriente.

» Compruebe con regularidad el cable de conexion de la herramienta y, en caso de que presentara dafos,
encargue su sustitucion a un profesional experto en la materia.

Encargue la autorizacién de todos los trabajos a la direccion de la obra.

5.2.1 Cincelado 8
» Situe el interruptor selector de funciones en esta posicion T .

5.2.2 Conexion y desconexién de la marcha continua 8

En el modo de cincelado, el interruptor de conexion y desconexion puede bloquearse estando
conectado.

Deslice hacia delante el boton de fijacion para marcha continua.
Pulse completamente el interruptor de conexién y desconexion.

< Ahora el producto se encuentra en modo de marcha continua.
Deslice hacia atras el botén de fijacién para marcha continua.

< El producto se desconecta.

N =

@

6 Cuidado y mantenimiento

(/A ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. La realizacion de tareas de cuidado y mantenimiento con el enchufe

conectado a la toma de corriente de puede provocar lesiones y quemaduras graves.

» Extraiga siempre el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de cuidado y
mantenimiento.

Cuidado

* Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

* Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacion con un cepillo seco.

¢ Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafo ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

/A ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir
lesiones graves y quemaduras.
» Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.
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* Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo funcionan

correctamente.

* No utilice la herramienta eléctrica si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Llévela de
inmediato al Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.
¢ Coloque todos los dispositivos de proteccién después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

7 Transporte y almacenamiento

* No transporte la herramienta eléctrica con el util insertado.
* Almacene la herramienta eléctrica siempre con el enchufe desconectado.
¢ Seque la herramienta y guardela fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

* Compruebe si la herramienta eléctrica presenta dafos tras haber estado almacenada durante mucho
tiempo o haber sido transportada.

8 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al

Servicio Técnico de Hilti.

8.1 Ayuda sobre averias

Anomalia

Posible causa

Solucion

El martillo rompedor no se
pone en marcha.

Interrumpido el suministro de
corriente.

>

Conecte otra herramienta
eléctrica y compruebe si
funciona.

El bloqueo de arranque electrénico
permanece activo después de una
interrupcion de la alimentacion de
corriente.

Desconecte la herramienta y
vuélvala a conectar.

Generador en modo de reposo.

Aplique una carga al generador
utilizando un segundo consu-
midor (p. €j., una lampara de
obras). Desconecte a continua-
cion la herramienta y vuélvala a
conectar.

Existe un fallo en la herramienta.

Encargue la reparacion del
producto al Servicio Técnico de
Hilti.

Carbén desgastado.

Encargue la revision a un téc-
nico cualificado y su sustitucion
en caso necesario.

Sin percusion.

Herramienta demasiado fria.

Apoye el martillo rompedor en

la superficie de trabajo y déjelo
funcionando con la marcha en

vacio. Repita esta accion si es
necesario hasta que funcione el
mecanismo de percusion.

El martillo rompedor no des-
arrolla toda la potencia.

El alargador es demasiado largo
o no tiene la seccién transversal
suficiente.

Utilice un alargador con una
longitud permitida o con una
seccion transversal suficiente.

Conmutador de control no pulsado
por completo.

Presione el conmutador de
control hasta el tope.

El cincel no se puede desblo-
quear.

El portadtiles no esta retirado por
completo.

Retire el bloqueo del util hasta
el tope y extraiga el util.

El indicador de funciona-
miento parpadea.

Existe un fallo en la herramienta.

Encargue la reparacion del
producto al Servicio Técnico de
Hilti.
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Anomalia Posible causa Solucién
El indicador de funciona- Carboén desgastado. » Encargue la revision a un téc-
miento se ilumina. nico cualificado y su sustitucion
en caso necesario.
Dafos en la herramienta o se ha » Encargue la reparacion del
alcanzado el plazo de funciona- producto solo al Servicio
miento de la herramienta hasta Técnico de Hilti.

la siguiente revision por parte del
Servicio Técnico.

9 Reciclaje

Las herramientas & Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

ﬁ » No deseche las herramientas eléctricas junto con los desperdicios domésticos.

10 RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizacion de sustancias peligrosas)

Puede ver la tabla de sustancias peligrosas en los siguientes enlaces: gr.hilti.com/rxxx.

Al final de esta documentacion encontrara, en forma de cédigo QR, un enlace a la tabla sobre la directiva
RoHS.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pédngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.
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1 Indicagbes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

* Antes da colocagdo em funcionamento, leia esta documentagcéo. Esta é a condi¢éo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

e Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

e Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacdo dos simbolos

1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. As seguintes indicagdes de perigo
sdo utilizadas em combinagdo com um simbolo:

2 PERIGO! Indica perigo iminente que pode originar ferimentos corporais graves ou até mesmo
fatais.

2 AVISO! Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo
fatais.
f CUIDADO! Indica uma situagéo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais
ligeiros ou danos materiais

1.2.2 Simbolos na documentacao
Nesta documentacéo sao utilizados os seguintes simbolos:

@ Leia 0 manual de instrugdes antes da utilizagdo

ﬂ Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

A numeracéao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos

3 passos de trabalho no texto
@ Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢éo que fazem referéncia aos nimeros da
=~ | legenda na secgao Vista geral do produto

] | Este simbolo pretende despertar a sua ateng&o durante o manuseamento do produto.

1.3 Explicacao dos simbolos

1.3.1 Simbolos no produto
No produto s&o utilizados os seguintes simbolos:

T | Cinzelar

=%)- | Posicionar o cinzel

[O] | Classe Il de protecgéo (com duplo isolamento)

ng | Velocidade nominal de rotagdo sem carga

@ Use luvas de protecgao

14 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Hilti foram concebidos para uso profissional e s6 devem ser utilizados, mantidos e reparados
por pessoal autorizado e devidamente credenciado. Este pessoal devera estar informado, em particular,
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sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se usados
incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os quais
foram concebidos.
A designagéao e o numero de série sao indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o nimero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Martelo demolidor TE 500-AVR
Geragao 03
N.° de série

1.5 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra uma reproducgao da declaragcéo
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A\ AVISO Leia todas as normas de seguranca e instru¢cdes. O ndo cumprimento das normas de
segurancga e instrugdes pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou lesdes graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugoes para futura referéncia.

O termo "ferramenta eléctrica" utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligagéo a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao de p6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distraccdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha nao deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagéo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragao de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo para transportar, arrastar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha
o cabo afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes em movimento da ferramenta. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao proprios
para utilizacao no exterior. O uso de um cabo apropriado para espagos exteriores, reduz o risco de
choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagao e um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.
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» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccdo. Equipamento de seguranga,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranca
ou proteccéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesoes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentagao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posi¢ao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢do ao mesmo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja néo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova a bateria antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir
acessorios ou guardar a ferramenta eléctrica. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental
da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nédo treinadas sdo perigosas.

» Facauma manutencao regular das ferramentas eléctricas. Verifique se as partes méveis funcionam
perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam influenciar
o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem ser reparadas antes da
utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas com manutengao
deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessoérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideracao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica so6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranca da ferramenta eléctrica se mantenha.

2.2 Normas de seguranca para martelos

» Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audigao.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

» Segure aferramenta pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos onde o acessério
pode encontrar cabos eléctricos encobertos ou o préprio cabo de rede. O contacto com um cabo
sob tensdo também pode colocar partes metélicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque
eléctrico.

2.3 Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

» Utilize a ferramenta apenas em perfeitas condigdes técnicas.

» Nunca manipule ou altere a ferramenta.

» Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos
de demolicdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

IWAIRNRN 2146157 Portugués 43

Printed: 02.02.2018 | Doc-Nr: PUB / 5367063 / 000/ 02



(=1L

» Segure a ferramenta sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os
punhos secos e limpos.

» Agarre o punho auxiliar sempre pelo lado exterior.

» Durante a utilizagdo da ferramenta, use éculos de protecgdo adequados, capacete de proteccéo,
proteccao auricular, luvas de proteccdo e mascara antipoeiras.

» Também deve usar luvas de protecgéo durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessério pode
causar ferimentos por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de protecgéo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

» Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do p6 gerado. Utilize um aspirador industrial com
proteccao aprovada e que esteja de acordo com as regulamentagdes locais sobre emissao de poeiras
nocivas para o ambiente.

» Se possivel, utilize uma aspiragéo de pé e um removedor de p6 movel adequado. Pés de materiais, como
tinta com chumbo, algumas madeiras, betéo/alvenaria/rochas quartziferas, minerais e metal podem ser
nocivos.

» Garanta uma boa ventilagdo do local de trabalho e, se necessario, use uma mascara de protecgao
respiratoria, adequada para o respectivo p6. O contacto ou inalagdo do pé podem provocar reacgdes
alérgicas e/ou doencas das vias respiratérias no utilizador ou em pessoas que se encontrem nas
proximidades. Determinados pds, como os de carvalho ou de faia, s@o considerados cancerigenos,
especialmente em combinagéo com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para
a preservacado de madeiras). Material que contenha amianto s6 pode ser manuseado por pessoal
especializado.

» Faca pausas durante o trabalho e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos. Ao
trabalhar durante periodos mais prolongados, as vibragdes podem causar perturbagdes nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso nos dedos, maos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metdlicas externas da ferramenta podem causar um choque
eléctrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.

Utilizacdo e manutencéo de ferramentas eléctricas

» Desligue imediatamente a ferramenta eléctrica, se o instrumento bloquear. A ferramenta pode desviar-se
para os lados.

» Aguarde até que a ferramenta eléctrica esteja parada, antes de a pousar.
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3 Descricao

3.1  Vista geral do produto ]

Porta-ferramentas

Selector de fungdes
Interruptor on/off

Bloqueio do interruptor on/off
Punho auxiliar

Magcaneta

Indicador de manutencéo
Botédo de bloqueio

Ligagéo a ferramenta eléctrica
Cabo com conector de ficha codificado e
separavel

CICIOISICICIOICIONS)

3.2 Utilizacao correcta

O produto descrito € um martelo demolidor eléctrico. Esta concebido para trabalhos de cinzelamento de

carga média em alvenaria e betéo.

» Certifique-se de que a corrente eléctrica a qual a ferramenta é ligada esta de acordo com a mencionada
na placa de caracteristicas.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

O martelo demolidor esta equipado com um sistema Active Vibration Reduction (AVR) que reduz muito a
vibracéo.

3.4 Possivel uso incorrecto

* Este produto nao é adequado para trabalhar materiais nocivos para a saude.

¢ Este produto ndo é adequado para a realizagdo de trabalhos num ambiente humido.

* Este produto néo pode ser utilizado com uma tensao e frequéncia de rede diferente da indicada na placa
de caracteristicas.

3.5 Indicador de manutencao

O martelo demolidor esta equipado com um indicador de manuten¢do com sinal luminoso.

Estado Significado

Indicador de manutencéo esta aceso. ¢ Foiatingido o tempo de trabalho predeterminado
e requer-se agora uma manutencéo.

Indicador de manutengao esté a piscar. * Dano no produto. Mande reparar o produto no
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
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3.6 Incluido no fornecimento

Martelo demolidor, punho auxiliar, manual de instrugdes.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto no seu Centro de
Assisténcia Hilti ou online, em: wwwe.hilti.group.

4 Caracteristicas técnicas

4.1 Martelo demolidor

Consulte a tensdo nominal, corrente nominal, frequéncia e poténcia nominal na sua placa de
caracteristicas especifica do pais.

Em caso de alimentacdo por um gerador ou transformador, a respectiva poténcia de saida minima devera
corresponder ao dobro da poténcia nominal indicada na placa de caracteristicas da ferramenta. A tensao
de servigo do transformador ou gerador devera encontrar-se sempre entre +5% e -15% da tensdo nominal
da ferramenta.

TE 500-AVR
Peso de acordo com o procedimento EPTA 01 6,3 kg
4.2 Informacao sobre o ruido e valores de vibracdo em conformidade com a EN 60745

Os valores de pressao acustica e de vibragao indicados nestas instru¢gdes foram medidos em conformidade
com um processo de medigao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposig¢des.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagbes, com acessoérios diferentes dos indicados ou
manutengao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposigées durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagao exacta das exposicdes também se devem considerar os periodos durante os quais
a ferramenta esta desligada ou, embora ligada, nao esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para proteccdo do operador contra a acgao do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencao da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas para manter
as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

Valores de emissao de ruido

TE 500-AVR
Nivel de emissao sonora (L,) 95 dB(A)
Incerteza para nivel de emissao sonora (Ky,) 3 dB(A)
Nivel de pressdo da emissao sonora (L,,) 84 dB(A)

Incerteza para nivel de pressdo da emissao sonora (K,,) | 3 dB(A)

Valor total das vibragoes

TE 500-AVR
Cinzelar (a;, cneq) 6,8 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s?

5 Utilizacao

5.1 Preparacao do local de trabalho

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos! Arranque inadvertido do produto.
» Retire a ficha antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengdo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentacéo e no produto.
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5.1.1 Montagem do punho auxiliar &

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o martelo demolidor.
» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado.

1. Deslize a abragadeira (cinta de aperto) e o punho auxiliar a partir da frente sobre o porta-ferramentas até
a ranhura prevista para o efeito.

2. Cologue o punho auxiliar na posi¢éo desejada.

3. Rode a maganeta para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

5.1.2 Ligar o cabo de alimentacao encaixavel

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos devido a correntes de fuga no caso de contactos sujos.

» Ligue o conector eléctrico separavel a ferramenta eléctrica sé desligado da corrente e em estado limpo
e Seco.

1. Introduza, até encostar, o conector eléctrico separavel codificado na ferramenta, até o travamento
engatar audivelmente.

2. Ligue a ficha de rede a tomada.

5.1.3 Colocar/retirar o acessério K

A AvisO
Risco de ferimentos O acessorio fica quente apds utilizagdo prolongada.
» Use luvas de protecgéo quando substituir os acessorios.

1. Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessério.

2. Encaixe o acessorio até ao encosto no porta-ferramentas e deixe-o engatar.
< O produto esta operacional.

3. Puxe o bloqueio da ferramenta para tras, até ao batente, e retire o acessorio.

Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. A utilizagdo de uma massa lubrificante nao
adequada pode provocar danos no produto.

5.1.4 Posicionar o cinzel ]

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos Perda do controlo sobre a direc¢do de cinzelamento.

» Nao trabalhe na posigcao "Posicionar cinzel". Coloque o selector de fun¢des na posigéo "Cinzelar", até
engatar.

O cinzel pode ser fixo em 24 posigdes diferentes (em incrementos de 15°). Assim, tanto os cinzéis
planos como os cinzéis concavos podem ser ajustados na posigao ideal para o trabalho em causa.

1. Coloque o selector de fungdes nesta posigao -9-.

2. Rode o cinzel para a posi¢ao desejada.

3. Coloque o selector de fungdes nesta posigao T, até engatar.
< A ferramenta esta pronta para funcionar.

5.1.5 Desligar o cabo de alimentacao encaixavel da ferramenta

1. Retire a ficha de rede da tomada.

2. Pressione a tecla de bloqueio e puxe para fora o conector eléctrico separavel codificado.
3. Puxe o cabo de alimentagéo para fora da ferramenta.
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5.2 Trabalhar

Perigo devido a choque eléctrico! Condutores de terra e disjuntores diferenciais em falta podem provocar
ferimentos graves e queimaduras.

» Verifique que na linha de alimentacéo eléctrica do lado da obra, quer da rede ou do gerador, existem e
estao conectados sempre condutores de terra e disjuntores diferenciais.

» Nao coloque um produto em funcionamento sem estas medidas de seguranca.

A Aviso
Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, ndo lhe toque e desligue o
aparelho imediatamente. Retire a ficha de rede da tomada.

» Verifique o cabo eléctrico regularmente. Se danificado, deve ser imediatamente substituido por um
especialista.

Solicite que o engenheiro ou arquitecto da obra autorize todos os trabalhos a realizar!

52.1 Cinzelar§
» Coloque o selector de fungdes nesta posigéo T .

5.2.2 Ligar/desligar o modo "operacao continuada" B

ﬂ No modo de cinzelamento, pode bloquear o interruptor on/off no estado de ligado.

1. Empurrar para a frente o botéo de bloqueio para operagéo continuada.
2. Pressione o interruptor on/off o maximo que puder.
< O produto trabalha agora em operagao continuada.
3. Empurrar para trds o botédo de bloqueio para operagao continuada.
< O produto desliga-se.
6 Conservacao e manutencao

Perigo devido a choque eléctrico! A conservagdo e manutengdo com a ficha de ligagéo inserida pode
originar ferimentos graves e queimaduras.

» Retirar sempre a ficha de ligacéo antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengéo!

Conservacao

* Remover a sujidade persistente com cuidado.

¢ Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

¢ Limpar a carcaca apenas com um pano ligeiramente humedecido. Nao utilizar produtos de conservagéo
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

Manutencao

Perigo devido a choque eléctrico! Reparacdes incorrectas em pecas eléctricas podem causar ferimentos
e queimaduras graves.

» As reparacdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbagdes de funcionamento, ndo operar a ferramenta eléctrica. Mandar
reparar de imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apos os trabalhos de conservagao e manutengéo, aplicar todos os dispositivos de proteccao e verificar
o respectivo funcionamento.
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7 Transporte e armazenamento

* Nao transportar a ferramenta eléctrica com o instrumento inserido.
* Armazenar a ferramenta eléctrica sempre com a ficha de rede retirada.

* Armazenar a ferramenta seca e fora do alcance de criangas e pessoas nao autorizadas.
e Apds transporte ou armazenamento prolongado, antes da utilizagdo, verificar a ferramenta eléctrica

quanto a danos.

8 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

8.1

Ajuda em caso de avarias

Avaria

Causa possivel

Solugao

O martelo demolidor nao ar-
ranca.

Né&o recebe corrente eléctrica.

>

Insira outra ferramenta eléctrica
e verifique o funcionamento.

O bloqueio electrénico esta ac-
tivado apos uma interrupcédo de
corrente.

Desligue e volte a ligar o
dispositivo.

Gerador em "Sleep Mode".

Aplique uma carga ao gerador,
conectando um outro consumi-
dor (p. ex., uma lampada). Em
seguida, desligue e volte a ligar
a ferramenta.

Avaria na ferramenta.

Mande reparar o produto no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

As escovas de carvao estao gas-
tas.

Mandar verificar por um elec-
tricista especializado. Mandar
substituir se necessario.

Nao tem percussao.

Ferramenta demasiado fria.

Coloque o martelo demolidor
sobre o material base e deixe-
o trabalhar em vazio. Se
necessario, repita, até o
mecanismo de percussao
trabalhar.

Fraca performance do mar-
telo demolidor.

Extensédo de cabo demasiado
comprida e/ou com secgao
inadequada.

Utilize uma extensdo de cabo
com comprimento permitido
e/ou com secgao suficiente.

O interruptor on/off nao foi com-
pletamente pressionado.

Pressione completamente o
interruptor on/off.

Nao é possivel soltar o cinzel
do bloqueio.

O mandril ndo esta completamente
puxado para tras.

Puxe o casquilho de bloqueio
0 maximo possivel para tras e
retire o acessorio.

Indicador de manutencéao
esta a piscar.

Avaria na ferramenta.

Mande reparar o produto no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Indicador de manutencéo
esta aceso.

As escovas de carvao estao gas-
tas.

Mandar verificar por um elec-
tricista especializado. Mandar
substituir se necessario.

Avaria na ferramenta ou alcancado
o tempo de trabalho para uma
manutengao programada.

Mande reparar o produto ape-
nas pelo Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.
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9 Reciclagem

& As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

ﬁ » Nao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

10 RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizacdo de substancias perigosas)

Nas seguintes hiperligagcdes encontra a tabela Substancias perigosas: gr.hilti.com/rxxx.
Na parte final desta documentagéao encontra sob a forma de cédigo QR uma hiperligagéo para a tabela RoHS.

11 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.
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1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Segnali di avvertimento

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Le seguenti parole segnaletiche
vengono utilizzate in abbinamento ad un simbolo:

PERICOLO! Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi
A o mortali.

f AVVERTENZA! Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni fisiche
gravi o mortali.

ATTENZIONE! Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lievi lesioni alle

A persone o danni materiali

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo

| numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

! | Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

13 Spiegazioni del disegno
1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
| seguenti simboli vengono utilizzati sul prodotto:

T | Scalpellatura

=%)- | Posizionamento scalpelli

@ Classe di protezione Il (doppio isolamento)

Ng | Numero di giri a vuoto nominale

@ Indossare guanti protettivi

1.4 Informazioni sul prodotto

| prodotti Hilti sono destinati all'operatore professionista e I'uso, la manutenzione e la cura devono essere
eseguiti esclusivamente da personale autorizzato ed addestrato. Questo personale deve essere istruito
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specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di
pericolo se utilizzati da personale non opportunamente istruito in modo non idoneo o non conforme.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Martello scalpellatore TE 500-AVR
Generazione 03
N. di serie

15 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto & stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica € depositata qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ AVVERTENZA Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza delle
indicazioni di sicurezza e delle istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) e ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere I'attrezzo
elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo al riparo da fonti di
calore, dall'olio, dagli spigoli o da parti dell'attrezzo in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone
» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
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I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportario.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria, prima di regolare I'attrezzo, di sostituire
pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che I'attrezzo
elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'utensile a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici. Verificare che le parti mobili
funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto
tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate prima
d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli attrezzi
elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

2.2 Indicazioni di sicurezza per martelli

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore pud provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

» Afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate quando si eseguono lavori durante i quali & possibile
che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici nascosti o con il cavo di alimentazione dell'attrezzo
stesso. Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici
dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.
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2.3 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

>

>

>

Utilizzare questo attrezzo solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.

In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni ad
altre persone.

Tenere sempre |'attrezzo saldamente con entrambe le mani e utilizzando le apposite impugnature.
Mantenere sempre le impugnature pulite ed asciutte.

Afferrare sempre |'impugnatura laterale dall'esterno.

Durante I'utilizzo dell'attrezzo indossare occhiali di protezione adeguati, elmetto protettivo, protezioni
acustiche, guanti di protezione ed una leggera maschera di protezione per le vie respiratorie.

Indossare guanti protettivi anche durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato
puo causare lesioni da taglio ed ustioni.

Utilizzare occhiali di protezione. Un materiale scheggiato pud causare ferite al corpo ed agli occhi
dell'operatore.

Prima di iniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno durante il lavoro.
Impiegare un aspirapolvere da cantiere con classificazione di protezione rilasciata ufficialmente, che sia
conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere.

Utilizzare possibilmente un dispositivo per |'aspirazione della polvere ed un depolveratore portatile
adeguato. Le polveri prodotte da alcuni materiali, come le vernici a contenuto di piombo, alcuni tipi di
legno, calcestruzzo / muratura / pietra, che contengono quarzo, e minerali o metallo, possono essere
dannose per la salute.

Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza, indossare una mascherina
antipolvere adatta alla polvere prodotta durante la lavorazione. Il contatto o l'inalazione di polvere
possono provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree dell'utente oppure delle persone che
si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di quercia o di faggio sono cancerogene,
soprattutto se combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato, antisettico per legno). |
materiali contenenti amianto devono essere trattati soltanto da personale esperto.

Fare delle pause durante il lavoro ed esercizi per una migliore circolazione sanguigna delle dita. In caso
di lavori prolungati, a causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o al sistema
nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

>

Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, condutture
del gas o dell'acqua nascosti. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono causare una scossa
elettrica se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

>

>

Spegnere immediatamente |'attrezzo, qualora I'utensile dovesse bloccarsi. L'attrezzo pud spostarsi
lateralmente.
Attendere finché |'attrezzo elettrico non si arresta prima di deporlo.
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3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Porta-utensile

Selettore di funzione

Interruttore di comando

Arresto dell'interruttore di comando
Impugnatura laterale

Pomello

Indicatore di servizio

Tasto di bloccaggio

Collegamento in qualita di elettroutensile
Cavo di rete con connettore codificato, a
spina

CICIOISICICIOICIONS)

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un martello scalpellatore elettrico. Questo utensile & concepito per lavori di scalpellatura
di media entita su opere in muratura e calcestruzzo.
» L'utilizzo dell'attrezzo deve avvenire in conformita a tensione e frequenza di rete riportate sulla targhetta.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Il martello scalpellatore & equipaggiato con un sistema Active Vibration Reduction (AVR), che riduce molto le
vibrazioni.

3.4 Possibile utilizzo non conforme

* Questo prodotto non & destinato alla lavorazione di materiali nocivi per la salute.

* Questo prodotto non & adatto per lavorazioni in un ambiente umido.

* Questo prodotto non deve essere messo in funzione con una tensione e frequenza di rete diverse da
quelle indicate sulla targhetta.

3.5 Spia avviso di manutenzione

Il martello scalpellatore € dotato di un indicatore di servizio con segnale luminoso.

Stato Significato

L'indicatore di servizio si illumina. « E scaduto il periodo per un intervento di
assistenza.

L'indicatore di servizio lampeggia. * Danni al prodotto. Fare riparare il prodotto da
un Centro Riparazioni Hilti.
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3.6 Dotazione

Martello scalpellatore, impugnatura laterale, manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro utensile, sono reperibili presso il vostro centro
assistenza Hilti oppure online all'indirizzo: www.hilti.group.

4 Dati tecnici

4.1 Martello scalpellatore

Tensione nominale, corrente nominale, frequenza e assorbimento di potenza nominale vanno desunti
dalla targhetta specifica del proprio Paese.

In caso di utilizzo con un generatore o trasformatore, la potenza erogata dagli stessi deve essere almeno
doppia rispetto all'assorbimento di potenza nominale riportato sulla targhetta dell'attrezzo. La tensione
d'esercizio del trasformatore o generatore deve essere sempre compresa tra il +5% e il -15% della tensione
nominale dell'attrezzo.

TE 500-AVR
Peso secondo la procedura EPTA 01 6,3 kg

4.2 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo EN 60745

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato
per altre applicazioni, con accessori diversi o con un'insufficiente manutenzione, i dati possono variare. Cid
potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo & spento oppure &€ acceso ma non & in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle
esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Valori relativi all'emissione di rumori

TE 500-AVR
Livello di potenza sonora (L,,,) 95 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Ky,,) 3 dB(A)
Livello di pressione acustica (L,,) 84 dB(A)
Incertezza pressione acustica (K,) 3 dB(A)

Valori totali di vibrazioni

TE 500-AVR
Scalpellatura (a,, cyeq) 6,8 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?

5 Utilizzo

5.1 Preparazione al lavoro

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Avviamento accidentale del prodotto.

» Estrarre la spina dalla presa di rete prima di dedicarsi alle impostazioni dell'attrezzo o di sostituire parti
accessorie.
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Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1.1 Montaggio dell'impugnatura laterale £

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni Perdita di controllo del martello scalpellatore.
» Accertarsi che l'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.

1. Spingere il supporto (nastro di serraggio) e I'impugnatura laterale dalla parte anteriore lungo il porta-
utensile fino a raggiungere la scanalatura prevista allo scopo.

2. Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

3. Ruotare il pomello per tendere il supporto (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

5.1.2 Collegamento del cavo di rete a spina

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa di correnti di dispersione superficiali in presenza di contatti sporchi.

» Collegare il connettore elettrico amovibile con ['elettroutensile solo in condizioni pulite, asciutte ed in
assenza di tensione.

1. Introdurre il connettore elettrico a innesto, codificato, fino a battuta all'interno dell'attrezzo, finché il
blocco non si innesta udibilmente in sede.
2. Inserire la spina di rete nella presa.

5.1.3 Inserimento/Rimozione dell'utensile

Pericolo di lesioni L'utensile si surriscalda con |'uso.
» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile.

1. Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.
2. |Inserire |'utensile fino a battuta nel porta-utensile e farlo scattare in posizione.
< Il prodotto & pronto all'uso.
3. Tirare indietro il dispositivo di blocco utensili fino a battuta ed estrarre I'utensile.

Utilizzare solamente grasso originale Hilti. L'uso di un grasso non adatto pud danneggiare il
prodotto.

5.1.4 Posizionamento scalpello [l

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni Perdita del controllo sulla direzione dello scalpello.

» Non lavorare nella posizione "Posizionamento dello scalpello”. Portare il selettore funzione in posizione
"Scalpellatura" , fino a farlo scattare in sede.

Lo scalpello pud essere impostato in 24 diverse posizioni (ad intervalli di 15°). In questo modo &
possibile lavorare sempre nella posizione ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli sagomati.

1. Impostare il selettore di funzione in questa posizione -9-.

Ruotare lo scalpello fino alla posizione desiderata.

3. Portare il selettore funzione in questa posizione T, finché non si innesta in sede.
< L'attrezzo & pronto all'uso.

N

5.1.5 Rimozione del cavo di rete a spina dall'elettroutensile

1. Estrarre la spina dalla presa.

2. Premere il tasto di bloccaggio ed estrarre il connettore elettrico a innesto, codificato.
3. Estrarre il cavo di alimentazione dall'attrezzo.
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5.2 Lavori

(/| AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! La mancanza del cavo di terra e dell'interruttore di sicurezza per le correnti di

guasto puod causare lesioni e ustioni gravi.

» Controllare che i cablaggi elettrici del cantiere, dalla rete o dal generatore, dispongano sempre di cavi di
terra e di interruttori di sicurezza per le correnti di guasto e che siano collegati.

» In assenza di queste misure di sicurezza non mettere in esercizio il prodotto.

/A, AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! E proibito toccare il cavo di rete o di prolunga se questo & stato

danneggiato durante il lavoro. Disinserire la spina dalla presa.

» Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo sostituire da
personale tecnico riconosciuto.

Far approvare tutti i lavori dalla direzione dei lavori!

5.2.1 Scalpellatura§
» Impostare il selettore di funzione in questa posizione T .

5.2.2 Inserimento/disinserimento funzionamento continuo §

ﬂ In modalita di scalpellatura & possibile bloccare I'interruttore ON/OFF in stato attivato.

1. Spingere in avanti il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
2. Premere completamente I'interruttore ON/OFF.
< Il prodotto funziona ora in modalita di funzionamento continuo.
3. Spingere indietro il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
< |l prodotto viene disattivato.
6 Cura e manutenzione

/A AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! L'esecuzione di interventi di cura e manutenzione dello strumento con la spina
inserita possono causare lesioni ed ustioni di grave entita.
» Prima di procedere con I'esecuzione di interventi di cura e manutenzione rimuovere sempre la spinal

Cura

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

« Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

* Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Manutenzione

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e
bruciature.

» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

¢ In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione I'attrezzo elettrico. Fare
riparare immediatamente |'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

* Inseguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione
e verificarne il corretto funzionamento.
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7 Trasporto e magazzinaggio

* Non trasportare |'attrezzo elettrico con |'utensile inserito.
* Riporre sempre |'attrezzo elettrico con la spina scollegata dalla rete.
* Asciugare |'attrezzo e conservarlo fuori dalla portata dei bambini e delle persone non autorizzate.

* Dopo un lungo periodo di magazzinaggio o un lungo periodo di trasporto verificare che I'attrezzo elettrico
non presenti danneggiamenti.

8 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

8.1 Supporto in caso di anomalie

Anomalia Possibile causa Soluzione
Il martello scalpellatore non si | Guasto alla rete elettrica. » Collegare un altro elettroutensile
avvia. e verificarne il funzionamento.
E attivato il blocco elettronico del- | » Spegnere e riaccendere il
I'avviamento dopo un'interruzione dispositivo.
di corrente.
Generatore in Sleep Mode. » Sollecitare il generatore con una

seconda utenza (ad esempio
una lampada da cantiere).
Successivamente spegnere e
riaccendere il dispositivo.

L'attrezzo € danneggiato. » Fare riparare il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.
Spazzole consumate. » Far controllare da un elettricista

specializzato e fare sostituire,
se necessario.

La percussione non funziona. | Attrezzo troppo freddo. » Posizionare il martello scalpel-
latore sulla superficie di lavoro
e lasciarlo in funzione al minimo
della potenza. Se necessario
ripetere I'operazione finché il
dispositivo di percussione non
funziona.

Il martello scalpellatore non Cavo di prolunga troppo lungo e/ | » Utilizzare un cavo di prolunga di
funziona a piena potenza. o con sezione insufficiente. lunghezza ammessa e / 0 con
una sezione sufficiente.

Interruttore di comando non com- » Premere l'interruttore di co-

pletamente premuto. mando fino in fondo.
Lo scalpello non puo essere Porta-utensile non arretrato com- » Tirare indietro fino in fondo il
estratto dal mandrino di bloc- | pletamente. dispositivo di blocco utensili ed
caggio. estrarre |'utensile.
L'indicatore di servizio lam- L'attrezzo € danneggiato. » Fare riparare il prodotto da un
peggia. Centro Riparazioni Hilti.
L'indicatore di servizio siillu- | Spazzole consumate. » Far controllare da un elettricista
mina. specializzato e fare sostituire,

se necessario.

Danni all'attrezzo oppure € scaduto | » Affidare eventuali riparazioni del
il periodo per un intervento di assi- prodotto solamente al Centro
stenza. Riparazioni Hilti.

9 Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi &3 Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
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dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.

i » Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici.

10 RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

Ai link seguenti trovate la tabella delle sostanze pericolose: gr.hilti.com/rxxx.
Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di accedere alla tabella RoHS.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.
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1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedregrende denne dokumentation

e Laes denne dokumentation igennem for ibrugtagning. Det er en forudsaetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.

e Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

* Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Falgende signalord anvendes sammen med et
symbol:

A FARE! Stér ved en umiddelbart truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller deden.

A ADVARSEL! Star ved en potentielt truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller dgden.

2 FORSIGTIG! Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage lettere personskader eller
materielle skader

1.2.2 Symboler i denne dokumentation
Folgende symboler anvendes i denne dokumentation:

@ Lees brugsanvisningen fer brug

ﬂ Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

1.2.3 Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af brugsanvisningen

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefglge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-

3 trinnene i teksten
T Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
7 | afsnittet Produktoversigt

& | Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

13 Tegnforklaring

1.3.1 Symboler pa produktet
Falgende symboler anvendes pé produktet:

T | Mejsling

-9- | Placering af mejsel

[O] | Kapslingsklasse Il (dobbeltisoleret)

Ng | Nominelt omdrejningstal, ubelastet

Brug beskyttelseshandsker

1.4 Produktoplysninger

Hilti-produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret
og instrueret personale. Dette personale skal i saerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er
forbundet med brugen af dette produkt. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af produktet og det
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tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug, eller hvis det ikke
anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
» Notér serienummeret i den efterfalgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Mejselhammer TE 500-AVR
Generation 03

Serienummer

1.5 Overensstemmelseserkleering

Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende direktiver og
standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklzeringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhed

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

/\ ADVARSEL Lzs alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner. Hvis sikkerhedsanvisningerme og
instruktionerne ikke overholdes, er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.
Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)

og batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Seorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
oger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er breendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

» Serg for, at andre personer og ikke mindst barn holdes veek fra arbejdsomradet, nar elveerktojet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elveerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder zndres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktej. Usendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Elveerktej méa ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktgj @ger risikoen for
elektrisk stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elveerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at trackke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller sammenviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

» Hvis elveerktojet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udendears brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug nedseetter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstreamsrelae. Anvendelsen af et fejlstramsrelee nedsaetter risikoen for et elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det ervigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elvaerktejet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller hgrevaern afheengigt af elveerktejets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elveerktojet er frakoblet, for du slutter det til
stremforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at bzere elveerktajet
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med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da dette @ger
risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elveerktojet taendes. Hvis et stykke veerktgj eller en
nagle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lgse bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, tej og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende taj, smykker eller
langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedsaette risiciene som falge af
stov.

Anvendelse og pleje af elveerktojet

» Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige vaerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomréade.

» Brug ikke elvaerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilboeharsdele eller laegger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elveerktgijet.

» Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med elvaerktojet eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne benytte dette.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sorg for at pleje elvaerktsj omhyggeligt. Kontrollér, om bevagelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, siledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgjer.

» Sorg for, at skeereveerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktajer med
skarpe skaerekanter seetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Anvend elveerktgj, tilbeher, indsatsvaerktoj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomréde, kan der opsta farlige situationer.

Service

» Sorg for, at elvaerktgjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres sterst mulig elvaerktgjssikkerhed.

2.2 Sikkerhedsanvisninger til hamre

» Brug hagrevaern. Stejpavirkningen kan medfere hgretab.

» Brug de ekstrahandgreb, som felger med maskinen. Hvis du mister kontrollen, kan det medfere
personskader.

» Hold kun maskinen i de isolerede handtag, nar du udferer arbejder, hvor indsatsveerktgjet kan
ramme skjulte elledninger eller maskinens netkabel. Ved kontakt med en spaendingsferende ledning
kan ogséa metalliske veerktejsdele saettes under spaending, hvilket kan medfere elektrisk stad.

23 Yderligere sikkerhedsanvisninger

Personlig sikkerhed

» Anvend kun maskinen i teknisk fejlfri tilstand.

» Foretag aldrig manipulationer eller endringer pa maskinen.

» Ved gennembrydningsarbejde skal du huske at sikre omradet p& den modsatte side. Nedbrydningsdele
kan falde ud og/eller ned og volde skade pa andre personer.

» Hold altid maskinen med begge haender pa de dertil beregnede handtag. Serg for, at handgrebene er
tarre og rene.

» Tag altid fast om sidegrebet pa ydersiden.

» Anvend egnede beskyttelsesbriller, sikkerhedshjelm, hgrevaern, beskyttelseshandsker og et let ande-
draetsveern under brugen af maskinen.
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» Brug ogsa beskyttelseshandsker, nér du skifter veerktej. Bergring af indsatsveerktgjet kan medfere snitsar
og forbraendinger.

» Brug gjenveern. Splinterne fra materialet kan medfere skader pa legeme og gjne.

» Find ud af, hvilken fareklasse det stev, der opstar ved arbejdet, har, inden du gér i gang med arbejdet.
Anvend en industristevsuger med en officielt tilladt beskyttelsesklassificering, som opfylder de lokale
stovbeskyttelsesbestemmelser.

» Anvend s& vidt muligt stevudsugning og en egnet mobil stevsuger. Stev fra materialer sdsom blyholdig
maling, visse traesorter, beton / murveerk / natursten, som indeholder kvarts, og mineraler samt metal
kan vaere sundhedsfarlige.

» Serg for en god ventilation af arbejdspladsen, og brug om ngdvendigt et andedraetsvaern, som egner sig
til den p&geeldende stevtype. Berering eller indanding af stev kan medfere allergiske reaktioner og/eller
luftvejssygdomme hos brugeren eller personer, der opholder sig i neerheden. Bestemte stovtyper,
f.eks. stov fra ege- og bogetrae, er kraeftfremkaldende, isaer i forbindelse med tilseetningsstoffer til
treebehandling (kromat, treebeskyttelsesmidler). Asbestholdige materialer ma kun handteres af fagfolk.

» Hold pauser under arbejdet, og lav @velser, s& dine fingre far en bedre blodgennemstremning. Ved
leengerevarende arbejde kan vibrationer medfere forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes
blodkar og nervesystem.

Elektrisk sikkerhed

» Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrar,
f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele p4 maskinen kan medfere elektrisk stad, hvis du ved
en fejl kommer til at beskadige en elledning.

Omhyggelig omgang med og brug af elveerktoj

» Sluk omgéende elveerktajet, nar veerktajet er blokeret. Maskinen kan traekke til siden.

» Vent, indtil elvaerktgjet er standset helt, for du laegger det fra dig.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt

Veerktajsholder

Funktionsveelger

Afbryder

Afbryderspzerre

Sidegreb

Knop

Serviceindikator

Laseknap

Tilslutning p& den elektriske maskine
Netkabel med kodet, aftagelig stikforbindelse

SICICISIOICICISIONS)
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3.2 Bestemmelsesmaessig anvendelse

Det beskrevne produkt er en elektrisk mejselhammer. Det er beregnet til moderat kraevende mejselopgaver
pa murveerk og beton.
» Maskinen ma kun sluttes til den netspaending og -frekvens, som er angivet pa typeskiltet.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Mejselhammeren er forsynet med Active Vibration Reduction (AVR); et system, som reducerer vibrationsni-
veauet utrolig meget.

3.4 Potentiel forkert brug

* Dette produkt egner sig ikke til bearbejdning af sundhedsskadelige materialer.

* Dette produkt egner sig ikke til arbejde i fugtige miljger.

e Dette produkt ma ikke anvendes med en anden netspaending og -frekvens end den, der fremgar af
typeskiltet.

3.5 Serviceindikator

Mejselhammeren er udstyret med en serviceindikator med lyssignal.

Tilstand Betydning

Serviceindikatoren lyser. ¢ Tidspunktet for service er naet.

Serviceindikatoren blinker ¢ Skader pa produktet. F& produktet repareret af
Hilti Service.

3.6 Leveringsomfang

Mejselhammer, sidegreb, brugsanvisning.

Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i dit Hilti Center eller online pa
adressen www.hilti.group.

4 Tekniske data

41 Mejselhammer

Nominel spaending, nominel strem, frekvens og nominelt stremforbrug fremgar af det landespecifikke
typeskilt.

Ved drift p4 en generator eller transformator skal dennes udgangseffekt veere mindst dobbelt s& hgj
som det nominelle stramforbrug, der fremgéar af maskinens typeskilt. Transformatorens eller generatorens
driftsspaending skal til enhver tid ligge inden for +5 % og -15 % af maskinens nominelle spaending.
TE 500-AVR

Vaegt i henhold til EPTA-procedure 01 6,3 kg

4.2 Stgjinformation og vibrationsvaerdier iht. EN 60745

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret méalemetode og
kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktgjer. De kan ogsa anvendes til en forelgbig vurdering
af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anfarte data repraesenterer elveerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis elvaerktgijet imidlertid anvendes
til andre formal, med andre indsatsveerktajer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette
kan forgge den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

For at opna en praecis vurdering af den eksponering, som brugeren udseettes for, ber ogsa den tid, hvor
maskinen er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering,
som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stgj- og/eller vibrationspavirk-
ninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elvaerktgj og indsatsvaerktej, at holde hsenderne varme og at
organisere arbejdsprocesserne.
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Stojemissionsvaerdier

TE 500-AVR
Lydeffektniveau (L,,,) 95 dB(A)
Usikkerhed, lydeffektniveau (K,,) 3 dB(A)
Lydtrykniveau (L,,) 84 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (K,) 3 dB(A)

Samlede vibrationsvaerdier

TE 500-AVR
Mejsling (a, cneq) 6,8 m/s?
Usikkerhed (K) 1,5 m/s?

5 Betjening

5.1 Forberedelse af arbejdet

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader! Utilsigtet start af produktet.
» Treek stikket ud af stikkontakten, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehgrsdele.

Falg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

5.1.1 Montering af sidegreb &

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader Manglende kontrol over mejselhammeren.
» Kontrollér, at sidegrebet er monteret rigtigt og fastgjort korrekt.

1. Skub holderen (speendeband) og sidegrebet pa forfra hen over veerktgjsholderen frem til den dertil
beregnede not.

2. Anbring sidegrebet i den anskede position.

3. Drej pa knoppen for at spaende sidegrebets holder (spsendeband).

5.1.2 Tilslutning af aftageligt netkabel

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader pa grund af krybestrem ved tilsmudsede kontakter.
» Slut kun den aftagelige elstikforbindelse til den elektriske maskine i ren, ter og spaendingsfri tilstand.
1. Seet den kodede, aftagelige elektriske stikforbindelse helt ind i maskinen, indtil Iasemekanismen gar
herbart i indgreb.
2. Seet stikket i stikkontakten.

5.1.3 Indsaetning/udtagning af indsatsvaerktaj &

Fare for personskader Veerktgjet bliver varmt under brug.
» Brug beskyttelseshandsker, nér du skifter veerktg;.

1. Smer indsatsveerktejets indstiksende med et tyndt lag fedt.

2. Seet indsatsveerktejet i veerktgjsholderen indtil anslag, og lad det ga i indgreb.
< Produktet er klar til brug.

3. Treek vaerktgjslasen tilbage indtil anslag, og tag indsatsveerktgjet ud.

Anvend kun originalt fedt fra Hilti. Hvis der anvendes en fedttype, som ikke egner sig, kan det
medfere skader pa produktet.
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5.1.4 Placering af mejsel [l

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader Tab af kontrol over mejselretningen.
» Arbejd ikke i positionen "Placering af mejsel". Seet funktionsveelgeren pa positionen "Mejsling" .

Mejslen kan indstilles i 24 forskellige positioner (i trin pa 15°. Dette ger, at man med flad- og
formmejsler altid kan arbejde i den korrekte arbejdsstilling.

1. Seet funktionsveelgeren pa denne position -9-.

2. Drej mejslen i den gnskede position.

3. Seet funktionsveelgeren pa positionen T, indtil den gar i indgreb.
< Maskinen er Klar til brug.

5.1.5 Adskillelse af det aftagelige netkabel fra den elektriske maskine

1. Treek stikket ud af stikkontakten.

2. Tryk pa laseknappen, og treek den kodede, aftagelige elektriske stikforbindelse ud.
3. Traek netkablet ud af maskinen.

5.2 Arbejde

(/A] ADVARSEL

Fare for elektrisk sted! Manglende jordleder og fejlstramsrelae kan medfare alvorlige personskader og

forbreendinger.

» Kontrollér, at den elektriske tilledning pa byggepladsen, hvad enten den kommer fra elnettet eller en
generator, altid er forsynet med en jordleder og et fejlstremsrelae, og at den er tilsluttet disse.

» Saeet aldrig noget produkt i drift uden disse sikkerhedsforanstaltninger.

Fare pa grund af beskadigede ledninger! Hvis el- eller forlaengerledningen bliver beskadiget under arbejdet,
ma du ikke rgre ved ledningen. Traek stikket ud.
» Kontrollér maskinens tilslutningsledning regelmaessigt, og fa den udskiftet, hvis den er beskadiget.

Serg for at fa byggeledelsens fulde tilladelse til arbejdet.

521 Mejsling §
» Saet funktionsveelgeren pa denne position T .

5.2.2 Aktivering/deaktivering af permanent drift £

ﬂ Under mejslingen kan du lase afbryderen, mens maskinen er i gang.

e

. Skub laseknappen til permanent drift fremad.
Tryk afbryderen helt ind.

< Produktet arbejder nu i permanent drift.
3. Skub l&seknappen til permanent drift tilbage.
< Produktet slukkes.

o

6 Renggaring og vedligeholdelse

/A| ADVARSEL

Fare for elektrisk sted! Pleje og vedligeholdelse med isat netstik kan medfere alvorlige personskader og
forbraendinger.
» Traek altid netstikket ud fer alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!
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Pleje

¢ Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.

* Renger forsigtigt ventilationsabningerne med en tar berste.

¢ Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

Vedligeholdelse

/A, ADVARSEL

Fare for elektrisk stad! Fagmeessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfare alvorlige
personskader og forbraendinger.
» Reparationer pa eldelene ma kun udferes af en elektriker.

* Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.

* Anvend ikke den elektriske maskine i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. FA omgéende udfert
reparation hos Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for
funktion.

7 Transport og opbevaring

* Transportér ikke elvaerktoj med isat veerktej.

¢ Opbevar altid elveerktaj med netstikket trukket ud.

¢ Opbevar maskinen tert og utilgaengeligt for bern og uvedkommende personer.

* Efter leengerevarende transport eller opbevaring skal elveerktgjet kontrolleres for skader for ibrugtagning.

8 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgér af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

8.1 Fejlafhjaelpning

Fejl Mulig arsag Lasning
Mejselhammeren starter ikke. | Elforsyningen er afbrudt. » Tilslut en anden elektrisk
maskine, og kontrollér dennes
funktion.
Den elektroniske startspzerre efter | » Sluk maskinen, og teend den
en strgmafbrydelse er aktiveret. igen.
Generatoren er i Sleep Mode. » Belast generatoren med endnu

en forbruger (f.eks. en arbejds-
lampe). Sluk derefter maskinen,
og teend den igen.

Skade p& maskinen. » Fa produktet repareret af Hilti
Service.

Kullene er slidte. » Lad en elektriker kontrollere
og om ngdvendigt udskifte
afbryderen.

Ingen slagfunktion. Maskine for kold. » Seet mejselhammeren pa under-

laget, og lad den kare i tomgang.
Gentag om nadvendigt proce-
duren, indtil slagmekanismen

arbejder.
Mejselhammeren har ikke fuld | Forleengerledning for lang og / eller | » Anvend en forleengerledning
ydelse. med for lille tvaersnit. med godkendt laengde og / eller

med tilstreekkeligt tveersnit.
Afbryderen er ikke trykket helt ind. | » Tryk afbryderen helt i bund.

Mejslen kan ikke frigares. Veerktajsholderen er ikke trukket » Treek veerktgjslasen helt tilbage,
helt tilbage. og tag veerktgjet ud.
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Fejl

Mulig arsag

Lasning

Serviceindikatoren blinker

Skade pa maskinen.

» Fa produktet repareret af Hilti
Service.

Serviceindikatoren lyser.

Kullene er slidte.

» Lad en elektriker kontrollere
og om ngdvendigt udskifte
afbryderen.

Maskinen er beskadiget, eller tids-
punktet for service er naet.

» Produktet ma kun repareres af
Hilti Service.

9 Bortskaffelse

& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal sorteres, for de kan genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente maskiner med

henblik pa genvinding. Sperg Hilt

i kundeservice eller din forhandler.

ﬁ » Maskiner ma ikke bortskaffes som almindeligt affald!

10 RoHS (direktiv til begraensning af anvendelsen af farlige stoffer)

Under falgende links finder du tabellen med farlige stoffer: gr.hilti.com/rxxx.
Et link til RoHS-tabellen finder du i slutningen af denne dokumentation som QR-kode.

1 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-

partner.
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1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

¢ Lé&s denna dokumentation innan du bdrjar ta enheten i drift. Det &r en forutséttning for sékert arbete och
problemfri hantering.

¢ Observera de sdkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

¢ Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och Gverlamna aldrig produkten till nagon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna gor anvandaren uppmarksam pa risker i samband med anvandning av produkten. Foljande
riskindikeringar anvénds tillsammans med symbolerna:

A FARA! Anger 6verhangande risker som kan leda till svéra personskador eller dédsolycka.

A VARNING! Anger potentiella risker som kan leda till svéra personskador eller dodsfall.

FORSIKTIGT! Anvinds for att fasta uppméarksamhet pa en potentiell risksituation som kan leda till
A skador pa person eller utrustning

1.2.2 Symboler i dokumentationen
| den hdr dokumentationen anvands féljande symboler:

@ Las bruksanvisningen fére anvandning

ﬂ Anmérkningar och annan praktisk information

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen

Numreringen aterger ordningsfoljden hos arbetsmomenten pé bilden och kan skilja sig fran ar-
betsmomenten i texten

6—1\ Pa bilden Oversikt anvands positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenforklaringen i
~ | avsnittet Produktéversikt

! | Det hir tecknet anvénds nér du bér vara sérskilt uppmérksam vid hantering av produkten.

1.3 Teckenforklaring

1.3.1  Symboler pa produkten
Féljande symboler anvands pa produkten:

T | Mejsling

=%)- | Mejselpositionering

[E Skyddstyp Il (dubbelisolerad)

Ng | Nominellt varvtal, obelastat

@ Anvand skyddshandskar

14 Produktinformation

Hilti-produkter &r avsedda for den yrkesmassiga anvandaren och far endast anvéndas, underhdllas och
séttas igang av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som
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finns. Produkten och dess tillbehér kan utgéra en risk om den anvands pé ett felaktigt sétt av outbildad

personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvand de serienummer som anges i féljande tabell. Du behdéver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforséljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Mejselhammare TE 500-AVR
Generation 03
Serienr

15 Forsdkran om 6verensstammelse

Vi férsakrar pa eget ansvar att den produkt som beskrivs har Gverensstammer med tillampliga direktiv och
standarder. En bild pa forsékran om Gverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.

Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2 Sakerhet

21 Allmédnna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

/\ VARNING Lis alla sikerhetsféreskrifter och anvisningar. Om sikerhetsféreskrifterna och anvisning-
arna inte f6ljs finns risk for elektriska stotar, brand och/eller svara skador.

Forvara alla sékerhetsféreskrifter och anvisningarna pa ett sikert stille for framtida anvandning.
Begreppet “elverktyg” som anvénds i sdkerhetsféreskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel) och
batteridrivna elverktyg (sladdidsa).

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns brannbara véatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehdriga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen éver verktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte &ndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga
vagguttag minskar risken for elstétar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och véta. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken fér elstotar.

» Anvind inte kabeln pa ett felaktigt sitt, t.ex. genom att béra eller hinga upp elverktyget i den eller
drai den for att lossa elkontakten ur vagguttaget. Hall natkabeln pa avstand fran varmekallor, olja,
skarpa kanter och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade kablar 6kar risken for elstotar.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvand endast en férlangningskabel som &r avsedd for
utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig férléangningskabel fér utomhusbruk minskar du risken fér
elstotar.

» Omdet dr alldeles n6dvandigt att anvédnda verktyget i fuktig miljé ska du anvdnda en jordfelsbrytare.
Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personséakerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver vad du gor och anvand elverktyget med férnuft. Anvand aldrig
elverktyg om du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmérksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller nagon annan
svart.

» Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvanda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa
strdmbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrdmmen kan en olycka intréffa.
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» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D3 kan du |attare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga klader. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kldderna och
handskarna pa avstand fran rérliga delar. Lost hangande klader, smycken och langt har kan dras in
av roterande delar.

» Naér du anvander elverktyg med anordningar for uppsugning och uppsamling av damm, bor du
kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvénds korrekt. Anvdnds en dammsugare
kan faror som orsakas av damm minskas.

Anvéandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som ar avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béattre och sékrare inom angivet effektomrade.

» Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta ut batteriet innan du gor instéllningar, byter tillbehér eller
lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgérd forhindrar att du eller nagon annan rakar satta igang
elverktyget av misstag.

» Forvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvandas av personer som inte ar vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg &r farliga om de anvénds av oerfarna personer.

» Underhall elverktygen noggrant. Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt och inte
kdrvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets funktion paverkas
negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvands igen. Manga olyckor orsakas
av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte s latt i klam och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsuvill-
koren och arbetsmomenten. Anvénds elverktyget pa icke dndamalsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvand da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att elverktygets sékerhet uppratthalls.

2.2 Sakerhetsforeskrifter for hammare

» Bar horselskydd. Buller kan leda till horselskador.

» Anvand de extrahandtag som levereras tillsammans med verktyget. Tappar du kontrollen dver
verktyget kan det leda till skador.

» Hall i verktygets isolerade greppytor vid arbeten dar du riskerar att triffa dolda elkablar eller den
egna nitkabeln. Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar pa verktyget spanningssattas
och ge dig en stot.

2.3 Extra sdkerhetsféreskrifter

Personsikerhet

» Anvand verktyget bara om det &r fullt funktionsdugligt.

» Manipulera eller andra aldrig nagot pa verktyget.

» Vid genombrottsarbeten, ténk pa att sékra omradet pa motstaende sida. Annars finns det risk for att det
material som lossnar ramlar ner eller skjuter ivdg och skadar manniskor i nérheten.

» Hall alltid verktyget i handtagen med b&da handerna. Hall alltid handtaget torrt och rent.

» Grip alltid sidohandtaget ovanifran.

» Anvéand lampliga skyddsglasdgon, skyddshjalm, hérselskydd, skyddshandskar och ett Iatt andningsskydd
nér du arbetar med verktyget.

» Anvand skyddshandskar dven vid byte av insatsverktyg. Det finns risk for skér- och brannskador vid
berdring av nyss anvanda insatsverktyg.

» Anvand skyddsglaségon. Splitter kan skada oskyddade kroppsdelar och 6gon.

» Tabort de dammpartiklar som har uppstatt innan arbetet i riskklassen startas. Anvéand en byggdammsu-
gare med en standardskyddsklassificering som motsvarar de lokala dammskyddsbestdmmelserna.

» Anvand om mgjligt dammutsugning med en lamplig dammsugare. Damm frdn material med blyhaltig
farg, vissa traslag, betong, tegel, sten som innehaller kvarts, mineraler och metall kan vara halsovadliga.
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» Se till att arbetsplatsen har god ventilation, och anvéand vid behov en andningsmask som &r avsedd for
damm av det aktuella slaget. Berdring eller inandning av damm kan orsaka allergiska reaktioner och/eller
sjukdomar i andningsvégarna hos anvéndaren eller hos personer som befinner sig i narheten. Vissa
slags damm, till exempel fran ek eller bok, anses vara cancerframkallande, sarskilt i kombination med
tillsatsamnen for behandling av tra (kromat, traskyddsmedel). Asbesthaltigt material far bara hanteras av
sarskilt utbildad personal.

» Gor pauser i arbetet och utfor fingerévningar som 6kar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid langvarigt,
ihallande arbete kan vibrationerna ge besvar i blodkarl och nerver i fingrarna, hédnderna och handlederna.

Elektrisk sdkerhet

» Undersok om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du paborjar arbetet.
Utanpaliggande metalldelar pa verktyget kan orsaka elstotar om du oavsiktligt rakar skada en elledning.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av elverktyg

» Stang genast av elverktyget om insticksverktyget blockeras. Elverktyget kan vridas i sidled.

» Vanta tills elverktyget stannat helt innan du lagger det ifran dig.

3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt ]

Chuck

Funktionsvéljare

Strémbrytare

Strombrytarsparr

Sidohandtag

Knopp

Serviceindikator

Lasningsknapp

Anslutning pa elverktyg

Nétkabel med kodad, avtagbar kontakt

CICICISICIOICICIOIC)

3.2 Avsedd anvandning

Den beskrivna produkten &r en eldriven mejselhammare. Den &r avsedd for medelsvara mejslingsarbeten i

betong, tegel och asfalt.

» Anvand bara verktyget anslutet till huvudnét med spénning och frekvens som stdmmer 6verens med
uppgifterna pa verktygets typskylt.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Mejselhammaren &r utrustad med ett Active Vibration Reduction (AVR)-system som minskar vibrationerna
kraftigt.
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3.4 Mdjlig felanvéndning

» Den har produkten &r inte avsedd for bearbetning av halsovadliga material.

* Den hér produkten &r inte avsedd att anvandas i fuktiga miljéer.

* Den héar produkten fér inte drivas med annan natspanning eller natfrekvens dn vad som stér angivet pa
typskylten.

3.5 Serviceindikator

P& mejselhammaren finns en serviceindikator med ljussignal.

Status Betydelse

Serviceindikeringen lyser. ¢ Drifttiden for service har uppnatts.

Serviceindikeringen blinkar. ¢ Skador pa produkten. Lat Hilti-service reparera
produkten.

3.6 Leveransinnehall

Mejselhammare, sidohandtag, bruksanvisning.

Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt i ditt Hilti-center eller online pa adressen:
www.hilti.group.

4 Teknisk information

4.1 Mejselhammare

Markspanning, markstrom, frekvens och mérkeffekt finns angivet pa den landsspecifika typskylten pa
ditt verktyg.

Om enheten drivs via en generator eller transformator maste denna ha en uteffekt som ar minst dubbelt
s& hog som den markeffekt som finns angiven pa enhetens typskylt. Transformatorns eller generatorns
driftspanning maste alltid ligga inom +5 % och -15 % av enhetens markspanning.
TE 500-AVR
Vikt enligt EPTA-procedure 01 6,3 kg

4.2 Bullerinformation och vibrationsvarden enligt EN 60745

De ljudtrycks- och vibrationsvidrden som anges i anvisningarna har uppmaétts med en standardiserad
matmetod och kan anvéndas fér att jamféra olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvéndas for att
gobra en preliminér uppskattning av exponeringarna.

De angivna vardena representerar borrhammarens huvudsakliga anvandning. Nér elverktyget begagnas
inom andra omraden, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhéll, kan méatning ge avvikande
varden. Det innebar att exponeringen under den totala arbetstiden kan dkas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rakna in de tider da verktyget ar
frankopplat, eller da det ar igdng men inte anvands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala
arbetstiden.

Vidta dven andra s&kerhetsatgarder for att skydda anvéndaren mot effekterna av buller och vibrationer,
exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, mojlighet att halla handerna varma, vélorganiserade
arbetsférlopp.

Bullerviarden

TE 500-AVR
Ljudeffektniva (L) 95 dB(A)
Osidkerhet ljudeffektniva (Ky,) 3 dB(A)
Ljudtrycksniva (L,,) 84 dB(A)
Osakerhet ljudtrycksniva (K,,) 3 dB(A)
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Sammanlagt vibrationsvarde

TE 500-AVR
Mejsling (a, ceq) 6,8 m/s?
Osidkerhet (K) 1,5 m/s?

5 Anvandning

5.1 Forberedelser for arbete

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada! Oavsiktlig igdngséttning av produkten.
» Dra alltid ur elsladden innan du gér nagra instaliningar pa verktyget eller byter tilloehorsdelar.

Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.1.1 Montera sidohandtaget &

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada Forlust av kontroll éver mejselhammaren.
» Kontrollera att sidohandtaget &r korrekt monterat och ordentligt fastsatt.

1. Skjut fastet (spannbandet) och sidohandtaget framifran Gver chucken tills det gar i det darfér avsedda
sparet.

2. Placera sidohandtaget i 6nskat lage.

3. Vrid pa knoppen for att spanna sidohandtagets faste (spannbandet).

5.1.2 Anslut nitkabel med stickkontakt

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada pa grund av lackstrom vid smutsiga kontakter.
» Se till att endast ansluta den IGstagbara kontakten till elverktyget i rent, torrt och spanningslost tillstand.

1. For in den kodade avtagbara natkabeln sa langt det gar i verktyget tills du hor att spérren hakar i.
2. Stick in kabeln i uttaget.

5.1.3 Skifta insatsverktyg £

Risk for personskada Verktyget blir varmt nér det anvéands.
» Anvénd skyddshandskar vid verktygsbyte.

Y

Fetta in insticksénden pa insatsverktyget en aning.
2. Stick in insatsverktyget i chucken sé att det gar i 1&s.
< Nu &r produkten férdig att anvandas.
3. Dra chuckhylsan tillbaka till anslag och ta ut insatsverktyget.

ﬂ Anvand endast originalfett fran Hilti. Anvandning av oldampligt fett kan orsaka skador p& produkten.

5.1.4 Mejselpositionering [

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada Forlust av kontrollen 6ver mejslingsriktningen.

» Arbeta inte i laget for positionering av mejseln. Stall funktionsvaljaren i laget "mejsling” sa att den snépper
fast dér.

Mejseln kan lasas fast i 24 olika lagen (i steg om 15°). Darigenom kan man alltid hitta en optimal
arbetsstélining vid arbete med flat- eller formmejsel.
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1. Stall funktionsvaljaren i laget -9-.

2. Vrid mejseln till dnskat lage.

3. Stéll funktionsvéljaren i lage T, s att den laser.
< Verktyget ar klart for drift.

5.1.5 Dra ut natkabel ur elverktyg

1. Dra ut stickkontakten ur uttaget.

2. Tryck ner lasningsknappen och dra ut den kodade, avtagbara natkabeln.
3. Dra ut natkabeln ur verktyget.

5.2 Arbeta

Risk for elst6t! Om jordledare och jordfelsbrytare saknas kan det leda till svara person- och bréannskador.

» Kontrollera att det i stromforsorjningsledningen pa arbetsplatsen (strém fran elnat eller generator) alltid
finns jordledare och jordfelsbrytare och att de &ar anslutna.

» Produkten far inte anvandas utan dessa sakerhetsanordningar.

Fara pa grund av skadad kabel! Om kabeln eller férlangningskabeln skadas under arbetet far du inte réra

vid den. Dra ut kabeln ur uttaget.

» Kontrollera verktygets anslutningskabel regelbundet och 1at en behérig fackman byta ut den om den ar
skadad.

Be om godkannande fran byggledningen samtliga for arbeten som ska utforas!

52.1 Mejsling§
» Stall funktionsvéljaren i laget T .

5.2.2 Koppla till/fran kontinuerlig drift E

ﬂ Medan mejslingen pagar kan du lasa fast pd/av-knappen i intryckt lage.

1. For lasknappen for kontinuerlig drift framat.
2. Tryck in pa/av-knappen hela végen.

< Produkten kérs nu med kontinuerlig drift.
3. Dra lasknappen for kontinuerlig drift bakat.

< Produkten stangs av.

6 Skotsel och underhall

Risk for elstot! Vid skdtsel och underhall finns risk for svara person- och brannskador om elkontakten inte
dras ur.
» Se alltid till att dra ur elkontakten innan skétsel och underhall utfors!

Skétsel

* Ta forsiktigt bort smuts som fastnat pa laddaren.

* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr borste.

¢ Rengor holjet med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

Underhall

Risk for elstot! Felaktigt utférda reparationer pa elektriska delar kan leda till svara skador och brannskador.
» Reparationer pa de elektriska delarna far endast utféras av behorig fackman.
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* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

* Anvéand inte laddaren om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Skicka det direkt till Hilti Service
for reparation.
¢ Efter att skétsel- och underhdllsarbete utforts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och kontrolleras.

7 Transport och férvaring

* Transportera inte elverktyget med monterat insatsverktyg.
* Forvara alltid elverktyget med néatsladden urdragen.
e Forvara verktyget torrt och utom réckhall fér barn och obehériga personer.

« Kontrollera alltid att elverktyget inte uppvisar nagra skador innan du anvénder det férsta gangen efter en
langre tids transport eller férvaring.

8 Fels6kning

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har tabellen eller som du inte lyckas
&tgarda pa egen hand.

8.1 Fels6kning

Fel Mdjlig orsak Lésning
Mejselhammaren startar inte. | Strdmforsorjningen &r bruten. » Koppla in ett annat elverktyg
och se om det fungerar.

Den elektroniska startspéarren efter | » Sting av verktyget och sla
strémavbrott har aktiverats. sedan pa det igen.

Generator i Sleep Mode. » Belasta generatorn med ett
andra belastningsobjekt (t.ex.
en bygglampa). Stédng sedan av
verktyget och sétt pa det igen.

Verktyget ar skadat. » L&t Hilti-service reparera pro-
dukten.
Kolborstarna é&r slitna. » Kontrolleras av behorig och byts
vid behov.
Inget slag. Verktyget ar for kallt. » L&gg mejselhammaren pa

underlaget och 1&t den ga
pa tomgéng. Upprepa detta om
s& krévs, tills slagmekanismen
kommer igang.
Mejselhammaren har inte full | Forlangningskabeln &r alltfor 1ang » Anvénd en forlangningskabel
effekt. och/eller har alltfor liten area. med tilldten Iangd och med
tillrdcklig area.

Strémbrytaren ar inte helt intryckt. | » Tryck in strdmbrytaren till

anslaget.

Det gér inte att lossa mejseln. | Chucken har inte skjutits tillbaka » Dra tillbaka chuckhylsan s&

helt. l&ngt det gar och ta ut insats-

verktyget.

Serviceindikeringen blinkar. Verktyget &ar skadat. » Lat Hilti-service reparera pro-
dukten.

Serviceindikeringen lyser. Kolborstarna &r slitna. » Kontrolleras av behorig och byts
vid behov.

Skador pa verktyget eller drifttiden Lat endast Hilti kundservice
for service har uppnatts. reparera produkten.

v

9 Avfallshantering

& Hilti-verktyg ar till stor del tillverkade av &tervinningsbara material. En férutsattning for atervinning &r att
materialen separeras pa ratt satt. | manga lander kan du Iamna in ditt uttjanta verktyg sa att Hilti tar hand
om det. HOr efter med Hiltis kundtjéanst eller din kontaktperson.
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i » Elektriska enheter far inte kastas i hushallssoporna!

10 RoHS (féreskrifter for begrénsning av anvandningen av farliga &mnen)

Under féljande lankar hittar du tabellen med farliga &mnen: gr.hilti.com/rxxx.
En lank till RoHS-tabellen finns i slutet av den har dokumentationen som QR-kod.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har frdgor om garantivillkoren.
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1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

e Les denne dokumentasjonen fer du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

¢ Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

e Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1  Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Falgende signalord brukes sammen med
et symbol:

A FARE! For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

A ADVARSEL! Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

2 MERK! Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fare til lettere personskade eller skade pa
utstyr og annen eiendom

1.2.2 Symboler i dokumentasjonen
Folgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

@ Les bruksanvisningen fer bruk

ﬂ Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Falgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne bruksanvisningen

Nummereringen angir rekkefalgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i

3 teksten
T Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pé teksten i avsnittet
| Produktoversikt

! | Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

1.3 Symbolforklaring

1.3.1 Symboler pa produktet
Falgende symboler brukes pa produktet:

T | Meisling

-9- | Plassere meiselen

[O] | Beskyttelsesklasse Il (dobbeltisolert)

Ng | Nominelt tomgangsturtall
Bruk arbeidshansker

14 Produktinformasjon

Hilti-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.
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Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.

» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.

Produktspesifikasjoner

Meiselhammer TE 500-AVR
Generasjon 03
Serienummer

1.5 Samsvarserklzering

Vi erkleerer herved at produktet som er beskrevet her, er i samsvar med gjeldende normer og direktiver. Du
finner et bilde av samsvarserklaeringen pa slutten av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhet

2.1 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

/A\ADVARSELLes alle sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger. Manglende overholdelse av
sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger kan medfgre elektrisk stat, brann og/eller alvorlige skader.
Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktey (med
nettkabel) og batteridrevne elektroverktgy (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fere til
ulykker.

» Brukikke elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan antenne stov eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktayet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stopsel ma passe i stikkontakten. Stopselet méa ikke forandres pa noen som
helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa elektroverktgyet som er jordet. Originale plugger og
egnede stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

» Unngé kroppskontakt med jordete overflater som rer, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap. Risikoen
for elektriske stet er hayere nar kroppen er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for et elektrisk stot oker ved inntrenging av
vann i et elektroverktay.

» Bruk ikke ledningen til & beere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller maskindeler som beveger seg.
Skadede eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stot.

» Bruk kun skjeteledning som ogsé er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et elektro-
verktoy utenders. Bruk av skjgteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for elektrisk
stat.

» Ma elektroverktgyet brukes i fuktige omgivelser, er det nadvendig a bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stot.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktoy.
lkke bruk elektroverktgy nar du er trott eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan veere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du setter i stikkontakten
eller batteriet, lafter den eller flytter pa den. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du beerer
elektroverktayet, eller kobler elektroverktayet til stram i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.
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» Fjern justeringsverktay og skrungkkel for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fare til skader.

» Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for & sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede kleer. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tay og hansker unna deler som
beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

» Hvis det er montert stovavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av et stavavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

» lkke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid du vil utfore.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

» Dra ut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut batteriet for du foretar maskininnstillinger, bytter
tilleggsutstyr eller legger bort verktayet. Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet start av elektroverktoyet.

» Oppbevar elektroverktgy som ikke brukes utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med eller ikke har lest instruksjonene, bruke verktgyet.. Elektroverktay er farlige nar de
brukes av uerfarne personer.

» Sorg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktgyet. Kontroller at bevegelige deler pa
elektroverktoyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet, slik
at dette innvirker pa elektroverktayets funksjon. La skadde deler repareres for elektroverktoyet
brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktoy.

» Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere & styre.

» Bruk elektroverktay, tilbehgr, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal
enn det som er angitt kan fore til farlige situasjoner.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes elektroverktoyets sikkerhet.

2.2 Sikkerhetsanvisninger for borhammere

» Bruk hgrselsvern. Pavirkning av stay kan fare til harselstap.

» Bruk handtakene som leveres med maskinen. Tap av kontroll kan fere til skader.

» Hold maskinen i de isolerte handtaksflatene nar du utferer arbeid der verktgybits kan komme
i kontakt med skjulte stremledninger. Kontakt med en spenningsfgrende ledning kan ogsa sette
maskinens metalldeler under spenning og fere til elektrisk stat.

23 Ekstra sikkerhetsanvisninger

Personsikkerhet

» Bruk bare maskinen i teknisk feilfri stand.

» Ikke foreta modifiseringer eller endringer pa maskinen.

» Ved gjennombruddsarbeider m& omradet pa den andre siden sikres. Deler som brytes ut, kan falle ut
og/eller ned og skade andre personer.

» Hold alltid maskinen fast med begge hendene i de to h&ndtakene. Hold handtakene terre og rene.

» Grip alltid tak i sidehandtaket ytterst.

» Ved bruk av maskinen skal det alltid brukes egnede vernebriller, vernehjelm, herselsvern, vernehansker
og en lett ansiktsmaske.

» Bruk vernehansker ogsa ved skifte av verktay. Bergring av innsatsverktgyet kan fare til kuttskader og
forbrenninger.

» Bruk gyevern. Splintret materiale kan skade kroppen og gynene.

» For arbeidet pabegynnes, ma du bringe pa det rene hvilken fareklasse stgvmaterialet som oppstar,
tilherer. Bruk en anleggsstevsuger med offisiell beskyttelsesklassifisering sammen med maskinen.
Maskinen ma oppfylle lokale stevbeskyttelseskrav.

» Bruk hvis mulig stevavsug og en egnet mobil stavsuger. Stev fra materialer som blyholdig maling, enkelte
tresorter, betong/mur/stein som inneholder kvarts, mineraler og metaller kan veere helseskadelig.
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» Serg for god ventilasjon pa arbeidsplassen, og bruk eventuelt andedrettsvern tilpasset den aktuelle
typen stev. Bergring eller innanding av slike typer stev kan fremkalle allergiske reaksjoner og/eller
luftveissykdommer hos brukeren og andre personer som oppholder seg i naerheten. Bestemte typer
stov som eikestov eller bgkestov regnes som kreftfremkallende, seerlig i forbindelse med stoffer
for trebehandling (kromat, trepleiemidler). Asbestholdige materialer skal kun handteres av kvalifisert
personell.

» Ta pauser i arbeidet og gjer evelser for & sikre bedre blodsirkulasjon i fingrene. Ved langvarig arbeid kan
det oppsta skader pa blodkar eller nervesystemet i fingrer, hender eller handledd.

Elektrisk sikkerhet

» Kontroller for arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stremledninger, gass- eller vannrer i
arbeidsomradet. Utvendige metalldeler pa maskinen kan forarsake elektrisk stet hvis du utilsiktet skulle
skade en strgmledning.

Forsiktig behandling og bruk av elektroverktay

» Sla elektroverktgyet av straks hvis verktayet setter seg fast. Maskinen kan gli ut til siden.

» Vent til elektroverktayet har stanset helt for du legger det fra deg.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt

Chuck

Funksjonsvelger
Kontrollbryter
Kontrollbryterlas
Sidehandtak

Knott

Serviceindikator
Laseknapp

Kontakt pa elektroverktay
Stremledning med kodet, avtakbar plugg-
kontakt

CICICISICIOICICIONS,

3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en elektrisk drevet meiselhammer. Den er beregnet for middels tung meisling i

mur og betong.

» Bruk maskinen kun nar den er knyttet til hovedledning med en spenning og frekvens som er i
overensstemmelse med informasjonen pa typeskiltet.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Meiselhammeren er utstyrt med et Active Vibration Reduction (AVR)-system som reduserer vibrasjonen sveert

mye.
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3.4 Mulig feilbruk

* Dette produktet er ikke beregnet til arbeid med helsefarlige materialer.
* Dette produktet er ikke beregnet til arbeid i fuktige omgivelser.
» Dette produktet mé& ikke brukes med annen nettspenning og frekvens enn den som er angitt pa typeskiltet.

3.5 Serviceindikator

Meiselhammeren er utstyrt med en serviceindikator med lyssignal.

Tilstand Betydning

Serviceindikatoren lyser. ¢ Maskinens driftstid fer en service er nadd.

Serviceindikatoren blinker. e Skader pa produktet. F& produktet reparert av
Hilti service.

3.6 Dette folger med

meiselhammer, sidehandtak, bruksanvisning.

I tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti-senter eller pa nettet under:
www.hilti.group.

4 Tekniske data

41 Meiselhammer

ﬂ Merkespenning, merkestrgm, frekvens og nominell inngangseffekt star pa typeskiltet for ditt land.

Ved drift med generator eller transformator mé generatorens eller transformatorens utgangseffekt veere minst
dobbelt s& stor som den nominelle inngangseffekten som er oppgitt pa maskinens typeskilt. Driftsspenningen
for transformatoren eller generatoren ma alltid ligge innenfor +5 % og -15 % av merkespenningen for
maskinen.

TE 500-AVR
Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01 6,3 kg

4.2 Stgyinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 60745

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
malemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelgpig vurdering
av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktgy eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene
avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

For & f& en ngyaktig vurdering av eksponeringene m& man ogsa ta hensyn til tidsrommene da maskinen
er slatt av eller er i gang, men ikke i drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operataren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner, for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktoy og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeids-
prosesser.

Stoyutslippsverdier

TE 500-AVR
Lydeffektniva (L) 95 dB(A)
Usikkerhet lydeffektniva (Ky,) 3 dB(A)
Steyniva (L,.) 84 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (K_,) 3 dB(A)
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Totale vibrasjonsverdier

TE 500-AVR
Meisling (a;, cheq) 6,8 m/s?
Usikkerhet (K) 1,5 m/s?

5 Betjening

5.1 Klargjering til arbeidet

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader! Utilsiktet start av produktet.
» Trekk stgpselet ut av stikkontakten for du foretar maskininnstillinger eller skifter tiloehgrsdeler.

Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

5.1.1 Montere sidehandtak 2

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader Tap av kontroll over meiselhammeren.
» Kontroller at sidehandtaket er riktig montert og forskriftsmessig festet.

1. Skyv holderen (klemmen) og sidehandtaket over chucken forfra til kilesporet som er beregnet til dette.
2. Plasser sidehandtaket i gnsket stilling.
3. Drei pa knotten for & stramme holderen (klemmen) til sidehandtaket.

5.1.2 Koble til avtakbar ledning

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader pa grunn av krypestrem pa skitne kontakter.
» Den avtakbare pluggkontakten méa veere ren, tarr og spenningsfri nar den skal kobles til elektroverktayet.

1. Skyv den kodete, avtakbare pluggkontakten til anslag i maskinen til den smekker hgrbart pa plass.
2. Sett stapslet inn i stikkontakten.

5.1.3 Sette i/ta ut innsatsverktoyet £

Fare for personskader Verktoyet blir varmt under bruk.
» Bruk vernehansker ved skifte av verktay.

1. Smer innstikkenden til innsatsverktayet med litt fett.

2. Sett innsatsverktgyet helt inn i chucken slik at det klikker pa plass.
< Produktet er klart til bruk.

3. Trekk verktaylasen tilbake til anslag og ta ut innsatsverktayet.

ﬂ Bruk bare originalfett fra Hilti. Bruk av uegnet fett kan fere til skade pa produktet.

5.1.4 Plassere meiselen ]

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader Tap av kontroll over meiselretningen.

» |kke arbeid i posisjonen "Plassere meiselen". Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Meisling" til den gar i
1&s.

Meiselen kan sperres i 24 ulike posisjoner (i trinn pa 15°). Derfor kan man alltid finne den optimale
arbeidsstillingen nar man jobber med flat- og formmeisel.

1. Sett funksjonsvelgeren i denne stillingen -9-.
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2. Drei meiselen til gnsket posisjon.
3. Sett funksjonsvelgeren i denne stillingen T til den gar i I&s.
< Maskinen er klar til bruk.

5.1.5 Koble den avtakbare ledningen fra elektroverktoyet

1. Trekk stepslet ut av stikkontakten.

2. Trykk pa laseknappen, og trekk ut den kodete, avtakbare pluggkontakten.
3. Trekk ledningen ut av maskinen.

5.2 Arbeid

/A| ADVARSEL

Fare for elektrisk stot! Manglende jordingsleder og jordfeilbryter kan fgre til alvorlige personskader og

forbrenninger.

» Kontroller at strgmtilferselen pa byggeplassen, enten den kommer fra stremnettet eller fra en generator,
alltid er utstyrt med jordingsledere og jordfeilbrytere og at disse er tilkoblet.

» lkke ta noe produkt i bruk uten disse sikkerhetstiltakene.

(/A] ADVARSEL

Fare pa grunn av skadd ledning! Ikke ta pd maskinens ledning eller skjgteledning hvis de skades under

arbeid. Trekk stopslet ut av stikkontakten.

» Kontroller maskinens tilfarselsledning regelmessig, og serg for at den blir skiftet av fagfolk hvis den blir
skadd.

Fa byggeledelsen til & godkjenne det fulle omfanget av arbeidene.

5.2.1 Meisling§
» Sett funksjonsvelgeren i denne stillingen T .

5.2.2 Sla pa/av kontinuerlig drift §

ﬂ | meiseldrift kan man sperre av/pa-bryteren mens den er aktivert.

—_

. Skyv laseknappen for kontinuerlig drift fremover.
Trykk av/pa-bryteren helt ned.

< Produktet arbeider na i kontinuerlig drift.

3. Skyv laseknappen for kontinuerlig drift bakover.
< Produktet slar seg av.

»

6 Service og vedlikehold

(/] ADVARSEL

Fare for elektrisk stat! Stell og vedlikehold med isatt nettstgpsel kan fere til alvorlige personskader og
forbrenninger.
» For alt stell og vedlikeholdsarbeid ma nettstgpslet trekkes ut!

Pleie

* Fjern gjenstridig smuss forsiktig.

e Bruk en tarr barste for & gjere rent ventilasjonsépningene forsiktig.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.

Vedlikehold

/A ADVARSEL

Fare for elektrisk stat! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fare til alvorlig personskade
og forbrenninger.
» Elektriske deler pa maskinen ma kun repareres av fagfolk.
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« Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri funksjon.
» Ved skader og/eller funksjonsfeil ma elektroverktayet ikke brukes. F& maskinen reparert av Hilti service

snarest mulig.

« Etter stell- og vedlikeholdsarbeid ma alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det mé foretas funksjons-

kontroll av dem.

7 Transport og lagring

* Elektroverktayet méa ikke transporteres med isatt verktay.
* Oppbevar alltid elektroverktey med uttrukket nettstapsel.
¢ Oppbevar maskinen tert og utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

« Etter lang transport eller lengre tids oppbevaring mé elektroverktayet kontrolleres mht. skade fer bruk.

8 Feilsgking

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti Service.

8.1 Feilsoking

Feil

Mulig arsak

Lasning

Meiselhammeren starter ikke.

Spenningstilfarselen er brutt.

>

Sett pa et annet elektroverktgy
og kontroller funksjonen.

Den elektroniske startsperren er
aktivert etter et strambrudd.

Sla maskinen av og pa igjen.

Dynamo i Sleep Mode.

Belast dynamoen med en andre
forbruker (f.eks. bygglampe).
Sla deretter maskinen av og pa
igjen.

Skader pa maskinen.

Fa& produktet reparert av Hilti
service.

Slitte kullberster.

La en autorisert elektriker
kontrollere dette og eventuelt
foreta utskifting.

Slageffekt uteblir.

Maskinen er for kald.

Sett meiselhammeren pa under-
laget og la den gé pa tomgang.
Gijenta hvis ngdvendig til slag-

verket arbeider.

Meiselhammeren yter ikke
maksimalt.

Skjeteledning for lang og/eller med
for lite tverrsnitt.

Skjgteledning med tillatt lengde
ogy/eller med tilstrekkelig tverr-
snitt.

Kontrollbryteren er ikke trykt helt
inn.

Trykk kontrollbryteren helt inn.

Meiselen lgsner ikke fra
chucken.

Chucken er ikke trukket helt
tilbake.

Trekk verktagysperren tilbake sa
langt det gar, og ta ut verktoyet.

Serviceindikatoren blinker.

Skader pa maskinen.

Fa produktet reparert av Hilti
service.

Serviceindikatoren lyser.

Slitte kullbgrster.

La en autorisert elektriker
kontrollere dette og eventuelt
foreta utskifting.

Skader pa maskinen, eller
maskinens driftstid far en service
er nadd.

Fa alltid produktet reparert av
Hilti service.

9 Avhending

& Hilti maskiner er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en
forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti din gamle maskin i retur. Sper Hilti kundeservice eller

forhandleren din.
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i » Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet!

10 RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

Under fglgende lenke finner du tabellen over farlige stoffer: gr.hilti.com/rxxx.
Du finner en lenke til RoHS-tabellen helt til slutt i denne dokumentasjonen som QR-kode.

11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.
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1 Dokumentaation tiedot

1.1 Téastad dokumentaatiosta

¢ Lue ehdottomasti tdma dokumentaatio ennen tuotteen kayttdonottoa. Se on turvallisen tydnteon ja
tuotteen ongelmattoman késittelyn perusedellytys.

* Noudata tdsséd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

* Sailyta kayttoohje aina tuotteen yhteydessa ja varmista, etta kayttéohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvisté vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kaytetaan
yhdessa symbolien kanssa:

VAKAVA VAARA! Varoittaa valittémasta, uhkaavasta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava
A loukkaantuminen tai jopa kuolema.

VAARA! Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai
A kuolema.

VAROITUS! Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineel-
A linen vahinko

1.2.2 Symbolit dokumentaatiossa
Tassa dokumentaatiossa kdytetdan seuraavia symboleita:

@ Lue kayttoohje ennen kayttamista

ﬂ Toimintaohjeita ja muuta hysdyllista tietoa

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kéytetdén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttéohjeen alussa

3 | Numerointi kertoo tyévaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa

T Kohtanumeroita kadytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
UV | leessa Tuoteyhteenveto

@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittda erityinen huomiosi tuotteen kayttoon ja kasittelyyn.

1.3 Merkkien selitykset

1.3.1  Symbolit tuotteessa
Tuotteessa kaytetdédn seuraavia symboleita:

T | Piikkaaminen

-9- | Piikkausterén kohdistaminen

[O] | Suojausluokka Il (kaksinkertainen eristys)

Ng | Nimellistyhjakayntikierrosluku

@ Kayta suojakésineita

14 Tuotetiedot

Hilti-tuotteet on tarkoitettu ammattikayttéon, ja niitd saa kayttda, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,
koulutettu henkild. Kayttdjan pitda olla hyvin perilld kayttoon liittyvista vaaroista. Tuote ja sen varusteet

88  Suomi 2146157 (MR 0ORN

Printed: 02.02.2018 | Doc-Nr: PUB / 5367063 / 000/ 02



=L

saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavét tuotetta ohjeiden vastaisesti tai

muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron 16ydat tyyppikilvesta.

» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksia myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Piikkausvasara TE 500-AVR
Sukupolvi 03
Sarjanumero

15 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta tdssa kuvattu tuote tayttda voimassa olevien direktiivien ja standardien vaatimukset. Kuva
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdman dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 10ytyy tasta:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyobkaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet. Turvallisuus- ja kdyttdohjeiden noudattamatta

jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty késite "sahkotydkalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sahkotydkaluja (joissa verk-

kojohto) ja akkukayttdisia sahkotydkaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyépaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kayta sdhkotyokalua rajahdysalttiissa ympéristdssa, jossa on syttyvaa nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotydkalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttdd polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kayttdessasi. Voit menettdd sahkotyodkalun hallinnan
huomiosi suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistokkeen pitda sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldén tavalla.
Ala kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sahkotyokalujen yhteydessa. Alkuperiisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat véhentévéat sdhkdiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta sdhko6a johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Séhkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ali aseta sahkotydkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sihkétyokalun siséan
liséé sahkdiskun vaaraa.

» Al kanna tai ripusta sdhkotyokalua verkkojohdostaan #lidkéa vedi pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdévéat séhkdiskun vaaraa.

» Kun kaytat sdhkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulko-
kayttéon soveltuvan jatkojohdon kéyttd pienentéé sahkdiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kayttd pienentda séhkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttdessasi.
Ala kayta sahkotydkalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Séhkdtyokalua kdytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet, pienentdvat oikein kaytettyind
loukkaantumisriskia séhkotydkalun kayttétilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kaynnistamista. Varmista, ettd sahkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen
kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai liitat siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sitd. Jos
kannat séhkotyokalua sormi kayttokytkimella tai liitét pistokkeen pistorasiaan kéyttokytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.
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» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistéat sdhkotyokalun. Tyodkalu tai avain,
joka sijaitsee séhkdtydkalun pydrivissa osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita s&hk&tyokalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta tydhosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta I6ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etté ne on liitetty oikein
ja etta niitd kdytetaan oikealla tavalla. Polynpoistovarustuksen kayttd vahentdd poélyn aiheuttamia
vaaroja.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Al ylikuormita konetta. Kayts kyseiseen tydhon tarkoitettua sihkotyokalua. Sopivaa sahkotydkalua
kayttéden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle séhkdtydkalu on tarkoitettu.

» Ala kdyta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkotydkalu, jota ei endé voida kéaynnistaa ja
pysayttaa kayttokytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» lrrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat sdatoja, vaihdat teraa tai lisédva-
rusteita ja kun lopetat tyokalun kayttamisen. Tdma turvatoimenpide estaa sahkoétydkalun tahattoman
kaynnistysriskin.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kéytetd. Ald anna toisten henkildiden
kayttaa sahkotyokalua, elleivat he ole perehtyneet sen kdyttoon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahko-
ty6kalut ovat vaarallisia, jos niitéd kayttavat kokemattomat henkildt.

» Hoida sdhkétyokalujasi huolella. Tarkasta, etta liikkkuvat osat toimivat moitteettomasti eivitka ole
puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sahkotyokalussa ole murtuneita tai vaurioituneita osia, jotka
saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen ty6kalun kayttadmista. Usein
loukkaantumisten ja tapaturmien syyna on sahkétydkalujen laiminlyéty huolto.

» Pida terét terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terat, joiden leikkausreunat ovat teravia, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

» Kayta sdahkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttoohjeiden mukaisesti. Ota
talloin tyoolosuhteet ja suoritettava tyotehtava huomioon. Sahkotydkalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttéén saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
raisia varaosia. Siten varmistat, ettd sahkotyokalu sailyy turvallisena.

2.2 Poravasaroita koskevat turvallisuusohjeet

» Kayta kuulosuojaimia. Melu saattaa heikentad kuuloasi.

» Kayta koneen mukana toimitettuja lisakasikahvoja. Koneen hallinnan menettdminen saattaa aiheuttaa
loukkaantumisia.

» Pida koneesta kiinni vain sen eristetyistd kahvapinnoista, jos teet ty6td, jossa sahkoétyokalun
tera saattaa osua rakenteen sisélla olevaan virtajohtoon tai koneen verkkojohtoon. Jos terd osuu
virtajohtoon, koneen metalliosiin saattaa johtua virta, jolloin saatat saada sahkoiskun.

2.3 Muut turvallisuusohjeet

Henkil6turvallisuus

» Kayta vain konetta, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Ala koskaan tee koneeseen minkaanlaisia muutoksia.

» Kun teet reikig, varmista tydstettdvan kohdan taustapuoli. Putoamaan tai sinkoutumaan paésevat palaset
voivat aiheuttaa muille vammoja.

» Pida aina molemmin kasin kiinni koneen kasikahvoista. Pida késikahvat kuivina ja puhtaina.

» Tartu sivukahvaan aina ulkopuolen suunnasta.

» Konetta kéyttdessasi kdyta soveltuvia suojalaseja, suojakypérad, kuulosuojaimia, suojakasineité ja kevytta
hengityssuojainta.

» Kayta tydkaluteran vaihdossa suojakasineitd. Tydkaluteran koskettaminen saattaa aiheuttaa haavoja ja
palovammoja.

» Kayta suojalaseja. Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmia.

» Selvitd tydssa syntyvan polyn vaarallisuus ennen tyon aloittamista. Kaytd rakennustydmaakayttéon
hyvéksyttya polynimuria, joka téyttaa viralliset pélysuojaluokitusméaaréykset.
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» Kaytd mahdollisuuksien mukaan pdlynpoistovarustusta ja liikuteltavaa pélynpoistolaitetta. Tiettyjen
materiaalien kuten lyijypitoisen maalin, joidenkin puulajien, kvartsia siséltdvén betonin / muurauksen /
kivetyksen ja mineraalien sekd metallien pdlyt voivat olla terveydelle vaarallisia.

» Varmista tyOpisteen hyva tuuletus ja tarvittaessa kaytd hengityssuojainta, joka soveltuu kyseessa
olevalla pdlylle. Pdlyjen ihokosketus tai hengittdminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai
hengitystiesairauksia koneen kayttéjélle tai lahella oleville henkildille. Tietyt polyt kuten tammen tai pydkin
pdly on luokiteltu sydpaé aiheuttaviksi, erityisesti jos niihin liittyy puunkasittelyn lisdaineita (kromaatti,
puunsuoja-aineet). Asbestia siséltavid materiaaleja saavat tydstaé vain erikoiskoulutetut henkil6t.

» Pida tydssési taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeita varmistaaksesi sormiesi hyvén verenkier-
ron. Pitempaan jatkuva tydnteko saattaa térindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohairi6ita tai sormien, késien
ja ranteiden hermokipuja.

Sahkoturvallisuus

» Tarkasta ennen tyon aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja séhkdjohtoja
tai kaasu- ja vesiputkia. Koneen ulkopinnan metalliosista saatat saada s&hkdiskun, jos vahingossa osut
sdhkojohtoon.

Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

» Kytke sdhkotydkalu heti pois paalta, jos terd jumittuu. Kone saattaa pyrkia likkumaan sivusuunnassa.

» Odota, ettd sahkotyokalu on taysin pysahtynyt, ennen kuin lasket sen kédestéasi.

3 Kuvaus

3.1  Tuoteyhteenveto ]

Istukka

Toimintatavan valintakytkin
Kayttokytkin
Kayttokytkimen lukitus
Sivukahva

Nuppi

Huoltotarpeen merkkivalo
Lukituspainike

Liitdnta s&dhkotyokalussa
Verkkojohto jossa koodattu, irrotettava pis-
toke

CICICISICIOICIOIOIC)

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on sahkdkayttdinen piikkausvasara. Se on tarkoitettu tiilen, muurauksen ja betonin keskivaati-

viin piikkaustgihin.

» Koneen saa liittdd vain verkkovirtaan, jonka jénnite ja taajuus vastaavat koneen tyyppikilvessa olevia
tietoja.
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3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Piikkausvasarassa on Active Vibration Reduction (AVR) -jérjestelma, joka vahentaa térindd huomattavasti.

3.4 Mahdollinen vaara kaytto

* Tama tuote ei sovellu terveydelle vaarallisten materiaalien tydstéon.

* Tama tuote ei sovellu kosteassa ymparistossé kaytettavaksi.

e T&ta tuotetta saa kayttdd vain verkkovirralla, jonka jénnite ja taajuus vastaavat tyyppikilvessé olevia
tietoja.

3.5 Huoltotarpeen merkkivalo

Piikkausvasarassa on huoltotarpeen merkkivalonaytto.

Tila Merkitys

Huoltotarpeen merkkivalonaytt6 palaa. e Kaéyttéajan perusteella huolto on tullut ajankoh-
taiseksi.

Huoltotarpeen merkkivalonaytto vilkkuu. e Tuotteessa vaurio. Korjauta tuote Hilti-
huollossa.

3.6 Toimituksen sisaltoé

Piikkausvasara, sivukahva, kayttdohje.

Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmétuotteita 16ydat Hilti-edustajalta tai internetistd osoit-
teesta: www.hilti.group.

4 Tekniset tiedot

4.1 Piikkausvasara

Nimellisjannitteen, nimellisvirran, verkkovirran taajuuden ja nimellisottotehon néet maakohtaisesta
tyyppikilvesta.

Jos konetta kéytetddn generaattoriin tai muuntajaan liitettynd, generaattorin tai muuntajan antotehon pitéa
olla vahintdén kaksi kertaa niin suuri kuin koneen tyyppikilpeen merkitty nimellisottoteho. Muuntajan tai
generaattorin kdyttdjannitteen pitad aina olla rajoissa +5 % ja -15 % koneen nimellisjénnitteesta.

TE 500-AVR

Paino EPTA 01 mukaan 6,3 kg

4.2 Melutiedot ja tarindarvot EN 60745 mukaan

Tassa kayttdohjeessa annetut danenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja nditd arvoja voidaan kayttdéd séhkotydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten
tilapaiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat séhkotydkalun padasiallisia kdyttotarkoituksia. Jos sdhkétyokalua kuitenkin kaytetédén
muihin tarkoituksiin, poikkeavia tydkaluja tai terid kdyttéen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa
téssa ilmoitetuista. TAma saattaa merkittavasti lisata altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin kone on kytketty pois paalta tai
jolloin kone on paalla, mutta silla ei tehda varsinaista tyota. Tama saattaa merkittdvasti vahentaa altistumista
koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai térinén vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sah-
kétyokalun ja siihen kiinnitettévien tydkalujen huolto, kdsien Iampiméné pitdminen, tydtehtévien organisointi.

Melupaastoarvot

TE 500-AVR
Aanitehotaso (L) 95 dB(A)
Aanitehotason epavarmuus (Ky,) 3 dB(A)
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TE 500-AVR
Asnenpainetaso (L,,) 84 dB(A)
Aznenpainetason epavarmuus (K.,) 3dB(A)
Tarinan kokonaisarvot
TE 500-AVR
Piikkaaminen (a,, e ) 6,8 m/s?
Epéavarmuus (K) 1,5 m/s?

5 Kayttd

5.1 Ty6kohteen valmistelu

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Tuotteen kdynnistyminen vahingossa.
» Irrota pistoke verkkopistorasiasta, ennen kuin muutat koneen saatéja tai vaihdat lisdvarusteosia.

Noudata tdssad dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.1.1 Sivukahvan kiinnitys &

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara Piikkausvasaran hallinnan menettdmisen vaara.
» Varmista, ettd sivukahva on kiinnitetty oikein ja kunnolla kiinni.

1. Tydnna kiinnitin (kiinnityspanta) ja sivukahva edestépéin istukan paélle sille tarkoitettuun uraan saakka.
2. Aseta sivukahva haluamaasi asentoon.
3. Kierra nuppia sivukahvan kiinnittimen (kiinnityspanta) kiristdmiseksi.

5.1.2 Irrotettavan verkkojohdon liittiminen

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara Likaantuneiden liittimien aiheuttama vuotovirtavaara.
» Irrotettavan sdhkdpistokkeen saa liittda sahkdtydkaluun vain, kun pistoke on puhdas, kuiva ja jannitteeton.

1. Tyonna koodattu, irrotettava séhkodpistoke koneeseen vasteeseen saakka siten, ettd kuulet lukittumisen.
2. Liita pistoke verkkopistorasiaan.

5.1.3 Tyokaluterin Kiinnitys/irrotus £

Loukkaantumisvaara Terd kuumenee kaytossa.
» Kayté terdn vaihdossa suojakésineitd.

e

Rasvaa tydkaluterdn istukkapaa kevyesti.

2. Laita tyokalu istukkaan vasteeseen saakka ja varmista, etta se lukittuu paikalleen.
< Tuote on toimintavalmis.

3. Veda tykaluteran lukitsin taaksepéin vasteeseen saakka ja irrota tyOkaluteré.

ﬂ Kayta vain alkuperaisté Hilti-rasvaa. Soveltumattoman rasvan kaytto voi vaurioittaa tuotetta.

5.1.4 Piikkausteridn kohdistaminen [

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara Piikkaussuunnan hallinnan menettdmisen vaara.

» A4 tydskentele asentoa "Piikkausterdn kohdistaminen" kéyttden. Aseta toimintatapavalitsin piikkausa-
sentoon siten, ettd se lukittuu.
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Piikkausty®kalun voi kiinnittdé 24 eri asentoon (15°:n vélein). Néin latta- ja muotopiikkaustydkalun saa
kiinnitettyd aina tyén kannalta sopivimpaan asentoon.

1. Aseta toimintatapavalitsin téhan asentoon -9-.

2. Kierra piikkaustera haluamaasi asentoon.

3. Aseta toimintatapavalitsin tdhan asentoon T siten, ettd se lukittuu.
< Kone on toimintavalmis.

5.1.5 Irrotettavan verkkojohdon irrotus sahkotyokalusta

1. Irrota pistoke verkkopistorasiasta.

2. Paina lukituspainiketta ja vedé koodattu, irrotettava verkkopistoke irti.
3. Veda verkkojohto irti koneesta.

5.2 Tyo6skentely

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Jos maadotusjohdin ja vikavirtasuojakytkin puuttuvat, seurauksena voi olla

vakavia loukkaantumisia ja palovammoja.

» Varmista, ettd rakennustydmaan virtajohdossa, joka tulee joko sdhkdverkosta tai generaattorilta, on aina
olemassa ja liitettynd maadotusjohdin ja vikavirtasuojakytkin.

» Ala kéyta tuotetta, elleivat ndma turvallisuustoimenpiteet ole kunnossa.

/A] VAARA

Johdon vaurion aiheuttama vaara! Jos verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kdytén aikana, &la kosketa

johtoa. Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

» Tarkasta verkkojohdon kunto sédanndllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaindata verkkojohto erikoiskorjaa-
mossa.

Hanki téiden koko laajuudelle tydnjohdon suostumus!

5.2.1 Piikkaaminen[§
» Aseta toimintatapavalitsin tdhéan asentoon T .

5.2.2 Jatkuvan kiyton kytkeminen paille ja pois paalta B

ﬂ Piikkauskaytdssa voit lukita kayttdkytkimen pohjaan.

1. Tydnna jatkuvan kayton lukitsin eteenpéin.
2. Paina kayttokytkin kokonaan pohjaan.
< Tuote toimii nyt jatkuvassa kdytdssa.
3. Tydnna jatkuvan kayton lukitsin taaksepain.
< Tuote kytkeytyy pois paalta.
6 Huolto ja kunnossapito

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Hoito- ja kunnostustdiden suorittaminen koneen pistoke pistorasiaan
liitettyna voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin ja palovammoihin.
» Irrota koneen pistoke verkkopistorasiasta aina ennen hoito- ja kunnostustéité!

Huolto ja hoito
¢ Poista pinttynyt lika varovasti.
¢ Puhdista jaghdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.

« Kayta kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Ala kéyta silikonia sisaltévia hoitoai-
neita, silld ne voivat vaurioittaa muoviosia.
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Kunnossapito

Sahkoiskun aiheuttama vaara!
loukkaantumisia ja palovammoja.
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Sahkodosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia

» Sahkdosien korjaustydt saa tehda ainoastaan valtuutettu sdhkdasentaja.

* Tarkasta sdénndllisin vélein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton

toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toteat toimintahairi6ita, &la kéyta sahkotyokalua. Korjauta heti Hilti-huollossa.
* Hoito- ja kunnostustdiden jéalkeen kiinnité kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

7 Kuljetus ja varastointi

» Ala kuljeta sahkotydkalua tydkalutera kiinnitettyna.

* Varastoi séhkdtydkalu aina sen pistoke verkkopistorasiasta irrotettuna.
* Varastoi kone lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

* Pitemman kuljetuksen tai varastoinnin jélkeen tarkasta séhkdtydkalun mahdolliset vauriot ennen kayttda.

8 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

8.1 Apua hairictilanteisiin

Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Piikkausvasara ei kdynnisty.

Katkos jannitteensaannissa.

>

Liitd toinen sahkotydkalu ja
tarkasta toimiiko se.

Elektroninen kdynnistyksenesto on
kytkeytynyt paalle virran katkeami-
sen seurauksena.

Kytke kone pois péaéltéd ja
takaisin paalle.

Generaattori Sleep Mode -tilassa.

Kuormita generaattoria toisella
kuluttimella (esimerkiksi tyo-
maalampulla). Kytke kone sitten
pois paalté ja takaisin paalle.

Kone vaurioitunut.

Korjauta tuote Hilti-huollossa.

Hiilet kuluneet.

Tarkastuta ja tarvittaessa vaih-
data ammattitaitoisessa erikois-
korjaamossa.

Ei iskua.

Kone liian kylma.

Aseta piikkausvasara pintaa
vasten ja anna kdyda tyhjakayn-
tid. Tarvittaessa toista tama,
kunnes iskumekanismi toimii.

Piikkausvasaran teho on
heikko.

Jatkojohto liian pitka ja / tai sen
poikkipinta-ala on liian pieni.

Kéyta jatkojohtoa, jonka pituus
on sallittu ja / tai poikkipinta-ala
on riittava.

Kayttokytkin ei ole tdysin pohjaan
painettuna.

Paina kayttokytkin vasteeseen
saakka.

Piikkausteran lukitusta ei saa
vapautettua.

Istukkaa ei ole vedetty kunnolla
taakse.

Veda tybkalun lukitsin vastee-
seen saakka takaisinpéin ja
irrota tyokalu.

Huoltotarpeen merkkivalo-
nayttd vilkkuu.

Kone vaurioitunut.

Korjauta tuote Hilti-huollossa.

Huoltotarpeen merkkivalo-
naytt6 palaa.

Hiilet kuluneet.

Tarkastuta ja tarvittaessa vaih-
data ammattitaitoisessa erikois-
korjaamossa.

Vika koneessa tai kdyttdajan pe-
rusteella huolto on tullut ajankoh-
taiseksi.

Korjauta tuote aina vain Hilti-
huollossa.
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9 Havittaminen

&5 Hilti-tyokalut, -koneet ja -laitteet on padosin valmistettu kierrityskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen
edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierratysta ja havitysta varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

@ » Ala havita sahkotyokaluja tavallisen sekajétteen mukanal

10 RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

Vaarallisten aineiden taulukon I8ydét seuraavasta linkeista: gr.hilti.com/rxxx.
Linkki RoHS-taulukkoon on tdman dokumentaation lopussa QR-koodina.

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksid, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.
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1

Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1

Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevéttu lugege see kasutusjuhend labi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

* Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

* Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka
kasutusjuhend.

1.2
1.21

Markide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Jargmisi marksonu kasutatakse koos
slimboliga:

A

OHT! Vahetu oht, mis pohjustab raskeid kehavigastusi voi hukkumise.

A

HOIATUS! Véimalik oht, mis voib pdhjustada raskeid kehavigastusi vi hukkumise.

A

ETTEVAATUST! Véimalik ohtlik olukord, mis voib péhjustada kergemaid kehavigastusi voi varalist
kahju

1.2.2

Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid

Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

)

Enne kasutamist lugege labi kasutusjuhend!

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

1.23

Joonistel kasutatud siimbolid

Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses

Numeratsioon kajastab t66etappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud té6etappidest

3 erineda
T Positsiooninumbreid kasutatakse lilevaatejoonisel ja need viitavad selgituste numbritele toote
7 | lilevaates
! | See mérk naitab, et toote késitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.
13 Markide selgitus
1.3.1  Simbolid tootel

Tootel kasutatakse jargmisi simboleid.

Meiseldamine

-9- | Meisli positsioneerimine
[O] | Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)
Ng | Nimip&drlemiskiirus tuhikaigul
Kandke kaitsekindaid
1.4 Tooteinfo

Hilti tooted on mdeldud professionaalse kasutaja jaoks ning nendega tohivad t6dtada ja neid tohivad
hooldada Uksnes selleks volitatud, asjakohase kvalifikatsiooniga té6tajad. Nimetatud personal peab olema
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teadlik koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega lihendatavad abivahendid véivad osutuda ohtlikuks,
kui neid ei kasutata nduetekohaselt vdi kui nendega td6tab vastava véljadppeta isik.
TUlbitahis ja seerianumber on tudbisildil.
» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele vdi hooldekes-
kusele paringute esitamisel.
Toote andmed

Piikvasar TE 500-AVR
Polvkond 03
Seerianumber

15 Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate direktiivide ja
standardite nduetele: Vastavusdeklaratsiooni drakirja leiate kesoleva kasutusjuhendi I6pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

2.1 Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

/\ HOIATUS Lugege libi kdik ohutusnéuded ja juhised. Jirgnevate ohutusnduete eiramise tagajérjeks

voib olla elektrildook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Jargnevalt kasutatud mdiste "elektriline tooriist" kaib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tdoriistade ja

akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade kohta.

Ohutus tookohal

» Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata t6dkoht
voib pdhjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 160b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud sitdata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud to6kohast eemal. Kui Teie
téhelepanu juhitakse korvale, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vdhendavad elektril66gi ohtu.

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega, néiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tooriista sisemusse on sattunud vett,
on elektril66gi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet elektrilise to6riista kandmiseks, iilesriputamiseks ega pistiku véljatom-
bamiseks pistikupesast. Kaitske toitejuhet kuumuse, oli, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektril66gi ohtu.

» Kui tootate elektrilise téoriistaga vabas ohus, kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette
ndhtud kasutamiseks ka valistingimustes. Vilistingimustes kasutamiseks ettenéhtud pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

» Kui seadmega tootamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikke-
voolukaitsellliti kasutamine vdhendab elektrildogi ohtu.

Isikuohutus

» Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ning toimige elektrilise téériistaga tootades kaalutletult.
Arge to6tage elektrilise tooriistaga, kui olete visinud véi alkoholi, narkootikumide véi ravimite méju
all. Hetkeline tdhelepanematus elektrilise todriista kasutamisel voib pdhjustada raskeid kehavigastusi ja
varalist kahju.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libise-
miskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine - séltuvalt elektrilise t&driista
thubist ja kasutusalast - vdhendab vigastuste ohtu.

» Viltige elektrilise tooriista tahtmatut kaivitamist. Enne elektrilise tédriista lhendamist vooluvor-
guga ja/voi elektrilisse tooriista aku paigaldamist, téoriista lilestostmist ja kandmist veenduge, et
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see on vilja liilitatud. Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel sorme Iilitil voi Ghendate vooluvdrku
sisselllitatud todriista, voib tagajérjeks olla téodnnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisselillitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Elektrilise tooriista podrleva osa kiiljes olev reguleerimis- vdi mutrivéti voib pdhjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist té6asendit. Votke stabiilne t66asend ja sailitage kogu aeg tasakaal. Nii saate
seadet ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat roivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed vdivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

» Kui elektrilise toériista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on téoriistaga iihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Toimueemaldus-
seadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

Elektrilise téoriista kasutamine ja kasitsemine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage antud t66 tegemiseks sobivat elektrilist téoriista. See tootab
ettendhtud joudluspiirides tohusamalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille lilliti on rikkis. Elektriline téériist, mida ei saa enam lilitist
korralikult sisse ja vélja ltlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Enne mis tahes seadistustéid seadme kallal, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage seadmest aku. See ettevaatusabinéu hoiab &dra
seadme tahtmatu kaivitamise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge lubage seadet
kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi ei ole lugenud kéesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute
kées on elektrilised tddriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu korralikult. Kontrollige, kas seadme liikuvad detailid to6tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud véi kahjustatud méaéral, mis mojutab
seadme toéokindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised tédriistad pohjustavad té6onnetusi.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid, lisaseadmeid vastavalt kdesolevatele juhistele. Arvestage
seejuures téotingimuste ja teostatava t60 iseloomuga. Elektrilise tOdriista kasutamine otstarbel,
milleks see ei ole ette ndhtud, vdib pohjustada ohtlikke olukordi.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise tédriista ohutuse séilimine.

2.2 Ohutusnduded puurvasaratega to6tamisel

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Mira voib kahjustada kuulmist.

» Kasutage tarnekomplekti kuuluvaid lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme Ule vdib pohjustada
vigastusi.

» Kui teete toid, mille puhul voib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid v6i omaenda toitejuhet,
hoidke seadet iliksnes kaepidemete isoleeritud pindadest. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega
vOib seada pinge alla ka seadme metalldetailid ja pohjustada elektrildogi.

23 Taiendavad ohutusnéuded

Inimeste turvalisus

» Kasutage seadet ainult siis, kui selle tehniline seisukord on veatu.

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet.

» Labistavate td6de korral turvake téddeldava koha taha ja&v ala. Murduvad osad véivad vélja ja/voi alla
kukkuda ning teisi inimesi vigastada.

» Hoidke seadet ettendhtud kdepidemetest mélema kdega. Hoidke kdepidemed kuivad ja puhtad.

» Hoidke lisaké@epidet alati véljastpoolt.

» Seadme kasutamise ajal kandke sobivaid kaitseprille, kaitsekiivrit, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid
ja kerget hingamisteede kaitsemaski.

» Kandke ka tarvikut vahetades kaitsekindaid! Tarviku puudutamine voib tekitada I6ikehaavu ja pdletusi.

» Kasutage kaitseprille. Materjalist véljalendavad killud véivad tekitada keha- ja silmavigastusi.

» Enne t66 algust tehke kindlaks td6tamisel tekkiva tolmu ohuklass. Kasutage ametliku kaitseklassiga
ehitustolmuimejat, mis vastab kohapeal kehtivatele tolmukaitsenduetele.
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>

Véimaluse korral kasutage tolmukogurit ja mobiilset tolmuimejat. Pliisisaldusega varvide, teatavat liiki
puidu, kvartsisisaldusega betooni/muiritise/kivi, mineraalide ja metalli tolm v6ib kahjustada tervist.
Tagage tookohal hea ventilatsioon ja vajaduse korral kandke tekkiva tolmu filtreerimiseks sobivat
hingamisteede kaitsemaski. Kokkupuude tolmuga voi tolmu sissehingamine voib pohjustada kasutajal
voi laheduses viibivatel isikutel allergilist reaktsiooni ja/vi hingamisteede haigusi. Teatav tolm, nt
tamme- voi pddgitolm on kantserogeenne, seda eeskétt koosmdjus puidu tédtlemise lisaainetega
(kromaat, puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavate materjalide té6tlemine on lubatud vaid asjaomase
kvalifikatsiooniga isikutel.

Tehke to0pause ja liigutage sormi, et parandada nende verevarustust. Pikemaajaliste té6de korral voib
vibratsioon tekitada probleeme sérmede, kate ja kéeliigeste veresoontes ja narvislisteemis.

Elektriohutus

>

Enne t66 algust kontrollige t66piirkond Ule ja veenduge, et seal ei ole varjatud elektrijuntmeid, gaasi- ega
veetorusid. Seadme vélised metallosad voivad elektrijuhtme vigastamise korral tekitada elektrilo6gi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

>

>

3

Tarviku blokeerumise korral lilitage t6driist kohe vélja. Seade voib kilgsuunas liikuda.
Enne kdestpanekut oodake, kuni td¢riist on seiskunud.

Kirjeldus

3.1 Toote iilevaade ]

Padrun

Too6reziimilliti

Juhtluliti

Juhtliliti lukustus
Lisakdepide

Hoob

Hooldusnait
Lukustusnupp
Elektrilise tooriista lides

Kodeeritud lahutatava pistikiihendusega vor-
gujuhe

CICIOISICICIOICICIS)

3.2 Kasutusotstarve

Kirjeldatud toode on elektriline piikvasar. See on ette nahtud meiseldust6ddeks mudritise ja betooni puhul.

>

Seadet voib kasutada vaid siis, kui vooluvdrgu pinge ja sagedus Uhtib seadme tlubisildil méargitud
vorgupinge ja sagedusega.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Piikvasaral on Active Vibration Reduction (AVR) stisteem, mis vahendab vibratsiooni tunduvalt.
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3.4 Véimalik vaarkasutus

* Toode ei ole ette néhtud tervisekahjulike materjalide t&6tlemiseks.
* Toode ei ole ette ndhtud niiskes keskkonnas té6tamiseks.
* Seadet ei tohi kasutada andmesildil ndidatud vérgupingest ja -sagedusest erineva pinge ja sagedusega.

3.5 Hooldusnait

Piikvasaral on véimsuse indikaatortuli, mis on varustatud valgussignaaliga.

Seisund Tahendus

Hooldusnéit poleb. * Kées on hoolduse tahtaeg.

Hooldusnéit vilgub. ¢ Seade on kahjustatud. Laske toode Hilti
hooldekeskuses parandada.

3.6 Tarnekomplekt

Piikvasar, lisakdepide, kasutusjuhend.

Teised susteemi kuuluvad tooted, mida on lubatud t&ériistaga kasutada, leiate Hilti mulgiesindusest
voi veebisaidilt: www.hilti.group.

4 Tehnilised andmed

4.1 Piikvasar

Andmed nimipinge, nimivoolu, sageduse ja nimivéimsuse kohta leiate kasutusriigile vastavalt andme-
sildilt.

Generaatori voi transformaatori kasutamisel peab selle valjundvéimsus olema vahemalt kaks korda suurem
kui seadme tuubisildile méargitud nimisisendvdimsus. Transformaatori vdi generaatori t68pinge peab olema
kogu aeg vahemikus + 5% ja - 15% seadme nimipingest.

TE 500-AVR
Kaal EPTA-Procedure 01 kohaselt 6,3 kg

4.2 Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 60745

Kaesolevas juhendis margitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil ja seda
saab kasutada elektriliste tdoriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja miirataseme
esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise todriista pohilisi ettendhtud tdid. Kui aga elektrilist todriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tdoriista on ebapiisavalt hooldatud, vdivad néitajad
kéesolevas juhendis toodud naitajatest korvale kalduda. See vdib vibratsiooni- ja mirataset to6tamise
koguperioodil tunduvalt suurendada.

Ekspositsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil seade oli vélja lulitatud voi kill sisse
lUlitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. See vdib vibratsiooni- ja mirataset t66 koguperioodi 6ikes
tunduvalt vahendada.

Kasutaja kaitseks mira ja/vdi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks:
hooldage elektrilist tddriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv té6korraldus.

Miiratase
TE 500-AVR
Helivéimsustase (L,,) 95 dB(A)
Helivbimsustaseme mootemaaramatus (Ky,,) 3 dB(A)
Heliréhutase (L,,) 84 dB(A)
Helirohutaseme méateméaéaramatus (K,,) 3 dB(A)
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Vibratsioonitase

TE 500-AVR
Piikimine (a,, cheq) 6,8 m/s?
Mootemairamatus (K) 1,5 m/s?

5 Kasitsemine

5.1 To66 ettevalmistamine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Seadme soovimatu kaivitumine.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist tdmmake pistik pistikupesast vélja.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

5.1.1 Lisak3epideme paigaldamine &

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht Piikvasara Ule kontrolli kaotamine.
» Veenduge, et lisakdepide on korrektselt paigaldatud ja nduetekohaselt kinnitatud.

1. Lukake kinnitus (kinnitusriba) ja lisakéepide eest Ule padruni selleks ettendhtud sooneni.
2. Seadke lisakaepide soovitud asendisse.
3. Keerake hooba, et lisakdepideme kinnitust (kinnitusriba) pingutada.

5.1.2 Pistikiihendusega vorgujuhtme iihendamine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht pdhjustatud lekkevoolust méardunud kontaktide puhul.
» Uhendage lahutatav elektripistikithendus seadmega vaid siis, kui see on puhas, kuiv ja pingevaba.

1. Viige kodeeritud lahutatav pistik I6puni seadmesse, kuni lukustus kuuldavalt kohale fikseerub.
2. Uhendage vérgupistik pistikupessa.

5.1.3 Tarviku paigaldamine/eemaldamine E

/A, HOIATUS
Vigastuste oht! Seade laheb kasutades kuumaks.
» Tarvikut vahetades kandke kaitsekindaid!

1. Maadrige tarviku padrunisse kinnitatavat osa veidi.

2. Torgake tarvik I6puni padrunisse ja laske kohale fikseeruda.
< Seade on tdéovalmis.

3. Témmake padruni lukustus I6puni tagasi ja eemaldage tarvik.

ﬂ Kasutage Uksnes Hilti originaalmaéret. Mittesobiva méarde kasutamine voib seadet kahjustada.

5.1.4 Meisli positsioneerimine [

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Meisli Ule kontrolli kaotamine.

» Arge té6tage asendis "meisli positsioneerimine". Seadke ja fikseerige tooreziimililiti asendisse "meisel-
damine".

Meislit saab lukustada 24 erinevasse asendisse (15° sammuga). Nii on lapik- ja profilmeislitega
voimalik alati td6tada optimaalses tédasendis.

1. Seadke tooreziimillliti asendisse -9-.
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2. Keerake meisel soovitud asendisse.
3. Seadke tooreziimililiti asendisse T, kuni see fikseerub kohale.
< Seade on tédvalmis.

5.1.5 Pistikiihendusega vorgujuhtme lahtilihendamine elektrilise t6oriista kiiljest
1. Témmake seadme vorgupistik pistikupesast vélja.

2. Vajutage lukustusnupule ja tdmmake kodeeritud lahutatav pistik pistikupesast valja.
3. Eemaldage vérgujuhe seadmest.

5.2 Tootamine

Elektril66gi oht! Puuduv maandusjuhe ja rikkevoolukaitseluliti voivad kaasa tuua raskeid vigastusi ja poletusi.

» Veenduge, et ehitusplatsi elektrikaablis (nii vorgu- kui generaatortoite puhul) on alati olemas ja thendatud
maandusjuhe ja rikkevoolukaitseldliti.

» llma nende ohutusndueteta &rge toodet td6le rakendage.

/A HolATUS

Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Arge puudutage toitejuhet, kui see on t66 kaigus vigastada saanud.

Témmake seadme pistik elektrikontaktist vélja.

» Kontrollige regulaarselt seadme toitejuhet ja vigastuste tuvastamisel laske see elektriala asjatundjal vélja
vahetada.

Kooskolastage koik t66d projektijuhigal!

5.2.1 Meiseldamine B
» Seadke tooreziimillliti asendisse T .

5.2.2 Pideva todreziimi sisse-/viljaliilitamine B

ﬂ Piikimisreziimil saate toitelUlitit lukustada sisselllitatud olekus.

—_

Liikake pideva t606 reziimi lukustusnupp ette.
Vajutage toitelUliti 16puni sisse.

< Seade td6tab nild pideva to0 reziimis.
3. Lukake pideva t60 reziimi lukustusnupp taha.
< Seade lilitub valja.

N

6 Hooldus ja korrashoid

Elektril66gi oht! Seadme hooldus- ja korrashoiutddde tegemine sel ajal, kui seadme toitepistik on vooluvérku
Uhendatud, voib kaasa tuua raskeid vigastusi ja pdletusi.
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid tdmmake toitepistik vélja!

Hooldus

* Kovasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

» Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Korrashoid
A, HOIATUS

Elektril66gi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine voib kaasa tuua raskeid vigastusi ja poletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

* Kontrollige regulaarselt, kas kéik nédhtavad osad on terved ja kas juhtelemendid toimivad veatult.
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* Kahjustuste ja/voi tdrgete korral drge rakendage elektrilist tdoriista toole.
hooldekeskuses parandada.

Laske t6oriist kohe Hilti

¢ Paérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige nende toimivust.

7 Transport ja ladustamine

» Arge transportige elektrilist téoriista, millesse on paigaldatud tarvik.

* Enne elektrilise todriista hoiulepanekut tommake toitepistik pistikupesast vélja.
* Hoidke seadet kuivas kohas, mis on lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatu.
* Pérast pikemat transporti voi ladustamist kontrollige t&driista vigastuste suhtes.

8 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema térge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud v6i mida Te ei suuda ise kérvaldada,

podorduge Hilti hooldekeskusse.

8.1 Abi torgete puhul

Torge

Voéimalik pohjus

Lahendus

Piikvasar ei kaivitu.

Vooluvarustus katkenud.

>

Uhendage vooluvérku méni
teine elektriseade ja kontrollige,
kas see tdotab.

Elektrooniline kéivitustokis on pa-
rast voolukatkestust aktiveerunud.

Lilitage seade vdlja ja uuesti
sisse.

Generaator on ootereziimil (Sleep
Mode).

Kasutage generaatorit méne
teise tarvitiga (nt ehitusplatsil
kasutatav lamp). Lilitage seade
vélja ja uuesti sisse.

Seade on kahjustada saanud.

Laske toode Hilti hooldekesku-
ses parandada.

Grafiitharjad on kulunud.

Laske kontrollida ja vajadusel
vahetada elektriala asjatundjal.

Puudub 166gifunktsioon.

Seade on liiga kilm.

Asetage piikvasar maha ja laske
sellel tootada tihikaigul. Vaja-
duse korral korrake toimingut,
kuni 166gimehhanism té6tab.

Piikvasar ei to6ta taisvoimsu-
sel.

Pikendusjuhe on liiga pikk /voi liiga
véikese ristldikega.

Kasutage ettenéhtud pikkuse
ja/voi piisava ristldikega piken-
dusjuhet.

Juhtliliti ei ole I6puni alla vajutatud.

Vajutage juhtldliti I6puni alla.

Meislit ei saa lukustusest va-
bastada.

Padrun ei ole taielikult tagasi tom-
matud.

Témmake padrun I6puni tagasi
ja votke tarvik valja.

Hooldusnait vilgub.

Seade on kahjustada saanud.

Laske toode Hilti hooldekesku-
ses parandada.

Hooldusnéit pdleb.

Grafiitharjad on kulunud.

Laske kontrollida ja vajadusel
vahetada elektriala asjatundjal.

Seade on kahjustatud voi on kdes
hoolduse tahtaeg.

Laske seadet parandada Uksnes
Hilti hooldekeskuses.

9 Utiliseerimine

& Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

ﬁ » Arge kaidelge kasutusressursi ammendanud elektrilisi t&ériistu koos olmejaatmetegal
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10 RoHS (direktiiv ohtlike ainete kasutamise piirangute kohta)

Jargmistel linkidelt leiate ohtlike ainete tabeli: gr.hilti.com/rxxx.
RoHS-tabeli juurde viiva lingi leiate kdesoleva dokumendi I16pust QR-koodina.

11 Tootja garantii

» Kui Teil on kiisimusi garantiitingimuste kohta, pdérduge Hilti miugiesindusse.
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1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

* Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet So dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba droSibai
un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.

¢ levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

* Vienmer glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi piever§ uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi
kopa ar simbolu:

A BISTAMI! Pievér$ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagas traumas vai navi.

2 BRIDINAJUMS! Bridinajums par iespéjamu apdraudéjumu, kas var izraisit smagas traumas vai
navi.

2 UZMANIBU! Norada uz iesp&jami bistamam situacijam, kas var izraisit vieglas traumas vai mate-
rialos zaudéjumus.

1.2.2 Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

@ Pirms lietoSanas izlasiet instrukciju

ﬂ Noradijumi par lieto$anu un cita noderiga informacija

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atskirties no darbibu apraksta teksta.

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
parskats.

(=
=/

ST simbola uzdevums ir pievérst fpasu uzmanibu izstradajuma lietoSanas laika.

e

1.3 Apziméjumu skaidrojums

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Tiek lietoti $adi simboli uz izstradajuma:

T | Kalsana

-9- | Kalta pozicionéSana

[O] | Aizsardzibas klase Il (divkarsa izolacija)

ng | Nominalais apgriezienu skaits tukSgaita

@ Lietojiet aizsargcimdus

1.4 Izstradajuma informacija

Hilti izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to lietoSanu, apkopi un remontu drikst veikt tikai
atbilstigi pilnvarots un instruéts personals. Personalam ir jabat labi informétam par iespéjamajiem riskiem,
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kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic
neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties musu parstav-
nieciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Atskaldamais amurs TE 500-AVR
Paaudze 03
Sérijas Nr.

1.5 Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst $adam direktivam un
standartiem: Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams $is dokumentacijas beigas.

Tehniska dokumentacija ir saglabata Seit:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Drosiba

21 Visparigi drosibas noradijumi darbam ar elektroiekartam

A\BRIDINAJUMS!Izlasiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas. Seit izklastito dro&ibas noradijumu
un instrukciju neievéro$ana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

DroS$ibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baroSanu (ar
barosanas kabeli) un iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli degosSu puteklu vai tvaiku
aizdegSanos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoS§am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jis varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdak$as konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, phitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un iekartas kustigajam dalam. Bojats vai sapinkeréjies elektrokabelis var klut par céloni
elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektro$oka risks.

» Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargsledzi. Bojajumstravas slédza lietoSana samazina elektroSoka risku.

Personiska drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

» lzmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér nésajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
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aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslegta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota
elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret paslidesanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

» Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosuks$anas vai savaksanas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Putek|u nosilicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

» Pirms iestatijumu veik$anas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas glabasana atvie-
nojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet akumulatoru. Sadi jus novérsisiet elektroiekartas
nejausas ieslégSanas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemerota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netraucé elektroiekartas
nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontétas
bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodro$inata pareiza
apkope.

» Griezejinstrumentiem vienmeér jabut uzasinatiem un tiriem. Ripigi kopti griez&jinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem vera ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi origina-
las rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat elektroiekartas funkcionalo drosibu.

2.2 Drosibas noteikumi darbam ar perforatoriem

» Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu. Trok$na iedarbiba var radit dzirdes zudumu.
» Lietojiet kopa ar iekartu piegadatos papildu rokturus. Kontroles zudums var k|ut par céloni traumam.

» Ja pastav iespéja, ka instruments var skart apsléptus elektriskos vadus vai pasas iekartas
barosanas kabeli, iekarta vienmer jatur aiz izoletajam rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegumam
pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot elektroSoka risku.

2.3 Papildnoradijumi par drosibu

Personiga drosiba

» Lietojiet iekartu tikai tad, ja ta ir tehniski nevainojama stavokii.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét iekartas funkcijas vai to parveidot.

» Pirms lauSanas vai urbSanas darbiem, kas Skérso celtnes dalas, atbilsto$i janodrosina attiecigas celtnes
dalas pretéja puse. Atlizu$as materiala dalas var izkrist caur atveri un/vai nokrist un savainot cilvekus.

» Vienmér turiet iekartu ar abam rokam aiz tam paredzétajiem rokturiem. Raugieties, lai rokturi vienmeér
batu sausi un firi.

» Sanu rokturi vienmeér satveriet no arpuses.
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» lekartas lietoSanas laika valkajiet piemérotas aizsargbrilles, aizsargkiveri, ausu aizsargus, ka ari vieglu
elpcelu aizsardzibas aprikojumu.

» Arl instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit
grieztas traumas un apdegumus.

» Valkajiet aizsargbrilles vai masku. Materiala Skembas var savainot kermeni un acis.

» Pirms darba sakSanas noskaidrojiet darba laika rodoSos puteklu bistamibas kategoriju. Lietojiet
celtniecibas puteklsiicéju ar oficidlas sertifikacijas ietvaros pieskirtu droSibas klasifikaciju, kas atbilst
vietéjiem puteklu ietekmes ierobeZoSanas normativiem.

» Ja iespéjams, lietojiet puteklu nostksanas sistému un piemeérotu mobilo putekisticéju. Putekli, ko rada
tadi materiali ka, pieméram, svinu saturo$a krasa, dazi koksnes veidi, betons / maris / kvarcu saturosi
akmeni, minerali un metals, var bat kaitigi veselibai.

» Nodrosiniet darba vieta labu ventilaciju un, ja nepiecieSams, valkdjiet elpcelu aizsargmasku, kas aizsarga
pret attieciga veida putekliem. Saskare ar Siem putekliem vai to ieelpo$ana var izraisit lietotaja vai citu
tuvuma esoSo personu alergiskas reakcijas un/vai elpcelu saslim$anas. Noteikti puteklu veidi, pieméram,
ozola un skabarza koksnes putekli, tiek uzskatiti par kancerogéniem - seviSki kopa ar kokapstrade
izmantojamam vielam (hromatiem, koksnes aizsarglidzekliem). Azbestu saturoSus materialus drikst
apstradat tikai kompetenti specialisti.

» Darba partraukumos veiciet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligsto$a darba gadijuma vibracija
var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas funkcijas.

Elektrodrosiba

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai tGdensap-
gades caurules. Nejausi sabojajot zem sprieguma esoSus vadus, iekartas aréjas metala dalas var izraisit
elektroSoku.

Rupiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Nekavéjoties izslédziet elektroiekartu, ja noblokéjas instruments. lekarta var tikt novirzita uz saniem.

» Nekad nenolieciet elektroiekartu, kamér nav pilniba apstajusies taja nostiprinata instrumenta kustiba.

3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

Instrumenta patrona

Funkcijas izvéles sledzis
Vadibas sléedzis

Vadibas slédza blokéSana

Sanu rokturis

Fiksacijas galvina

Servisa indikacija

Blokésanas taustins
Pievieno$ana pie elektroiekartas
Baro$anas kabelis ar kodétu, nonemamu
spraudsavienojumu

CICICISICIOICICIONS,
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3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir atskaldamais amurs ar elektrisko baroSanu. Tas ir paredzéts vidéji smagiem

kalSanas darbiem betona, mart un asfalta.

» lekartas darbinasanai drikst lietot tikai uz identifikacijas datu plaksnites noradito baro$anas spriegumu
un frekvenci.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Atskaldamais amurs ir aprikots ar sistému Active Vibration Reduction (AVR), kas ieveérojami samazina vibraciju.

3.4 Varbitéja nepareiza lietoSana

+ Sis izstradajums nav paredzéts veselibai bistamu materialu apstradasanai.

+ Sis izstradajums nav paredzéts darbam slapja vidé.

+ S izstradajuma darbinadanai nedrikst izmantot baro$anas avotus ar citiem sprieguma un frekvences
parametriem, neka noradits uz identifikacijas datu plaksnites.

3.5 Servisa indikacija

Atskaldamajam amuram ir servisa indikacija ar gaismas signalu.

Statuss Nozime

Servisa indikacija deg. * Pienacis laiks servisa darbiem.

Servisa indikacija mirgo. e Izstradajums ir bojats. Nododiet izstradajumu
Hilti servisa, lai veiktu remontu.

3.6 Piegades komplektacija

Atskaldamais amurs, sanu rokturis, lietoSanas instrukcija.

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus mekl€jiet Hilti servisa centra vai fi-
mek|vietné www.hilti.group.

4 Tehniskie parametri

4.1 Atskaldamais amurs

Nominala sprieguma, nominalas stravas, frekvences un nominalas ieejas jaudas parametri ir noraditi
attiecigajai valstij paredzétaja identifikacijas datu plaksnite.

Ja §is iekartas darbinasanai izmanto generatoru vai transformatoru, ta izejas jaudai jabat vismaz divreiz
lielakai par nominalo ieejas jaudu, kas noradita uz iekartas identifikacijas datu plaksnites. Transformatora
vai generatora darba spriegumam vienmér jabat iekartas nominala sprieguma diapazona ar pielaidi +5 % vai
-15 %.

TE 500-AVR
Svars saskana ar EPTA procediiru 01 6,3 kg

4.2 Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 60745

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas
mérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzina$anai. Tos var izmantot
ari trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek
izmantota citos nolikos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietiekama tas apkope,
parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa
darba laika.

Lai precizi novertétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek
darbinata. Tas var batiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.
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Japaredz papildu drosibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trok8na un/vai vibracijas iedarbibu,
pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turésana siltuma, darba procesu organizacija.

Skanas emisijas raditaji

TE 500-AVR
Skanas jaudas limenis (L) 95 dB(A)
Skanas jaudas limena pielaide (K,,) 3 dB(A)
Skanas spiediena limenis (L,,) 84 dB(A)
Skanas spiediena imena pielaide (K,) 3 dB(A)

Kopéjie vibracijas parametri

TE 500-AVR
Kal$ana (a,,cheq) 6,8 m/s?
lespéjama kluda (K) 1,5 m/s?

5 LietoSana

5.1 Sagatavosanas darbam

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Izstradajuma nekontroléta iedarbo$anas.
» Atvienojiet baroSanas kabeli, pirms veikt iekartas iestatiSanu vai aprikojuma mainu.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1.1  Sanu roktura montaza

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Risks zaudét kontroli par atskaldamo amuru.
» Parliecinieties, vai sanu rokturis ir piemontéts pareizi un kartigi nostiprinats.

1. No priekSpuses uzbidiet turétaju (fiksacijas lenti) un sanu rokturi pari instrumenta patronai lidz tam
paredzétajai rievai.

2. Novietojiet sanu rokturi nepiecieSamaja pozicija.

3. Pagrieziet fiksatoru, lai nospriegotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).

5.1.2 Barosanas kabela spraudna pievieno$ana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks netiru kontaktu raditas nopludes stravas iedarbiba.

» Veiciet elektrisko spraudkontaktu savieno$anu ar elektroiekartu tikai tad, kad kontakti ir tiri, sausi un nav
zem sprieguma.

1. Lidz galam iespraudiet kodéto elektriska savienojuma spraudni iekartas ligzda, lidz tas sadzirdami
nofikséjas.
2. levietojiet kontaktdaksu kontaktligzda.

5.1.3 Darba instrumenta ievietoSana / iznemsana 3]

/A| BRIDINAJUMS!
Traumu risks! LietoSanas laika instruments sakarst.
» Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

1. Viegli ieziediet mainama instrumenta galu ar smérvielu.
2. Lidz galam ievietojiet mainamo instrumentu patrona un laujiet tam nofikséties.
< lzstradajums ir gatavs lietosanai.
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3. Lidz galam atvelciet mainama darba instrumenta fiksacijas patronu un iznemiet instrumentu.

Lietojiet tikai originalas Hilti smérvielas. Nepiemérotas smérvielas lieto$ana var izraisit izstradajuma
bojajumus.

5.1.4 Kalta pozicioné$ana ]

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Risks zaudeét kontroli par kalSanas virzienu.

» Nestradajiet reZima "Kalta pozicionésana". Parslédziet funkciju izvéles slédzi pozicija "KalSana" ta, lai tas
nofikséjas.

Kaltu iespéjams novietot 24 dazadas pozicijas (ar 15° soli). Pateicoties tam, ar plakano kaltu un profila
kaltu vienmér var stradat optimala darba pozicija.

1. lestatiet funkciju parslédz&ju $ada pozicija: -9-.
2. Pagrieziet kaltu vajadzigaja pozicija.
3. Parvietojiet funkciju parslédzéju pozicija T, lidz tas nofikséjas.

< lekarta ir gatava darbam.

5.1.5 Baro$anas kabela atvienoSana no elektroiekartas

1. Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

2. Nospiediet blokéSanas taustinu un izvelciet kodéto, atvienojamo elektriska savienojuma spraudni.
3. lzvelciet baroSanas kabeli no iekartas.

5.2 Darbs

Elektrosoka risks! Ja nav instaléts zeméjuma vads vai bojajumstravas aizsargslédzis, iespéjamas smagas

traumas un apdegumi.

» Vienmér parbaudiet, vai objekta elektroapgade, kas tiek nodrosinata no elektrotikla vai generatora, ir
instaléts un pievienots zemé&juma vads un bojajumstravas aizsargslédzis.

» Nesaciet nevienas iekartas lieto$anu, ja nav veikti Sie droSibas pasakumi.

/& BRIDINAJUMS!
Bojata kabela izraisits apdraudéjums! Ja darba laika tiek bojats baroSanas kabelis vai pagarinatajkabelis,
neaiztieciet to. Nekavéjoties atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.

» Regulari parbaudiet iekartas barosanas kabeli un nepiecieSamibas gadijuma nododiet to kompetentam
specialistam remonta vai nomainas veikSanai.

Sanemiet visu darbu veikS$anai apstiprindjumu no bivdarbu vadibas!

52.1 Kal$ana§
» lestatiet funkciju parslédzeju $ada pozicija: T .

5.2.2 Nepartrauktas darbibas rezima ieslég$ana / izslégsana 3

ﬂ Kal$anas rezZima ieslégSanas / izsleg$anas slédzi ir iespéjams nofiksét ieslégta stavokii.

1. Pabidiet nepartraukta darbibas rezima taustinu uz priekSu.
2. Nospiediet ieslégSanas / izslegSanas slédzi lidz galam.
< Péc tam izstradajums darbosies nepartrauktas darbibas rezima.
3. Pabidiet nepartraukta darbibas rezima taustinu atpakal.
< lzstradajums izslédzas.
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6 Apkope un uzturésana

/| BRIDINAJUMS!

ElektroSoka risks! Apkopes un remonta darbu veik§ana, neatvienojot iekartu no elektrotikla, var izraisit
smagas traumas un apdegumus.
» Pirms jebkadiem apkopes un remonta darbiem vienmér atvienojiet baro$anas kabeli!

Kopsana

* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.

* Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu birstiti.

* Korpusa tifiSanai lietojiet tikai nedaudz samitrinatu draninu. Nedrikst lietot silikonu saturoSus kop$anas
lidzek|us, kas var sabojat plastmasas dalas.

Uzturésana

/A| BRIDINAJUMS!

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var klGt par céloni smagam traumam un
apdegumiem.
» Elektrisko dalu laboSanu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Bojajumu un/vai funkciju traucéjumu gadijuma elektroiekartu nedrikst lietot. Nekavéjoties nododiet to
Hilti servis3a, lai veiktu remontu.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontgjiet atpakal vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas
darbojas.

7 TransportésSana un uzglabasana

* Netransportgjiet elektroiekartu ar taja ievietotu darba instrumentu.

* Glabasanas laika elektroiekartas baroSanas kabela kontaktdaksai vienmér jabat atvienotai.

* Glabajiet iekartu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem.

e Pirms atsakt iekartas lietoSanu péc ilgas transportésanas vai uzglabasanas, parbaudiet, vai ta nav bojata.

8 Traucejumu noversSana

Jaiekartas darbiba ir radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas noveérst saviem
spékiem, ltdzu, meklgjiet palidzibu masu Hilti servisa.

8.1 Traucéjumu novérsana

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
Atskaldamo amuru nevar ie- Partraukta tikla elektropadeve. » Pievienojiet citu elektroiekartu
darbinat. un parbaudiet, vai ta darbojas.
Péc sprieguma padeves partrau- » lzslédziet un vélreiz ieslédziet
kuma ir aktivéta elektroniska ie- iekartu.
slégSanas blokésana.
Generators atrodas gaidiSanas » Radiet generatora noslodzi
rezZima. ar cita paterétaja (pieméram,

blvniecibas lampas) palidzibu.
Péc tam izslédziet un vélreiz
ieslédziet iekartu.

lekartas bojajums. » Nododiet izstradajumu Hilti
servisa, lai veiktu remontu.
NodiluSas oglites. » Jauzdod veikt parbaudi un

eventuali nepiecie$amo no-
mainu elektrotehnikas specia-
listam.
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Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Nav triecienu funkcijas.

lekarta ir parak auksta.

>

Novietojiet atskaldamo amuru
uz virsmas un neilgu laiku
padarbiniet to tukSgaita. Ja
nepiecie$ams atkartojiet o pro-
cesu, lidz triecienu mehanisms
iedarbojas.

Atskaldamais amurs nedarbo-
jas ar pilnu jaudu.

Pagarinatajkabelis ir parak gars
un / vai ar nepietiekamu Skérsgrie-
zumu.

Jalieto pielaujama garuma
pagarinatajkabelis ar pietiekami
lielu Skérsgriezumu.

Vadibas slédzis nav nospiests lidz
galam.

Lidz galam janospiez vadibas
slédzis.

Kaltu nevar atbrivot no fiksa-
cijas.

Patronas fiksacija nav pilniba atvil-
kta atpakal.

Fiksacija ldz galam jaatvelk
atpakal un jaiznem instruments.

Servisa indikacija mirgo.

lekartas bojajums.

Nododiet izstradajumu Hilti
servisa, lai veiktu remontu.

Servisa indikacija deg.

Nodilu$as oglites.

Jauzdod veikt parbaudi un
eventuali nepiecieSamo no-
mainu elektrotehnikas specia-
listam.

Radies iekartas bojajums vai piena-
cis laiks servisa darbiem.

v

Uzticiet izstradajuma remontu
tikai Hilti servisa darbiniekiem.

9 Nokalpojuso iekartu utilizacija

& Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosacijums

otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana.

otrreizéjai parstradei.
konsultanta.

Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas

i » Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!

10

RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantosanas ierobezosanu)

Lai apskatitu bistamo vielu tabulu, izmantojiet $adas saites: gr.hilti.com/rxxx.
Saiti uz RoHS tabulu jus QR koda veida atradisiet Sis dokumentacijas beigas.

11 RazZotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, ludzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.
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1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie 8Sig instrukcija

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
sglyga.

* Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.

+ Sig naudojimo instrukcija visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisg kitiems asmenims perduokite tik
kartu su $ia instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas
1.2.1 [spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
Z0dziai kartu su simboliais:

PAVOJUS! Sis 7odis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmeés yra
A sunkis klino suzalojimai arba ztis.

ISPEJIMAS! Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmeés gali
A bati sunkus kuno suzalojimai arba Zatis.

ATSARGIALI! Sis 7odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zzyméti, kai yra lengvo kiino
A suzalojimo ar materialiniy nuostoliy grésme.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

@ Prie$ naudojant, perskaityti instrukcija

ﬂ Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios instrukcijos pradzioje

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto

3 darbiniy veiksmy numeravimo
A1 Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
=7 | esanciy paaiskinimy numerius

@)! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi Siuo prietaisu.

1.3 Zenkly paai$kinimas

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso naudojami tokie simboliai:

T | Kirtimas kaltu

-9- | Kalto padéties nustatymas

[O] | 1 apsaugos Klasé (su dviguba izoliacija)

Ng | Nominalus tusciosios eigos sukimosi greitis

Dirbant mavéti apsaugines pirstines

14 Informacija apie prietaisa

Hilti gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, techniSkai prizidréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi buti supazindintas su visais galimais pavojais.
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Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtji naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavoju.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j masy
atstovybe ar techninés priezilros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Kirstuvas TE 500-AVR
Karta 03
Serijos Nr.

1.5 Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe pareiSkiame, kad ¢ia yra apradytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir
normas. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai elektriniams jrankiams

A |SPEJIMAS Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas. Siy saugos nurodymy ir instrukcijy
nesilaikymas gali tapti elektros smgio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai
jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriy baterijos maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo
kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga ar blogai ap$viesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite Sio elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiu skys¢iu, dujuy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk$ciuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu badu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kisStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinCiais apsauginj jZeminima.
Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai sumazina elektros smugio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kilinas yra jZzemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

» Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smugio rizika.

» Nenaudokite maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz
kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Maitinimo kabelj saugokite nuo karséio, alyvos / tepalo, astriy briauny ar judanciy prietaiso
daliy. Pazeisti arba susipyne kabeliai didina elektros smagio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka lauko
darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius, sumaZzéja elektros smagio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, | elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smgio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj | darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagu, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, sumazéja rizika susizaloti.
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» Saugokités, kad nejjungtumeéte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, sitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla
tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jranki, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verZlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuZzius, papuos$alus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jiisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries$ prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kituka i$ elektros lizdo ir / arba iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné
leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams neprieinamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius rapestingai priziarékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai
funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra suluzusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty jrankio veikima.
yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

» Pjovimo jrankiai visuomet turi biti astrus ir Svarus. Rlpestingai priZidréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjaunanciosiomis briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Techniné prieziitira

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iS$laikytas elektrinio jrankio naudojimo
saugumas.

2.2 Saugos nurodymai smuginiams jrankiams

» Dirbdami uzsidékite ausines. TriukSmas gali pakenkti klausai.

» Naudokite prietaiso komplekte esancias papildomas rankenas. Prietaisui tapus nebevaldomam,
galite susizaloti.

» Vykdydami darbus, kuriy metu kei¢iamasis jrankis gali liesti pasléptus elektros laidus ar nuosava
elektros maitinimo kabelj, prietaisg laikykite paéme uz izoliuoty rankeny pavirsiu. Dél kontakto su
laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla
elektros smagio pavojus.

23 Papildomi saugos nurodymai

Zmoniy sauga

» Prietaisg naudokite tik tada, kai jis yra techniskai tvarkingas.

» Prietaisa draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

» Vykdydami sieny ar grindy pragrezimo ar pramusimo kiaurai darbus, apsaugokite kitoje puséje esancia
zona. Grezimo kernai ar medziagos skeveldros gali iSkristi arba nukristi ir suzaloti kitus zmones.

» Prietaisg visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz rankeny. Rankenos visada turi bati sausos ir
Svarios.

» Sonine rankena visada imkite i$ iSorinés pusés.
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Dirbdami su prietaisu, uZzsidékite tinkamus apsauginius akinius, apsauginj $alma, ausines, lengva
respiratoriy ir mivékite apsaugines pirstines.

Apsaugines pirStines muvékite ir keisdami jrankj. Liesdami keiCiamajj jrankj, galite susipjaustyti ir
nusideginti rankas.

Dirbdami uzsidékite akiy apsaugos priemone. MedZiagy skeveldros gali suzaloti odg ir akis.

Prie§ pradédami dirbti, nustatykite darbo metu kilsian¢iy dulkiy kenksmingumo klase. Naudokite
licencijuota statybinj dulkiy siurblj, atitinkantj apsaugos klase pagal vietoje galiojanéias apsaugos nuo
dulkiy normas.

Pagal galimybes naudokite dulkiy nusiurbimo jtaisa ir tinkama mobilujj dulkiy siurblj. Tam tikry medziagu,
pvz., dazy, kuriuose yra $vino junginiu, kai kuriy medienos rusiy, betono / muro / akmens, kuriuose yra
kvarco ir kity mineraly, taip pat metalo dulkés gali bati sveikatai kenksmingos.

Pasirtpinkite, kad darbo vieta bity gerai védinama, ir, jeigu reikia, uzsidékite atitinkamoms dulkéms
skirta kvépavimo takus saugancia kauke. Lie¢iamos ar jkvéptos tokios dulkés darbuotojui ar arti jo
esantiems asmenims gali sukelti alergines reakcijas ir / arba kvépavimo taky susirgimus. AZuolo arba
buko medienos dulkés gali sukelti véZinius susirgimus, ypa¢ tada, kai buvo naudojami priedai medienai
apdoroti (chromatai, medienos konservantai). Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama apdoroti tik
specialistams.

Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pir§tams, kad pageréty kraujotaka. Dirbant ilgesnj
laika, vibracijos gali sukelti pirStu, plastakos ar rieSo sanario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.
Apsauga nuo elektros

Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. NetyCia pazeidus elektros kabelj, iSorinése metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa,
kelianti elektros smugio pavojuy.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais
» |rankiui uzsiblokavus, elektrinj jrankj nedelsdami iSjunkite. Prietaisas gali pakrypti j Sona.
» Prie$ elektrinj jrankj padédami, palaukite, kol jis visiSkai sustos.

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas

|rankio griebtuvas

Funkcijos pasirinkimo jungiklis
Valdymo jungiklis

Valdymo jungiklio fiksatorius
Soniné rankena

Apvali rankenélé

Techninés priezilros indikatorius
Fiksavimo mygtukas

Jungtis elektros maitinimo kabeliui

Elektros maitinimo kabelis su atskiriamu ko-
duotu jungties kistuku

®

CICICISICIOICICIONS,
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3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra i$ elektros tinklo maitinamas kirstuvas. Jis yra skirtas maro ir betono vidutinio

sunkumo kirtimo darbams.

» Su prietaisu dirbkite tik jjunge ji | elektros tinkla, kurio jtampa ir daznis atitinka reikS§mes, nurodytas
prietaiso firminéje duomeny lenteléje.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Kirstuvas turi Active Vibration Reduction (AVR) sistema, kuri ypag¢ stipriai mazina vibracija.

3.4 Netinkamas naudojimas

e Sveikatai pavojingoms medziagoms apdoroti Sis prietaisas netinka.

 Sis prietaisas néra skirtas eksploatuoti drégnoje aplinkoje.

+ §j prietaisg draudziama maitinti kitokia elektros jtampa ir kitokiu elektros tinklo daZniu, negu nurodyta
firminéje duomeny lenteléje.

3.5 Techninés prieziiros indikatorius

Kirstuve yra jrengtas techninés priezitros indikatorius su Sviesos signalu.

Biusena ReikSmé

Techninés prieziuros indikatorius Sviecia. ¢ Laikas vykdyti techninés prieZitros darbus.

Techninés priezitros indikatorius mirksi. * Prietaiso gedimai. Prietaisg pristatykite remon-
tuoti j Hilti techninés priezidros centra.

3.6 Tiekiamas komplektas

Kirstuvas, Soniné rankena, naudojimo instrukcija.

Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietiniame Hilti techninés priezitros
centre arba tinklalapyje www.hilti.group.

4 Techniniai duomenys

41 Kirstuvas

Nominalioji maitinimo jtampa, nominalioji srové, daznis ir nominali vartojamoiji galia yra nurodyti Jusy
Saliai galiojancioje firminéje duomeny lenteléje.

Prietaisa maitinant i§ generatoriaus arba transformatoriaus, iy jrenginiy atiduodamoji galia turi bati bent dvi-
gubai didesneé uz prietaiso firminéje duomeny lenteléje nurodyta nominalig vartojamaja galia. Generatoriaus
arba transformatoriaus darbinés jtampos reikSmé bet kuriuo metu turi bati prietaiso nominalios maitinimo
itampos +5 % ir -15 % ribose.

TE 500-AVR
Svoris pagal EPTA-Procedure 01 6,3 kg

4.2 Informacija apie triuk§ma ir vibracijos reik§més pagal EN 60745

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§meés yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka $iy
veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei€iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai techniskai
darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveik|, reikéty jvertinti ir laika, kai prietaisas yra iSjungtas, arba, nors ir jjungtas, juo
faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.
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Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas bity apsaugotas nuo triukS8mo ir / arba vibracijos
poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés priezitros,
pasirtpinkite, kad darbuotojy rankos visada baty S$iltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.

Skleidziamo triukSmo lygio reikSmés

TE 500-AVR
Garso stiprumo lygis (L) 95 dB(A)
Garso stiprumo lygio paklaida (K,,) 3 dB(A)
Garso slégio lygis (L) 84 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K,) 3 dB(A)

Suminés vibracijy reik§més

TE 500-AVR
Kirtimas kaltu (aj, ceq) 6,8 m/s?
Paklaida (K) 1,5 m/s?

5 Naudojimas

5.1 Pasiruosimas darbui

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! Atsitiktinis prietaiso jjungimas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, maitinimo kabelio kiStukg iStraukite i$ elektros lizdo.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimu.

5.1.1 Soninés rankenos montavimas &

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus Yra grésmé kirstuvo nebesuvaldyti.
» |sitikinkite, kad Soniné rankena tinkamai sumontuota ir tvarkingai pritvirtinta.

1. Laikiklj (uzspaudimo juostg) ir Soning rankeng vir$ jrankio griebtuvo i$ priekio stumkite pirmyn iki tam
skirto griovelio.

2. Sonine rankeng nustatykite j norima padét;.

3. Sukdami apvalig rankenéle, Soninés rankenos laikiklj (uzspaudimo juosta) priverzkite.

5.1.2 |kiSamo elektros maitinimo kabelio prijungimas

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél pavirSinio nuotékio srovés, esant uzterstiems kontaktams.

» Atskiriama elektros maitinimo kabelio kiStuka prie prietaiso junkite tik kai jis yra Svarus, sausas ir atjungtas
nuo elektros tinklo.

1. Koduotg atskiriama elektrine kistukine jungtj kiskite | prietaisa, kol atsirems, o fiksatorius garsiai
uzsifiksuos.
2. Maitinimo kabelio kiStuka jstatykite j elektros lizda.

5.1.3 Keig¢iamojo jrankio jdéjimas / iS§émimas &

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus. Naudojamas jrankis jkaista.
» Keisdami jrankj, mivékite apsaugines pirstines.

1. Kei€iamojo jrankio kotg Siek tiek patepkite tirStu tepalu.
2. Kei¢iamajj jrankj jstatykite j jrankio griebtuva, kol atsirems, ir leiskite uZsifiksuoti.
< Prietaisas yra parengtas naudoti.
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3. |rankio fiksatoriy traukite atgal, kol atsirems, ir kei¢iamajj jrankj iSimkite.

Naudokite tik originaly Hilti tirStajj tepala. Naudojant netinkama tirStajj tepala, yra pavojus prietaisa
pazeisti.

5.1.4 Kalto padéties nustatymas [l

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus. Kirtimo kaltu krypties valdymo kontrolés praradimas.

» Nedirbkite, kai funkcijos pasirinkimo jungiklis yra padétyje ,Kalto padéties nustatymas®. Funkcijos
pasirinkimo jungiklj nustatykite | padétj ,Smuginis grezimas“ taip, kad uZzsifiksuoty.

Kaltg galima fiksuoti 24-iose padétyse (15° Zingsniu). Todél plok$ciuoju ir profiliniu kaltu visada galima
dirbti pasirinkus atitinkama optimalig darbine padét;.

1. Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj -9-.

2. Kalta pasukite | norimg padeét;.

3. Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj T, kol uzsifiksuos.
< Prietaisas yra parengtas naudoti.

5.1.5 |kiSamo elektros maitinimo kabelio atjungimas nuo elektrinio prietaiso

1. Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.

2. Paspauskite fiksavimo mygtuka ir iStraukite koduotg atskiriama elektring kistukineg jungt;.
3. Elektros maitinimo kabelj iStraukite i$ prietaiso.

5.2 Darbas

A ISPEJIMAS

Pavoju kelia elektros smigis! Nesant jzeminimo laido ir apsauginés nuotékio relés, gresia sunkis

suzalojimai ir nudegimai.

» Kontroliuokite, kad statybvietés elektros prievade - tiek elektros tinklo, tiek ir generatoriaus - visada buty
jzeminimo laidas ir apsauginé nuotékio relé ir kad jie bty prijungti.

» Nesant Siy saugos priemoniuy, jokio prietaiso eksploatuoti nepradékite.

A ISPEJIMAS

Pavojy kelia pazeistas kabelis! Nesilieskite prie maitinimo kabelio, jeigu darbo metu jis buvo apgadintas.
aitinimo kabelio kistuka iStraukite i$ elektros lizdo.
» Nuolat tikrinkite prietaiso maitinimo kabelj; paZeistg kabelj turéty pakeisti kvalifikuotas specialistas.

18 statybos vadovybés gaukite leidimg visiems darbams vykdyti!

5.2.1 Kirtimas kaltu B
» Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj T .

5.2.2 Nuolatinio veikimo rezimo jjungimas / i$jungimas g

ﬂ Dirbdami kirtimo kaltu rezimu, jjungta jungiklj galite uzfiksuoti.

1. Nuolatinio veikimo rezimo nustatymo mygtuka pastumti pirmyn.
2. Jungiklj spauskite iki galo.

< Dabar prietaisas veikia nuolatinio veikimo rezime.
3. Nuolatinio veikimo rezimo nustatymo mygtuka pastumti atgal.

< Prietaisas iSsijungia.
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6 Priezilira ir einamasis remontas

A, ISPEJIMAS

Pavojy kelia elektros smugis! Priezilra ir remontas, kai maitinimo kabelio kiStukas jstatytas j elektros lizda,

gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.

» Prie$ pradedant bet kokius prieZitros ir einamojo remonto darbus, maitinimo kabelio kiStuka iStraukti i§
elektros lizdo!

Prieziura

¢ Atsargiai paSalinti prilipusius neSvarumus.

* Veédinimo plySius atsargiai valyti sausu Sepeciu.

* Korpusa valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turingiy priezitros priemoniy, nes jos
gali pakenkti plastikinems detaléms.

Einamasis remontas

/A |SPEJIMAS

Pavojy kelia elektros smiigis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir
nudegimy priezastimi.
» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidziama tik kvalifikuotiems elektrikams.

¢ Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

e PazZeisto ir / arba turin¢io veikimo sutrikimy elektrinio jrankio nenaudoti. Nedelsiant kreiptis | Hilti
techninés priezilros centra dél remonto.

* Baigus techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir patikrinti
ju veikima.

7 Transportavimas ir sandéliavimas

¢ Elektrinio prietaiso netransportuoti su sumontuotu jrankiu.

¢ Elektrinj prietaisa laikyti / sandéliuoti tik su i$ elektros lizdo iStrauktu maitinimo kabelio kistuku.

* Prietaisa laikyti sausoje ir vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

¢ Prie$ naudojant po ilgesnio transportavimo arba sandéliavimo, patikrinti, ar prietaisas néra pazeistas.

8 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.

8.1 Pagalba sutrikus veikimui

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Kirstuvas nejsijungia. Nutriko elektros energijos tieki- » Prijunkite kitg elektrinj prietaisg
mas. ir patikrinkite jo veikima.

Dingus jtampai elektros tinkle, yra | » Prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite.

suaktyvintas elektroninis paleidimo

blokatorius.

Generatorius veikia budéjimo re- » Apkraukite generatoriy antruoju

zimu (Sleep Mode). energijos vartotoju (pvz., sta-
tybiniu Sviestuvu). Paskui
prietaisg isjunkite ir vél jjunkite.

Prietaisas sugedo. » Prietaisg pristatykite remontuoti
i Hilti techninés priezidros
centra.

Sudilo angliniai $epetéliai. » Prietaisg duokite patikrinti
elektrikui; jeigu reikia, jis pakeis
anglinius Sepetélius.
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Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Prietaisas nesmugiuoja.

Prietaisas per Saltas.

>

Kirstuvg padékite ant grindy
ir leiskite veikti tusciaja eiga.
Jeigu reikia, pakartokite, kol
smuginis mechanizmas pradés
veikti.

Kirstuvas veikia ne visa galia.

Per ilgas ilginimo kabelis ir / arba
per mazas jo laidy skerspjavio plo-
tas.

Naudokite reikiamo ilgio ir / arba
pakankamo laidy skerspjavio
ploto ilginimo kabelj.

Ne iki galo nuspaustas valdymo
jungiklis.

Valdymo jungiklj spauskite iki
galo.

Kalto negalima atfiksuoti.

|rankio griebtuvas ne iki galo pa-
trauktas atgal.

|rankio fiksatoriy patraukti atgal,
kol atsirems, ir iSimti jrankj.

Techninés priezitros indikato-
rius mirksi.

Prietaisas sugedo.

Prietaisg pristatykite remontuoti
i Hilti techninés priezidros
centra.

Techninés priezitros indikato-
rius SvieGia.

Sudilo angliniai Sepetéliai.

Prietaisa duokite patikrinti
elektrikui; jeigu reikia, jis pakeis
anglinius Sepetélius.

Prietaiso gedimas arba laikas vyk-
dyti techninés priezitros darbus.

Prietaisa remontuokite tik Hilti
techninés priezitros centre.

9 Utilizavimas

s,‘?a Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medziagy, kurias galima naudoti antrg kartg. Bdtina antrinio perdirbimo

perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZilros centre arba savo prekybos

konsultanto.

ﬁ » NeiSmeskite elektriniy jrankiy j buitinius SiukSlynus!

10

RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

Pavojingy medziagy lentele rasite spausdami $ias nuorodas: gr.hilti.com/rxxx.
Nuoroda | RoHS lentele rasite kaip QR koda Sios instrukcijos gale.

1 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.
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1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentacji
* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie¢ z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowa¢ sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na wyrobie.

¢ Instrukcje obstugi zawsze przechowywaé z produktem; urzadzenie przekazywac innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Nastgpu-
jace stowa ostrzegawcze sg stosowane w potaczeniu z symbolem:

NIEBEZPIECZENSTWO! Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do
A ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE! Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen
A ciata lub $mierci.

OSTROZNIE! Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacije, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
A obrazen ciata lub szkéd materialnych

1.2.2 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentacji zastosowano nastepujace symbole:

@ Przed uzyciem przeczytac instrukcje obstugi

ﬂ Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E Te liczby odnoszg sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji

3 Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokdw robo-
czych opisanych w tekscie

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza si¢ do numeréw legendy
w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia

! | Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegoing uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Objasnienie symboli

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie zastosowano nastepujace symbole:

T | Kucie

=£)- | Mocowanie diuta

@ Klasa ochrony Il (podwdjna izolacja)

Ng | Znamionowa jatowa predkos¢ obrotowa

@ Nosié¢ rekawice ochronne

14 Informacje o produkcie

Produkty Hilti przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wlasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
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Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposéb
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawac¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Mtot dtutujacy TE 500-AVR
Generacja 03
Nr seryjny

1.5 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujgcymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sig na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

21 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieprzestrzeganie wskazoéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru
i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajagcym) i elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Nieporzadek lub brak o$wietlenia
w miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkéw.

» Przy uzyciu tego elektronarzedzia nie pracowaé¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparow.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie zezwalaé na zblizanie sie dzieci i innych osob.
W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzagdzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowacé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywaé trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chronié¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywaé¢ przewodu niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub
zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciggania wtyczki z gniazda. Przewdéd chroni¢ przed
dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub skrecone przewody zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy zastosowaé
przediuzacz przystosowany do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego do
eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Nalezy by¢ czujnym, uwazacé na to, co sie robi i do pracy przy uzyciu elektronarzedzi przystepowac
z rozwaga. Nie uzywaé elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wplywem
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narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzgdzia moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Unikaé¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zalozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic¢ sie, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wioséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnié¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

Zastosowanie i obchodzenie sie¢ z elektronarzedziem

» Nie przeciazac urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktorych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

» Nie uzywacé elektronarzedzia, ktorego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wigczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia nalezy
wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda i/lub akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu wtgczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywacé w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z nim lub nie przeczytaty
tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli uzywane sa przez osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja
bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze
mogtoby to mie¢ wplyw na prawidiowe funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem
do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci. Przyczyng wielu wypadkow
jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawedziami tnagcymi rzadziej zakleszczaja sig i tatwiej sig¢ je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zlecaé wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

2.2 Wskazoéwki bezpieczenstwa dotyczace miotow

» Zaktadaé ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych narzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub wlasny przewoéd zasilajacy, trzymaé urzadzenie za izolowane uchwyty. Kontakt
z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urza-
dzenia i spowodowac porazenie pradem.

2.3 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo oséb
» Uzywacé wytacznie urzadzenia, ktore jest w dobrym stanie technicznym.
» Nie dokonywac¢ zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.
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» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypas¢ i/lub spas¢, powodujac obrazenia oséb trzecich.

» Urzadzenie zawsze trzymac obiema rekami za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty musza by¢
zawsze suche i czyste.

» Uchwyt boczny chwyta¢ zawsze od zewnatrz.

» Podczas eksploatacji urzadzenia nosi¢ odpowiednie okulary ochronne, kask ochronny, ochraniacze
stuchu, rekawice ochronne oraz lekkg maske przeciwpytowa.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotknigcie narzedzia roboczego moze spowodowac
zranienia i poparzenia.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatlu moga spowodowac obrazenia ciata lub oczu.

» Przed rozpoczeciem pracy ustali¢ klase zagrozenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nalezy stosowac
odkurzacz przemystowy z oficjalnie dopuszczong klasa ochrony, odpowiadajaca lokalnym przepisom o
ochronie przeciwpytowe;.

» W miare mozliwosci uzywaé systemu odsysania oraz odpowiedniego odkurzacza przeno$nego. Pyly
z niektoérych materiatow, jak zawierajace otéw pokrycie malarskie, niektére rodzaje drewna, beton, mur
i kamien zawierajace kwarc oraz mineraty i metale moga by¢ szkodliwe dla zdrowia.

» Zadbac o prawidtowa wentylacje miejsca pracy i w razie potrzeby nosi¢ maske przeciwpytowa odpowied-
nig do kazdego rodzaju pytu. Kontakt ze skérg oraz wdychanie pytu moze wywota¢ reakcje alergiczne
oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz oséb znajdujacych sie w poblizu.
Niektére rodzaje pytdw, np. debowy lub bukowy uchodza za rakotworcze, zwtaszcza w potaczeniu
z dodatkowymi substancjami do obroébki drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna). Materiat
zawierajacy azbest moze by¢ obrabiany wytacznie przez fachowcow.

» Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywaé ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca
i wystepujace w jej trakcie wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub
systemie nerwowym palcéw, dtoni lub nadgarstkow.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. W przypadku uszkodzenia
przewodu elektrycznego zewngtrzne metalowe czegéci urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

» W przypadku zablokowania narzedzia nalezy natychmiast wytgczy¢ elektronarzedzie. Moze dojs¢ do
bocznego wychylenia urzadzenia.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia odczekaé, az catkowicie sie zatrzyma.
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3 Opis

3.1 0Ogoélna budowa urzadzenia ]

Uchwyt narzedziowy
Przetgcznik wyboru funkcji
Wiacznik

Blokada wtacznika

Uchwyt boczny

Gatka

Wskaznik serwisowy
Przycisk blokady

Przytacze na elektronarzedziu

Przewdd zasilajacy z kodowanym, roztaczal-
nym ztaczem wtykowym

CICIOISICICIOICICIC)

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to elektryczny mtot diutujacy. Urzadzenie to jest przeznaczone do $rednio ciezkich prac
z zakresu kucia w betonie i murze.

» Urzadzenie nalezy zasila¢ wytacznie pradem o napigciu sieciowym i czestotliwosci zgodnej z danymi na
tabliczce znamionowej.
3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Mtot diutujacy wyposazony jest w system Active Vibration Reduction (AVR), ktéry znacznie redukuje wibracje.

3.4 Mozliwe nieprawidtowosci w eksploataciji

¢ Ten produkt nie nadaje sig¢ do obrébki materiatow szkodliwych dla zdrowia.

* Ten produkt nie nadaje sie do pracy w wilgotnym otoczeniu.

¢ Niniejszy produkt nalezy zasila¢ wytacznie pradem o napieciu sieciowym i czestotliwosci zgodnej z danymi
na tabliczce znamionowe;j.

3.5 Wskaznik serwisowy

Mtot dtutujacy wyposazony jest we wskaznik serwisowy z sygnatem $wietinym.

Stan Znaczenie

Wskaznik serwisowy $wieci sig. * Uplynat termin na przeprowadzenie przegladu
technicznego.

Wskaznik serwisowy miga. ¢ Uszkodzenie produktu. Odda¢ produkt do
naprawy w serwisie Hilti.
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3.6 Zakres dostawy
Mtot dtutujacy, uchwyt boczny, instrukcja obstugi.

Wiecej dopuszczonych dla danego urzadzenia produktéw systemowych mozna znalez¢ w centrum
Hilti lub online pod adresem: www.hilti.group.

4 Dane techniczne

41 Miot diutujacy

Napigcie znamionowe, prad znamionowy, czestotliwo$¢ i znamionowy pobdér mocy zamieszczono na
tabliczce znamionowej zgodnej z wymaganiami przepiséw krajowych.

W przypadku podtaczenia urzadzenia do pradnicy lub transformatora ich moc wtérna musi by¢ przynajmniej
dwa razy wieksza od podanego na tabliczce znamionowej znamionowego poboru mocy urzgdzenia. Napigcie
robocze transformatora lub pradnicy musi przez caty czas miesci¢ sig¢ w granicach od +5% do -15% napiecia
znamionowego urzadzenia.

TE 500-AVR
Ciezar zgodny z procedurg EPTA 01 6,3 kg

4.2 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 60745

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywna metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzgdziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiegaé od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspozycji przez caty czas
eksploatacji.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa
organizacja pracy.

Wartosci emisji hatasu

TE 500-AVR
Poziom mocy akustycznej (L) 95 dB(A)
Nieoznaczono$é poziomu mocy akustycznej (Ky,) 3 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego (L,,) 84 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu cisnienia akustycznego (K,) 3 dB(A)

Laczna wartos¢ drgan

TE 500-AVR
Kucie (a;, cheq) 6,8 m/s?
Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s?

5 Obstuga

5.1 Przygotowanie do pracy

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Niezamierzone witgczenie produktu.
» Przed przystapieniem do nastawiania urzadzenia lub wymiany osprzetu, wyciagna¢ wtyczke z gniazda.
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Nalezy przestrzegac¢ wskazoéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1.1 Montaz uchwytu bocznego 2

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad mtotem dtutujgcym.
» Nalezy upewni¢ sig, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany.

1. Wsunaé mocowanie (obejme zaciskowa) i uchwyt boczny od przodu przez uchwyt narzedziowy w
przewidziany do tego celu rowek.

2. Ustawi¢ uchwyt boczny w zagdanym potozeniu.

3. Obréci¢ gatke wokot wiasnej osi, aby napiaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

5.1.2 Podtaczanie wtykowego przewodu zasilajacego

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane pradami petzajacymi w przypadku zabrudzonych kon-
taktow.

» Rozigczalne elektryczne potaczenie wtykowe podtaczaé do elektronarzedzia wytgcznie, gdy potaczenie
jest czyste, suche i nie podtaczone do zasilania.

1. Kodowane, rozitaczalne elektryczne potaczenie wtykowe wtozy¢é do oporu w urzadzenie, az blokada
zaskoczy styszalnie na miejsce.

2. Wiozyé wtyczke sieciowg do gniazda.

5.1.3 Mocowanie/wyjmowanie narzedzia roboczego £

A] OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Osprzet nagrzewa sie wskutek eksploataciji.
» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne.

e

Lekko nasmarowac¢ koncowke wtykowa narzedzia roboczego.

2. Wsunaé narzedzie robocze do oporu w uchwyt narzedziowy, az sie zablokuje.
< Produkt jest gotowy do eksploataciji.

3. Odciagna¢ blokade narzedzia do oporu i wyja¢ narzedzie robocze.

Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalny smar firmy Hilti. Zastosowanie nieodpowiedniego smaru
moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu.

5.1.4 Mocowanie diuta [l

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad kierunkiem kucia.

» Nie wolno pracowaé¢ w potozeniu "Mocowanie diuta". Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycije
"Kucie", aby zaskoczyt na miejsce.

Dtuto mozna zamocowaé w 24 réznych pozycjach (co 15°). Dzigki temu za pomoca dtut ptaskich i
ksztattowych mozna pracowa¢ zawsze w optymalnej pozycji robocze;j.

1. Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na te pozycje -9-.

2. Ustawi¢ dtuto w zadanej pozyciji.

3. Ustawi¢ przetgcznik wyboru na pozycje T, tak aby zaskoczyt.
< Urzadzenie jest gotowe do eksploatacji.

5.1.5 Odtaczanie wtykowego przewodu zasilajacego od elektronarzedzia

1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

2. Nacisna¢ przycisk blokady i wyciagna¢ kodowane roztgczalne elektryczne potaczenie wtykowe.
3. Wyciagna¢ przewdd zasilajacy z urzadzenia.
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5.2 Praca

/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Brak przewodu uziemiajacego i wytacznika réznicowo-pradowego

moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata i poparzen.

» Skontrolowaé, czy w elektrycznej sieci zasilajacej na budowie (obojetne, czy z sieci czy z pradnicy)
zawsze znajduije sie i jest podtaczony przewodd uziemiajacy oraz wytgcznik réznicowo-pradowy.

» Bez tych srodkéw bezpieczenstwa nie eksploatowac zadnych urzadzen.

/A| OSTRZEZENIE

Zagrozenie w wyniku uszkodzonych przewodoéw elektrycznych! Jesli podczas pracy uszkodzony

zostanie przewdd zasilajacy lub przedtuzacz, nie wolno ich dotykaé. Wyciagnaé wtyczke sieciowa z gniazda.

» Regularnie kontrolowa¢ przewod zasilania urzadzenia i - w razie stwierdzenia jego uszkodzenia - oddac¢
do naprawy wykwalifikowanemu fachowcowi.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy od kierownika budowy uzyskaé pozwolenie na wykonanie wszystkich
przewidzianych prac!

521 Kucie§
» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na te pozycje T .

5.2.2 Wiaczanie/wylaczanie trybu pracy ciagtej §

ﬂ W trybie kucia mozna zablokowa¢ wiacznik, gdy urzadzenie jest wiaczone.

1. Przesuna¢ do przodu przycisk blokujacy do pracy ciagtej.
2. Wecisna¢ wiacznik/wytacznik do oporu.

< Produkt pracuje tylko w trybie ciggtym.
3. Przesuna¢ do tytu przycisk blokujacy do pracy ciagtej.

< Produkt wyfacza sie.

6 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Przeprowadzanie konserwaciji i prac zwigzanych z utrzymaniem

urzadzenia z wtozong do gniazda wtyczka moga prowadzi¢ do cigzkich obrazen i poparzenia.

» Przed przystapieniem do konserwacji i prac zwigzanych z utrzymaniem urzadzenia nalezy zawsze
wyciggna¢ wtyczke z gniazda!

Konserwacja

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie czy$ci¢ szczeliny wentylacyjne sucha szczotka.

* Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé Srodkow pielegnacyjnych zawie-
rajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzywa sztucznego.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

(/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych

moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementow elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kéw.

* Regularnie kontrolowaé¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* Nie uzywac¢ elektronarzedzia w przypadku uszkodzen i/lub usterek w dziataniu. Natychmiast zleci¢
naprawe serwisowi Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozyé wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.
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7 Transport i przechowywanie

¢ Urzadzenia elektrycznego nie transportowaé z zamontowanym narzedziem roboczym.

* Urzadzenie elektryczne zawsze przechowywaé z wyciagnietg wtyczka.

* Przechowywane urzadzenie musi byé suche i niedostepne dla dzieci oraz innych niepowotanych osob.
¢ Przed uruchomieniem elektronarzedzia po dtuzszym transporcie lub przechowywaniu nalezy je sprawdzi¢
pod katem ewentualnych uszkodzen.

8 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usunaé sam, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

8.1

Pomoc w przypadku awarii

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Mtot dtutujgcy nie uruchamia
sie.

Przerwane zasilanie pradem siecio-
wym.

v

Podtaczy¢ inne urzadzenie do
sieci elektrycznej i sprawdzic,
czy dziata.

Elektroniczna blokada rozruchu po
przerwaniu zasilania sieciowego
jest aktywna.

Whytaczyé i ponownie witaczyé
urzadzenie.

Pradnica w trybie Sleep Mode.

Obciazy¢ pradnice drugim urza-
dzeniem odbiorczym (np. lampa
oswietlajaca plac budowy). Na-
stepnie wytaczy¢ i ponownie
wigczy¢ urzadzenie.

Awaria urzadzenia.

Odda¢ produkt do naprawy w
serwisie Hilti.

Zblokowane szczotki weglowe.

Przekaza¢ wykwalifikowanemu
elektrykowi do sprawdzenia
i ewentualnej naprawy.

Brak udaru.

Temperatura urzadzenia za niska.

Przystawi¢ miot diutujacy do
podtoza i wiaczy¢ bieg jatowy.
W razie potrzeby powtarzac,
az mechanizm udarowy zacznie
pracowagd.

Mtot dtutujacy nie ma petnej
mocy.

Przedtuzacz za dtugi i/lub o niewy-
starczajacym przekroju.

Zastosowac¢ przedituzacz o
dopuszczalnej dtugosci i/lub
wystarczajgcym przekroju.

Witacznik urzadzenia nie jest wci-
$niety do konca.

Wecisngé do oporu witacznik
urzadzenia.

Nie mozna wyja¢ dtuta z blo-
kady.

Uchwyt narzedziowy nie jest do
konca odciagniety.

Odciagnaé blokade narzedzia
do oporu i wyja¢ narzedzie.

Wskaznik serwisowy miga.

Awaria urzadzenia.

Odda¢ produkt do naprawy w
serwisie Hilti.

Wskaznik serwisowy $wieci
sie.

Zblokowane szczotki weglowe.

Przekaza¢ wykwalifikowanemu
elektrykowi do sprawdzenia
i ewentualnej naprawy.

Urzadzenie jest uszkodzone lub
uptynat termin na przeprowadzenie
przegladu technicznego.

Konserwacije lub naprawe pro-
duktu nalezy zleca¢ wytacznie
serwisowi Hilti.

9 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatow nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéow. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti

lub doradcy handlowego.
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i » Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi z odpadami komunalnymi!

10 Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji nie-
bezpiecznych)

Pod ponizszymi linkami znajduje si¢ tabela substancji niebezpiecznych: gr.hilti.com/rxxx.
Link do tabeli RoHS znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji jako kod QR.

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac¢ sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.
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1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

¢ Pred za¢etkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

¢ Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

¢ Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Naslednja opozorila se uporabljajo v kombinaciji s
simbolom:

NEVARNOST! Za neposredno groze€o nevarnost, ki lahko povzrogi tezje telesne poskodbe ali
A smrt.

OPOZORILO! Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali
A smrt.

PREVIDNO! Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzrogi laZje telesne poskodbe ali
A materialno Skodo

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

@ Pred uporabo preberite navodila za uporabo

ﬂ Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

H | Te stevilke oznacuiejo slike na zagetku teh navodil

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v

3 besedilu
T Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke poloZajev, ki se nanasajo na $tevilke v legendi poglavja
~~ | Pregled izdelka
&/ | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Legenda

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku so uporabljeni naslednji simboli:

T |Dletenje

-9- | Pozicioniranje dleta

@ Razred zascite Il (dvojna izolacija)

ng | Stevilo vrtljajev v prostem teku

@ Uporabljajte zaS¢itne rokavice

14 Informacije o izdelku

Izdelki Hilti so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le poobla-
8¢eno in iz8olano osebje. To osebje je treba dodatno pouciti 0 nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Izdelek

134  Slovens¢ina 2146157

Printed: 02.02.2018 | Doc-Nr: PUB / 5367063 / 000/ 02



=L

in njegovi pripomocki so lahko nevarni, €e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje, in Ee se uporabljajo
V nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Rusilno kladivo TE 500-AVR
Generacija 03
Serijska §t.

15 Izjava o skladnosti

Z izklju€no odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

21 Splos$na varnostna opozorila za elektriéna orodja

/\ OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Posledice neupostevanja varnostnih
opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poSkodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje za priklop na
elektricno omreZje (s priklju¢nim kablom) in na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vti¢a pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vtiCev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim elektricnim
orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveéano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje pove€uje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesSanje elektricnega orodja in ne vlecite
vti€a iz vtiénice tako, da vliecete za kabel. Kabel zavarujte pred vroc¢ino, oljem, ostrimi robovi in
premikajoc¢imi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan kabel poveduje nevarnost elektricnega udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ek, ki je primeren tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganije elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektri¢nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zas¢itna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zad¢itnih Cevljev, zascitne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganije telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
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prenaSanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni klju¢. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri€akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

» Nosite primerna oblaéila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasSega dela. Z ustreznim elektri¢nim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektriénega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vticnice in/ali
odstranite akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nepredviden zagon
elektricnega orodja.

» Elektricna orodija, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z delovanjem orodja oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizku$ene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno in se ne
zatikajo, oziroma ali kak$en del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral delovanje
elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan del orodja popraviti. Vzrok za
Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in €ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodlijiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektri¢nega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba elektri¢nega orodja.

22 Varnostna navodila za kladiva

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem
lahko pripelje do poskodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika delovnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi ali
elektricnim kablom orodja, orodje drzite za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod
napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroci elektri¢ni udar.

2.3 Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» Orodje uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» Orodje vedno drzite z obema rokama za predvidena ro¢aja. Ro¢aja morata biti suha in Cista.

» Stranski ro¢aj vedno prijemajte za zunanjo stran.

» Med uporabo orodja nosite ustrezna zascitna ocala, zas¢itno ¢elado, zas¢ito za sluh, zascitne rokavice
in lahko masko za za&¢ito dihal.

» Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zaégitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in
opecete.

» Uporabljajte zas¢ito za oci. Drobci, ki odletavajo, lahko poskodujejo telo in o¢i.
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» Pred pri¢etkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajoc¢ega prahu. Pri delu z orodjem uporabljajte le
industrijske sesalnike z uradno odobrenim zascitnim razredom v skladu z lokalno zakonodajo o zasgiti
pred prahom.

» Cejele mogode, uporabljajte odsesavanje prahu in ustrezen prenosni sesalnik. Prah nekaterih materialov,
kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa, beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen,
minerali in kovine, je lahko zdravju Skodljiv.

» Poskrbite za dobro prezraGevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za za$¢ito dihal, ki je
namenjena za zas¢ito pred dolo¢enim prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku
ali osebah, ki so v blizini, povzrocita alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah dolo¢enih materialov, kot
npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen, Se posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromati, sredstvo za zascito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delajo le strokovnjaki.

» Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
vibracije povzro¢ijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah in zapestjih.

Elektriéna varnost

» Preden zaénete z delom, preverite, ali so v delovnem obmogju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunanji kovinski deli na orodju lahko povzrogijo elektri¢ni udar, e nehote poskoduijete elektri¢ni
vod pod napetostjo.

Skrbno ravnanje z elektri¢nimi orodji in njihova uporaba

» Ce nastavek blokira, elektri&no orodje takoj izkljugite. Orodje se lahko obrne postrani.

» Preden orodje odlozite, poCakajte, da se ustavi.

3 Opis

3.1 Pregled izdelkov [l

Vpenjalna glava

Stikalo za izbiro funkcije
Krmilno stikalo

Zapora krmilnega stikala
Stranski ro¢aj

Okrogli pritrdilni element
Servisni prikazovalnik
Tipka za blokado

Priklop na elektri¢no orodje

Priklju¢ni kabel s kodiranim snemljivim ko-
nektorjem

CICIOISICICIOICIONS)

3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je elektri¢no rusilno kladivo. Primerno je za srednje zahtevna rusenja zidov in betona.
» Orodije lahko priklopite le na omrezje z napetostjo in frekvenco, ki ustreza podatkom na tipski ploscici.
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3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Rusilno kladivo je opremljeno s sistemom Active Vibration Reduction (AVR), ki mo¢no zmanj$a raven vibracij.

3.4 Mozne napacne uporabe

e Taizdelek ni primeren za obdelavo zdravju $kodljivih snovi.

* Taizdelek ni primeren za delo v vlaznem okolju.

e Taizdelek lahko priklopite zgolj na omrezje z napetostjo in frekvenco, ki ustreza podatkom na ploscici s
podatki.

3.5 Servisni prikazovalnik

Rusilno kladivo je opremljeno s servisnim prikazovalnikom s svetlobnim signalom.

Stanje Pomen

Servisni prikazovalnik sveti. * DosezZen je termin za servis.

Servisni prikazovalnik utripa. * Poskodbe na izdelku. lzdelek naj popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

3.6 Obseg dobave

Rusilno kladivo, stranski ro¢aj, navodila za uporabo..

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti ali na spletu:
www.hilti.group.

4 Tehniéni podatki

4.1 Rusilno kladivo

Nazivno napetost, nazivni tok, frekvenco in nazivno porabo moci najdete na tipski ploscici, ki je
prilagojena posamezni drzavi.

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti njegova izhodna mo¢ dvakrat visja od nazivne
porabe moci vasega orodja, ki je navedena na tipski plos¢ici. Delovna napetost transformatorja ali generatorja
mora biti vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti orodja.

TE 500-AVR
Teza v skladu s postopkom EPTA 01 6,3 kg

4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 60745

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektri¢nega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni
dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
VzdrZzevanje elektricnega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa

TE 500-AVR
Raven zvoéne mo¢i (L,) 95 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne moéi (Ky,) 3 dB(A)
Raven zvocnega tlaka (L,,) 84 dB(A)
Negotovost ravni zvoénega tlaka (K,) 3 dB(A)
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Skupna vrednost tresljajev

TE 500-AVR
Dletenje (a,,cheq) 6,8 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s?

5 Uporaba

5.1 Priprava dela

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Nenameren vklop izdelka.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora izvlecite vti¢ iz vti¢nice.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1.1 Montaza stranskega roéaja &

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad rusilnim kladivom.
» PrepriCajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen.

1. Drzalo (zatezni trak) in stranski ro¢aj potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega
utora.

2. Stranski ro¢aj namestite v Zeleni polozaj.
3. Zauvrtite okrogli pritrdilni element, da napnete drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja.

5.1.2 Prikljucitev vticnega priklju¢nega kabla

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb zaradi plazilnega toka v primeru umazanih kontaktov.
» Snemljiv elektri¢ni konektor prikljucite na orodje le v ¢istem in suhem stanju brez napetosti.

1. Kodiran, snemljiv elektriéni konektor potisnite v orodje do prislona, da se aretirni mehanizem sliSno
zaskodi.
2. Vtaknite vti¢ v vtiénico.

5.1.3 Vstavljanje/odstranjevanje nastavkov E

/| 0POZORILO

Nevarnost poskodb Orodje se pri uporabi segreje.
» Pri menjavanju orodja nosite zas¢itne rokavice.

1. Nati¢ni del nastavka narahlo namazite z mastjo.
2. Vtaknite nastavek v vpenjalno glavo do prislona, da se zaskoci.
< lzdelek je pripravljen na obratovanje.
3. Povlecite zaporo nastavka nazaj do prislona in izvlecite nastavek iz orodja.

ﬂ Uporabljajte le originalno mast Hilti. Uporaba neustrezne masti lahko poSkoduje izdelek.

5.1.4 Pozicioniranje dleta

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad smerjo dletenja.

» Nikoli ne delajte v poloZaju "pozicioniranje dleta". Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje"
do zaskoka.

Dleto se lahko nastavi v 24 razli¢nih polozajev (v korakih po 15°). To omogo¢a vedno optimalen delovni
polozaj pri delu s plo$¢atim in oblikovnim dletom.
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1. Stikalo za izbiro funkcij nastavite v ta polozaj -9-.

2. Obrnite dleto v Zelen polozaj.

3. Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj T, da se zaskogi.
< Orodije je pripravljeno na delovanje.

5.1.5 Odklop vtiénega prikljuénega kabla z elektricnega orodja

1. lzvlecite vti¢ iz vti¢nice.

2. Pritisnite tipko za blokado in izvlecite kodiran, snemljiv elektri¢ni konektor.
3. lzvlecite priklju¢ni kabel iz orodja.

5.2 Delo

/| OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektriénega udara! Ce niso name&&eni vsi potrebni ozemljitveni vodi in za&gitna stikala

okvarnega toka, lahko pride do hudih poskodb in opeklin.

» Prepri¢ajte se, da so pri elektri¢nih dovodih na gradbi$cu, in sicer z elektricnega omrezja ali generatorija,
vedno na voljo in priklopljena tudi ozemljitveni vod in za$¢itno stikalo okvarnega toka.

» Ce niste sprejeli vseh varnostnih ukrepov, izdelka ne vklapljajte.

/A] OPOZORILO

Nevarnost zaradi poskodovanega kabla! Ce pride pri delu do poskodbe prikljuénega kabla ali podalj$ka,
se kabla ne smete dotikati. Vti¢ izvlecite iz vti¢nice.
» Redno kontrolirajte priklju¢ni kabel orodja. Poskodovani kabel naj zamenja strokovnjak.

Vsa dela naj odobri delovodial!

5.2.1 DletenjeE
» Stikalo za izbiro funkcij nastavite v ta polozaj T .

5.2.2 Vklop/izklop neprekinjenega delovanja [

ﬂ Pri dletenju lahko stikalo za vklop/izklop blokirate v vklopljenem stanju.

1. Za neprekinjeno delovanje potisnite blokirni gumb napre;j.
2. Stikalo za vklop/izklop pritisnite do konca.
< Zdaj izdelek deluje v neprekinjenem delovanju.
3. Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje potisnite nazaj.
< lzdelek se izklopi.

6 Nega in vzdrzevanje

/] OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nega in vzdrZzevanje z vstavljenim vti€em lahko povzrocita hude
poskodbe in opekline.
» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vtic!

Nega

¢ Sprijeto umazanijo previdno odstranite.

* PrezraCevalne reze previdno odistite s suho krtaco.

* Za ¢iS€enje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte &istil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko poSkodujejo plasti¢ne dele.
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Vzdrzevanje

/| OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrogijo tezke
poskodbe in opekline.

>

Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektri¢ariji.

Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e je poSkodovano in/ali ne deluje brezhibno. lzdelek naj takoj
popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

Po koncani negi in vzdrzevanju namestite vse za$c¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

7 Transport in skladi$¢enje

* Elektriénega orodja ne transportirajte s priklju¢enim nastavkom.

* Elektri¢no orodje vedno skladisgite z izvle€enim vti¢em.

* Elektriéno orodje skladis¢ite suho in zunaj dosega otrok ter nepooblas¢enih oseb.

* Po daljSem prevozu ali skladi§¢enju in pred uporabo elektricnega orodja preverite, ali je le-to morda
poskodovano.

8 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$§

servis Hilti.

8.1 Pomo¢ pri motnjah

Motnja Mozen vzrok Resitev

Rusilno kladivo se ne zaZene. | Prekinitev elektricnega napajanja. » Prikljucite drugo elektri¢éno

orodje in preverite, ali deluje.
Aktivirana je elektronska blokada » lzklopite in znova vklopite

zagona po prekinitvi elektricnega orodje.

napajanja.

Generator z nac¢inom "Sleep » Obremenite generator z drugim
Mode". elektricnim porabnikom (npr.

gradbis¢na svetilka). Izklopite in
nato znova vklopite orodje.

Poskodba na orodju » lzdelek naj popravi servis Hilti.

IztroSene S¢etke. » Preveri naj ga elektri¢ar in po
potrebi zamenja.

Ni udarcev. Orodje je prehladno. » Rusilno kladivo odloZite na

podlago, kjer naj deluje v
prostem teku. Po potrebi
postopek ponavljajte, dokler
udarni mehanizem ne zacne

delovati.
Rusilno kladivo nima polne Podalj$ek je predolg in/ali premajh- | » Uporabite podaljSek primerne
mogi. nega preseka. dolzine in/ali zadostnega pre-
seka.
Krmilno stikalo ni pritisnjeno do » Pritisnite krmilno stikalo do
konca. konca.
Dleta ni mogoce odstranitiiz | Vpenjalna glava ni povle¢ena pov- | » Povlecite mehanizem za fiksi-
zaklepa. sem nazaj. ranje orodja povsem nazaj in
odstranite nastavek.
Servisni prikazovalnik utripa. | PoSkodba na orodju » lzdelek naj popravi servis Hilti.
Servisni prikazovalnik sveti. Iztro$ene $Cetke. » Preveri naj ga elektri¢ar in po

potrebi zamenja.

Skoda na orodju ali pa je dosezen | » Izdelek naj popravija le servis
termin za servis. Hilti.
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9 Odstranjevanje

&2 Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

@ » Elektri¢nega aparata ne odstranjujte s hiSnimi odpadki!

10 RoHS (direktiva o omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi)

Na spodnjih povezavah najdete preglednico z nevarnimi snovmi: gr.hilti.com/rxxx.
Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

11 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.
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1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju
* Prije pocetka rada progitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
e Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek €uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rije€i u kombinaciji sa simbolom:

OPASNOST! Znaci mogucu neposrednu opasnu situaciju koja moze prouzrociti tjelesne ozljede ili
A smrt.

2 UPOZORENUJE! Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati
teSke tjelesne ozljede ili smrt.

2 OPREZ! Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati lakSe
tielesne ozljede ili materijalne Stete

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljedeci simboli:

@ Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

ﬂ Napomene o primjeni i druge korisne informacije

1.23 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i mozZe odstupati od radnih koraka u

3 tekstu

) Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
| proizvoda

=

! | Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

13 Objasnjenje znakova

1.3.1 Simboli na proizvodu
Koriste se sljiedeci simboli na proizvodu:

T | Rad dlijetom

-9- | Pozicioniranje dlijeta

@ Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

@ Nosite zastitne rukavice

14 Informacije o proizvodu

Hilti proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo
ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno poduéeno o moguéim opasnostima. Proizvod
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i njemu pripadajuéa pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sliedecéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Ceki¢ za rusenje TE 500-AVR
Generacija 03
Serijski br.

15 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci éete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/A\UPOZORENJEPro¢itajte sve sigurnosne napomene i naputke. Propusti u pridrzavanju napomena i

naputaka mogu dovesti do elektri€nog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz

elektricne mreze (s mreznim kabelom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavaijte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno radno podruc¢je mogu dovesti
do nezgoda.

» S elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruéja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljucni utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati uticnici. Na utikac¢u se ni u kojem slucaju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrs§inama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Kabel ne upotrebljavajte za nosenje ili vijeSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje utikaca
iz uticnice. Kabel drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabeli poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektriénog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sto cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektriéni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe uredaja moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektricni alat iskljucen prije nego Sto
prikljucite opskrbu naponom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod nos$enja
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elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju€en na elektri¢nu mrezu, to
moze dovesti do nezgoda.

Prije nego Sto ukljuéite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuc¢eve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrZavajte ravnotezu. Na taj nadin moZzete elektricni alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
Sto dalje od pomicnih dijelova. Mlohavu odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomicni dijelovi
alata.

Ako se mogu montirati alati/uredaji za usisavanje i hvatanje prasine, provjerite jesu li isti priklju¢eni
i rabe li se pravilno. Uporaba usisivata mozZe smanjiti opasnost.

Uporaba i rukovanje elektri¢nog alata

>

Ne preopterecujte uredaj. Za Vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidaGem. Elektri¢ni alat koji se viSe ne moze
ukljuditi ili iskljugiti, opasan je i treba se popraviti.

Izvucite utikaé iz uti¢nice i/ili akumulatorsku bateriju iz uredaja prije pode$avanja uredaja, zamjene
dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti€no pokretanje
elektricnog alata.

Elektriéne alate koji se ne koriste spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj koriste
osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni
ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektricne alate. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi alata besprijekorno i
nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako ostec¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim sjecivima nece se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

Koristite elektricni alat, pribor, usadnike itd. sukladno ovim uputama. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za neke druge primjene razlicite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Servisiranje

>

2.2

Popravak elektri¢nih alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

Sigurnosne napomene za ¢ekic¢

Nosite stitnike za sluh. Djelovanje buke moZze uzrokovati gubitak sluha.

Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuéene s uredajem. Gubitak kontrole moze uzrokovati tielesne
ozljede.

Uredaj pridrzavajte samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih usadnik
moze udariti o sakrivene strujne vodove ili o vlastiti mrezni kabel. Kontakt s provodljivim vodom
moze pod napon staviti i metalne dijelove uredaja te dovesti do elektri¢énog udara.

23 Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

>

>

>

Uredaj koristite samo ako je u tehni¢ki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na uredaju.

Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.

Uredaj uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvate odrzavajte suhim i gistim.
Uhvatite bo¢ni rukohvat uvijek s vanjske strane.

Tijekom uporabe uredaja nosite odgovarajuée zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice,
zastitne rukavice i laganu zastitu organa za disanje.

Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moZe ozlijediti tijelo i oGi.
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>

Prije poetka rada utvrdite razred opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisava¢
sa sluzbeno dozvolienom klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine.

Po mogucénosti koristite uredaj za usisavanje prasine i prikladni mobilni usisava¢. Prasine materijala kao
Sto su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji sadrze kvarc te minerali i metali
mogu biti Stetni za zdravlje.

Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zastitnu masku koja je prikladna
za odredenu vrstu prasine. Dodirivanje ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti
disnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste prasina kao $to su hrastova
ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, naro¢ito kada su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat,
sredstvo za zastitu drva). Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati samo stru¢no osoblje.

Napravite stanke u radu i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog vibracija
pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektriéna sigurnost

>

Prije poGetka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu uzrokovati elektri¢ni udar ako ste nehotice oStetili elektri¢ni
vod.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektriénih alata

>

>

3

Ako elektri¢ni alat blokira, odmah ga iskljucite. Uredaj se moze bo¢no izmaknuti.
Prije nego odlozZite elektricni alat, pricekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Stezna glava

Sklopka za izbor funkcija
Upravljacka sklopka

Blokada upravljacke sklopke
Bo¢ni rukohvat

Kugla

Indikator servisa

Tipka za blokadu

Prikljucak na elektricni uredaj
MreZni kabel s kodiranim, odvojivim uti¢nim
spojem

CICIOISICICICICICIS)

3.2 Namjenska uporaba

>

Opisani proizvod je ¢eki¢ za rusenje na elektricni pogon. Namijenjen je za srednje teske radove dlijetom na
zidovima i betonu.

Ceki¢em smijete raditi samo kada je prikljugen na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na ozna&noj
plogici.
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3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Ceki¢ za rusenie je opremljen sustavom Active Vibration Reduction (AVR) koji jako smanijuje vibracije.

3.4 Moguca pogre$na uporaba

* Ovaj proizvod nije namijenjen za obradu materijala opasnih po zdravlje.

* Ovaj proizvod nije prikladan za radove u vlaznom okruzenju.

¢ Ovim proizvodom smijete raditi samo kada je priklju¢en na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni
na oznacnoj plocici.

3.5 Indikator servisa

Ceki¢ za rusenje je opremljen indikatorom servisa s lampicom.

Stanje Znacenje

Indikator servisa svijetli. * Dostignuto je vrijeme za servis.

Indikator servisa treperi. ¢ Ostecenja na proizvodu. Proizvod odnesite na
popravak u Hilti servis.

3.6 Sadrzaj isporuke

Cekié za rusenje, boéni rukohvat, upute za uporabu.

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u VaSem Hilti centru ili online na:
www.hilti.group.

4 Tehnicki podaci

4.1 Cekié za rusenje

Dimenzionirani napon, dimenzioniranu struju, frekvenciju i dimenzioniranu potro$nju pronaci éete na
oznacnoj plocici koja je specifi¢na za zemlju.

Pri radu na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora biti najmanje dvostruko ve¢a od
dimenzionirane potro$nje navedene na ozna¢noj plo¢ici uredaja. Radni napon transformatora ili generatora
mora u svakom trenutku biti izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona uredaja.

TE 500-AVR
Tezina prema EPTA-postupku 01 6,3 kg
4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 60745

Razina zvu¢nog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio iskljucen ili je
radio, ali se zapravo nije koristio. To moZe znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke

TE 500-AVR
Razina zvuéne snage (L) 95 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Ky,,) 3 dB(A)
Razina zvuénog tlaka (L,,) 84 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A)
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Ukupne vrijednosti vibracija

TE 500-AVR
Rad dlijetom (a, c,.q) 6,8 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

5 Rukovanje

5.1 Priprema rada

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Nehoti¢no pokretanje proizvoda.
» izvucite mrezni utika¢ iz utiCnice prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1.1 Montaza boénog rukohvata

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad ¢eki¢em za rusenje.
» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pricvrscen.

1. Drza¢ (zateznu traku) i bo¢ni rukohvat pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.
2. Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.
3. Okrenite kuglu kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo€nog rukohvata.

5.1.2 Priklju¢ivanje uticnog mreznog kabela

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede uslijed povrsinskih struja kod zaprljanih kontakata.
» Spojite odvojivi elektri¢ni spoj samo u ¢istom, suhom i beznaponskom stanju s elektri¢nim uredajem.

1. Uvedite kodirani, odvojivi elektri¢ni uticni spoj do kraja u uredaj sve dok blokada ¢ujno ne uskodi u leziste.
2. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.

5.1.3 Umetanje/vadenje nastavka g

/A] UPOZORENJE

snost od ozljede Alat postaje vru¢ tijekom uporabe.
» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice.

1. Lagano podmazite usadnik nastavka.

2. Utaknite nastavak do kraja u steznu glavu i pustite da uskoci u leziste.
< Proizvod je spreman za rad.

3. Blokadu alata povucite do kraja unatrag i izvadite nastavak.

Koristite samo originalnu mast Hilti. Uporaba neodgovaraju¢e masti moze uzrokovati o$tecenje
proizvoda.

5.1.4 Pozicioniranje dlijeta [

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad smjerom rada dlijeta.

» Nikada ne radite u polozaju "Pozicioniranje dlijeta". Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad
dlijetom" dok ne uskogi.

Dlijeto se moze fiksirati u 24 razliCita polozaja (u koracima od 15°). Time se plosnatim i oblikovnim
dlijetima uvijek moze raditi u optimalnom radnom polozaju.

1. Sklopku za izbor funkcija stavite u ovaj poloZaj -9-.
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2. Okrenite dlijeto u Zeljeni poloZzaj.
3. Sklopku za izbor funkcija stavite u ovaj polozaj T dok ne uskodi u leziste.
< Uredaj je spreman za rad.

5.1.5 Odvajanje uticnog mreznog kabela s elektricnog uredaja

1. lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

2. Pritisnite tipku za blokadu i izvucite kodirani, odvoijivi elektri¢ni utiéni spoj.
3. lzvucite mrezni kabel iz uredaja.

5.2 Rad

UPOZORENJE

snost uslijed elektricnog udara! Nedostatak vodi¢a za uzemljenje i zastitne strujne sklopke moze
dovesti do teskih ozljeda i opeklina.

» Provijerite jesu li u elektricnom dovodu s mreze ili generatora na gradiliStu uvijek prisutni i priklju¢eni vodi¢
za uzemljenje i zaStitna strujna sklopka.
» Bez ovih sigurnosnih mjera ne stavljajte proizvod u pogon.

/] UPOZORENJE

Opasnost zbog ostec¢enog kabela! Ne dodirujte oSteceni mrezni odn. produzni kabel. Izvucite mrezni

utikac iz uti¢nice.

» Redovito provjeravajte priklju¢ni vod uredaja i u slu¢aju oSteéenja ga odnesite na zamjenu ovlastenom
serviseru.

Za radove u punom opsegu zatrazite odobrenje od uprave gradilista.

5.2.1 Rad dlijetom B
» Sklopku za izbor funkcija stavite u ovaj polozaj T .

5.2.2 Ukljudivanje/iskljuéivanje neprekidnog radaf§

ﬂ U nacinu rada dlijetom prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje mozete blokirati u ukljuéenom stanju.

—_

Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema naprijed.
Do kraja pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje.

< Proizvod sada radi neprekidno.

Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema natrag.
< Proizvod se iskljucuje.

N

24

6 Ciséenje i odrzavanje

A, UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektriénog udara! Ciéenje i odrzavanje s utaknutim mreznim utikaéem moze dovesti do
teskih ozljeda ili opeklina.
» Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvucite mrezni utikac!

Ciséenje

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozrac¢ivanje pazljivo oCistite suhom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ciSéenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

/A UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektriénog udara! Nestru¢ni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu
uzrokovati teSke ozljede i opekline.
» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektri¢ar.
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* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doslo do o$teéenja i funkcioniraju li besprijekorno

svi upravljacki elementi.

¢ U slu€aju oStecenja i/ili smetnji u radu ne radite s elektri¢nim uredajem. Odmah ga odnesite na popravak

u Hilti servis.

¢ Nakon ¢is¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

7 Transport i skladiStenje

¢ Elektri¢ni uredaj ne transportirajte s utaknutim alatom.
* Prilikom skladiStenja elektri¢nog uredaja mrezni utika¢ mora biti izvucen iz uti¢nice.

* Uredaj Cuvajte na mjestu koje je suho i nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

¢ Nakon duzeg transporta ili skladiStenja prije upotrebe provijerite je li elektri¢ni uredaj oSteéen.

8 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne moZete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti

servisu.

8.1 Pomo¢ u slucaju smetnji

Smetnja

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Cekié za rusenje se ne po-
krece.

Prekinuto napajanje strujom.

>

Ukljucite neki drugi elektri¢ni
uredaj i provjerite funkciju.

Aktivirana je elektronic¢ka blokada
pokretanja nakon prekida napaja-
nja strujom.

Iskljucite uredaj i ponovno ga
ukljucite.

Generator u nacinu rada Sleep
Mode.

Opteretite generator jo$ jednim
potroSacem (npr. svjetilika
na gradili$tu). Zatim iskljucite
uredaj i ponovno ga ukljucite.

Ostecenja na uredaju.

Proizvod odnesite na popravak
u Hilti servis.

Ugljene Cetkice istroSene.

Dajte ugliene Cetkice elektri-
¢aru na provjeru i eventualnu
zamjenu.

Nema udaranja.

Uredaj je prehladan.

Postavite ¢eki¢ za ruSenje na
podlogu i ostavite ga neka radi
u praznom hodu. Po potrebi
ponovite postupak sve dok
udarni mehanizam ne proradi.

Ceki¢ za rusenje nema punu
snagu.

Produzni kabel predugacak i / ili
ima premali promijer.

Upotrebljavajte produzne ka-
bele dozvoljene duzine i / ili
dovoljnog promijera.

Upravljacka sklopka nije pritisnuta
do kraja.

Do kraja pritisnite upravljacku
sklopku.

Dlijeto se ne moze osloboditi
iz blokade.

Stezna glava nije potisnuta do
kraja.

Blokadu alata povucite do kraja
unatrag i izvadite alat.

Indikator servisa treperi.

Ostecenja na uredaju.

Proizvod odnesite na popravak
u Hilti servis.

Indikator servisa svijetli.

Ugljene Cetkice istroSene.

Dajte ugliene Cetkice elektri-
¢aru na provjeru i eventualnu
zamjenu.

Ostecenja na uredaju ili je dostig-
nuto vrijeme za servis.

Proizvod odnesite na popravak
u Hilti servis.
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9 Zbrinjavanje otpada

& Hilti Uredaji su vedim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

ﬁ » Elektricne alate ne bacajte u ku¢ni otpad!

10 RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

Pod sljede¢im linkovima naci ¢ete tablicu opasnih tvari: gr.hilti.com/rxxx.
Link RoHS tablicu naci ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.
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1 Podaci o dokumentaciji

1.1 O ovoj dokumentaciji

* Procitajte ovu dokumentaciju pre pocetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i nesmetano

rukovanije.

* Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

¢ Uputstvo za rukovanje uvek Cuvajte na proizvodu i samo ga sa ovim uputstvom prosledujte dalje drugim
osobama.

1.2 Legenda

1.2.1  Upozoravaju¢e napomene

Upozoravaju¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeée signalne
reSi u kombinaciji sa simbolom:

OPASNOST! Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili
A smrt.

UPOZORENUJE! Ova re¢ skre¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati tesku
A telesnu povredu ili smrt.

OPREZ! Za moguc¢u opasnu situaciju koja moze da dovede do laksih telesnih povreda ili do
A materijalne Stete

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
Sledeci simboli se koriste u ovoj dokumentaciji:

@ Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu

ﬂ Napomene o primeni i druge korisne informacije

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

1 | Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa poetka ovog uputstva

Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moZe da odstupa od radnih koraka u
tekstu

6—1\ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
-~ | proizvoda.

@! Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.

1.3 Legenda

1.3.1 Simboli na proizvodu
Slededi simboli se koriste na proizvodu:

T | Klesanje

=%)- | Pozicioniranje dleta

[O] | Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

Ng | Nominalni broj obrtaja u slobodnom hodu

@ Nosite zastitne rukavice

14 Informacije o proizvodu

Hilti proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja
samo ovlas¢eno i obuc¢eno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguc¢im opasnostima.
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Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica nestru¢no tretiraju ili ako
se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Cekié dleto TE 500-AVR
Generacija 03
Serijski br.

15 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuiemo da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim smernicama i
normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se Suva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

21 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/A\UPOZORENJEPro¢itajte sve napomene za sigurnost i uputstva. Greske kod pridrzavanja sigurnosnih

napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa napajanjem iz

elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate na pogon akumulatorske baterije (bez mreznog

kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili
prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori$éenja elektri¢nog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Priklju¢ni utikac¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vaSe telo uzemljeno.

» Alat drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektricnog
udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje alata odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Kabl
drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretljivih delova alata. Osteceni ili usukani kablovi
povecéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kablove odobrene
za upotrebu na otvorenom. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sta Cinite i kod rada sa elektriénim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naoc¢are. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢énog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektricni alat iskljucen, pre nego
Sto prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod
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noSenja elektri€nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju€en i priklju¢en na elektri¢nu mrezu,
to moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego $to ukljudite alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotirajuéem delu alata moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin alat mozete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu ode¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeéa i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivata moze smanjiti opasnost.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za Vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa odgovaraju¢im
elektricnim alatom radiéete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidaéem. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili akumulatorsku bateriju iz alata pre podesavanja alata, zamene delova
pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» NekoriSéene elektricne alate odlozite izvan dometa dece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte alate. Uverite se da pokretljivi delovi alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,
polomljeni ili oSteéeni tako da negativno uti€u na funkcionisanje alata. OStecene delove popravite
pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i éistim. BriZljivo odrZzavani rezni alati sa o$trim secivima nece se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moZze dovesti do opasnih situacija.

Servisiranje

» Popravku alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moZze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa alatom. Gubitak kontrole moZe prouzrokovati
telesne povrede.

» Alat pridrzavajte samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih alat za
umetanje moze udariti o sakrivene strujne vodove ili o vlastiti mrezni kabl. Kontakt sa provodljivim
vodom moze pod napon staviti i metalne delove alata i dovesti do elektri¢nog udara.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene

Bezbednost ljudi

» Uredaj koristite isklju€ivo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

» Nikada ne vrsite izmene i manipulacije na uredaju.

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadi¢i materijala bi mogli ispasti i/ili
se srusiti i povrediti druge osobe.

» Uredaj uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke za predvidene drske. Redovno Cistite drSke i odrzavajte ih suvim.

» Uhvatite bo¢ni rukohvat uvek sa spoljne strane.

» Prilikom upotrebe uredaja koristite odgovarajuce zastitne naocare, zastitni Slem, zastitu za sluh, zastitne
rukavice i laganu zastitu za disajne organe.

» Takode nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje alata za umetanje moze da dovede
do posekotina i opekotina.

» Koristite zastitne naoCare. Odvojeni materijal moze da povredi telo i oc¢i.

» Pre pocetka rada utvrdite klasu opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisiva¢
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite, koja odgovara vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine.
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Po moguéstvu koristite sistem za usisavanje prasine i odgovaraju¢i mobilni usisiva¢. Prasina materijala
kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drveta, beton / zidina / stena koji sadrzi kvarc i minerale,
kao i metal, mogu da budu $tetni po zdravlje.

Obezbedite dobru ventilaciju na radnom mestu i prema potrebi nosite odgovarajuéu masku za zastitu
disajnih organa, u zavisnosti od vrste praSine. Dodirivanje ili udisanje praSine mogu prouzrokovati
alergijske reakcije i/ili bolesti disajnih puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredena vrsta
prasine kao $to su hrastova ili bukova prasina mogu prouzrokovati kancer, narocito kada su u spoju
sa dodacima za obradu drveta (hromat, sredstvo za zastitu drveta). Materijalom koji sadrzi azbest sme
rukovati samo stru¢no osoblje.

Pravite pauze tokom rada i radite vezbe za pospeSivanje cirkulacije krvi u prstima. Vibracije pri duzim
radovima mogu da prouzrokuju smetnje u krvnim sudovimaili u nervnom sistemu prstiju, $aka ili zglobova.

Elektriéna sigurnost

>

Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektricni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljadnji metalni delovi uredaja mogu da izazovu strujni udar ako slu¢ajno ostete neki strujni kabl.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

>

>

3

Odmah iskljucite elektri¢ni alat ukoliko se alat blokira. Uredaj moZe da se izmakne bo&no.
Sacekajte da se elektri¢ni alat najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozite.

Opis

3.1

3.2

Pregled proizvoda ]

Stezna glava

Sklopka za izbor funkcije
Upravljacka sklopka

Blokada upravljacke sklopke
Bo¢ni rukohvat

Kugla

Servisni indikator

Taster za blokadu

Priklju¢ak elektricnog uredaja

Mrezni kabl sa kodiranim, rastavljivim utikac-
kim spajacem

CICIOISICICIOICIOIS)

Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ¢eki¢ dleto na elektricni pogon. Namenijen je za radove klesanja u zidu i betonu srednje
teZine.

>

Uredajem smete raditi samo kad je priklju¢en na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na
identifikacionoj plogici.
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3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Ceki¢ dleto je opremljen sistemom Active Vibration Reduction (AVR) koji znadajno smanijuje vibracije.

3.4 Moguca pogresna upotreba

* Ovaj proizvod nije prikladan za obradivanje materijala opasnih po zdravlje.

* Ovaj proizvod nije prikladan za rad u viaznom okruzenju.

¢ Ovaj proizvod sme da se koristi isklju¢ivo sa mreznim naponom i frekvencijom koji su navedeni na
identifikacionoj plogici.

3.5 Servisni indikator

Ceki¢ dleto je opremljen sa servisnim indikatorom sa svetlosnim signalom.

Stanje Znacenje

Servisni indikator svetli. ¢ Dostignut je radni vek za servisiranje.

Servisni indikator treperi. ¢ Ostecenja na proizvodu. Odnesite uredaj u Hilti
servis na popravku.

3.6 Sadrzaj isporuke

Cekié dleto, boéni rukohvat, uputstvo za upotrebu.

Ostale, za proizvod odobrene proizvode sistema nalazite u vasem Hilti centru ili online na:
www.hilti.group.

4 Tehnicki podaci

4.1 Cekié dleto

Nominalni napon i frekvenciju kao i nominalni prihvat odn. nominalnu struju mozete pogledati na vasoj
identifikacionoj plog¢ici specifi¢noj za zemlju.

Prilikom rezima rada na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora da bude najmanje
duplo veca od dimenzioniranog prihvata koji je naveden na identifikacionoj plo¢ici uredaja. Radni napon
transformatora ili generatora mora u svakom trenutku da lezi izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona
uredaja.

TE 500-AVR
Tezina prema EPTA proceduri 01 6,3 kg

4.2 Informacija o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 60745

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete zajedno da ih koristite za poredenje elektriénih alata. Takode su primereni za
preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektriCni alat inace koristi za druge
primene sa alatima za umetanije koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati.
To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za ta¢nu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio iskljuéen ili je radio, ali
se zapravo nije koristio. To moZe znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrednosti emisije Suma

TE 500-AVR
Nivo jacine buke (L,y,) 95 dB(A)
Nesigurnost nivoa jac¢ine zvuka (K,,) 3 dB(A)
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TE 500-AVR
Nivo pritiska zvuka (L) 84 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K,) 3 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija
TE 500-AVR
Klesanje (a, cyeq) 6,8 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

5 Rukovanje

5.1 Priprema za rad

/\ OPREZ
Opasnost od povredivanja! Nesmotreno pokretanje proizvoda.
» lzvucite mrezni utika¢ pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1.1 Montaza boénog rukohvata 2

/\ OPREz
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad udarnim ¢eki¢em.
» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuce priévrséena.

1. Gurnite drza¢ (zateznu traku) i bo¢ni rukohvat spreda preko stezne glave do zavrSetka za to predvidenog
Zleba.

2. Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

3. Okrenite kuglu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

5.1.2 Priklju¢ivanje uticnog mreznog kabla

/\ OPREZ
Opasnost od povrede usled lutajucih struja pri zaprljanim kontaktima.
» Elektri¢ni utikacki spoj povezuijte sa elektri¢nim uredajem samo u ¢istom, suvom i beznaponskom stanju.

1. Uvedite kodiran, rastavljiv elektri¢ni utikacki spoj do kraja u uredaj dok se blokada €ujno ne uklopi.
2. Mrezni utika¢ utaknite u uti€nicu.

5.1.3 Postavljanje/vadenje alata za umetanje &

/] UPOZORENJE

Opasnost od povrede Alat prilikom rada postaje vrué.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata.

1. Malo podmazite uti¢ni kraj alata za umetanje.

2. Umetnite alat za umetanje do grani¢nika u prihvat alata i pustite ga da ulegne.
< Proizvod je spreman za rad.

3. Blokadu alata izvucite nazad do grani¢nika i izvadite alat za umetanje.

Upotrebljavajte samo Hilti originalnu mast. Upotreba neadekvatne masti moze da prouzrokuje
Stetu na proizvodu.
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5.1.4 Pozicioniranje dleta [l

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad smerom klesanja.

» Ne radite u polozaju "pozicioniranje dleta". Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj "klesanje",
dok se on ne uglavi.

Dleto se moZze postaviti u 24 razli¢ita polozaja (u koracima od 15°). Time se pomoc¢u pljosnatih i
oblikovnih dleta moze uvek raditi u optimalnom radnom poloZaju.

1. Postavite prekida¢ za odabir funkcija na ovaj polozaj -9-.

2. Okrenite dleto u Zeljeni polozaj.

3. Postavite prekida¢ za izbor funkcija na ovaj polozaj T , dok ne uklopi.
< Uredaj je spreman za rad

5.1.5 Odvajanje uticnog mreznog kabla od elektriénog uredaja

1. lzvucite mrezni utikac iz uticnice.

2. Pritisnite taster za blokadu i izvucite kodirani, rastavljiv elektri¢ni utikacki spoj.
3. lzvucite mrezni kabl iz uredaja.

5.2 Radovi

/A, UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara! Nedostatak provodnika uzemljenja i zastitne strujne sklopke mogu da dovedu

do teskih povreda i opekotina.

» PrekontroliSite da u elektricnom dovodu sa gradevinske strane, bilo da je sa mreze ili generatora, uvek
postoje i prikljuéeni su provodnik uzemljenja i zastitna strujna sklopka.

» Bez ovih sigurnosnih mera nemoijte pustiti proizvod u rad.

/A, UPOZORENJE

Opasnost zbog oste¢enog kabla! Ne dodirujte o$tec¢eni mrezni, odnosno produzni kabl. Izvucite mrezni
utika¢ iz uti¢nice.
» Redovno kontrolisite priklju¢ni vod uredaja i u slu¢aju ostecenja treba da ga zameni ovlaséeni stru¢njak.

Za radove u punom obimu zatraZite odobrenje od uprave gradilita!

521 Klesanje§
» Postavite prekida¢ za odabir funkcija na ovaj polozaj T .

5.2.2 Ukljugivanje/iskljugivanje neprekidnog rezima rada g

ﬂ U rezimu secenja prekidac¢ za ukljugivanje/isklju¢ivanje mozete blokirati u ukljuéenom stanju.

1. Gurnite dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada prema napred.
2. U potpunosti pritisnite prekida¢ za ukljuCivanje/iskljuCivanje.

< Proizvod sada radi u neprekidnom rezimu rada.
3. Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada gurnite u nazad.

< Proizvod se iskljucuije.

6 Nega i odrzavanje

/A] UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara! Nega i odrzavanje uredaja dok je mrezni utika¢ utaknut moze da dovede to
teskih povreda i opekotina.
» lzvucite mrezni utika€ pre nege i odrzavanja uredaja!
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Nega
«  Cuvrsto prionulu prijavétinu pazljivo uklonite.
* Proreze za ventilaciju oprezno odistite suvom ¢etkom.
« Cistite kuéiste samo sa malo nakvasenom krpom za &igéenje. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na
bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

/A UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara! Nestru¢ne popravke na elektri¢nim delovima mogu da dovedu do teskih
povreda i opekotina.
» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektricar.

* Redovno proveravajte da li je doSlo do oStec¢enja na vidljivim delovima alata i funkcionisanju elemenata
za besprekorno koris¢enje.

¢ Kod ostecenja i/ili funkcionalnih smetnji ne radite sa elektri¢nim uredajem. Odmah odnesite uredaj u Hilti
servis na popravku.

¢ Posle radova na nezi i odrzavaniju, prikljucite svu zastitnu opremu i proverite da li funkcionise.

7 Transport i skladiStenje

* Elektri¢ni uredaj nemojte da prevozite sa prikljuéenim alatom.

* Elektri¢ni uredaj uvek skladistite sa izvu¢enim mreznim utikacem.

* Uredaj skladistite na mestu koje je suvo i nepristupacno deci ili neovlas¢enim osobama.

* Nakon dugotrajnog transporta ili skladistenja proverite da li elektriéni uredaj ima oStecenja pre nego $to
ga Koristite.

8 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite naSem Hilti servisu.

8.1 Pomo¢ u sluéaju smetnji

Smetnja Moguci uzrok Resenje
Cekié dleto se ne pokrede. Prekinuto napajanje strujom. » Ukljucite drugi elektri¢ni uredaj i
proverite da li radi.
Nakon prekida snabdevanja stru- » Iskljucite uredaj i ponovo ga
jom aktivirana je elektronska blo- ukljucite.
kada zaleta.
Generator u rezimu mirovanja. » Generator opteretite sa drugim

potro$acem (npr. lampom za
gradilista). Iskljucite uredaj i
zatim ga ponovo ukljudite.

Ostecenja na alatu. » Odnesite uredaj u Hilti servis na
popravku.

Ugljene Cetkice istroSene. » Dajte na proveru elektricaru i
eventualno zamenite ukoliko je
potrebno.

Nema udaranja. Uredaj je previSe hladan. » Ceki¢ dleto postavite na po-

dlogu i pustite ga da radi u
praznom hodu. Ako je neop-
hodno ponavljajte sve dok radi
udarni mehanizam.

Cekié dleto nema punu Produzni kabl je predugacak i/ili » Upotrebljavajte produzne ka-
shagu. ima premali presek. blove dozvoljene duzine i/ili
dovoljnog preseka.

Upravljacka sklopka nije pritisnuta | » Upravljacku sklopku pritisnite
do kraja. do kraja.
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Smetnja Mogugéi uzrok Resenje

Dleto ne moZete da se otpusti | Stezna glava nije u potpunosti po- | » Obujmicu alata povucite do

iz blokade. vuéena unazad. kraja unazad i izvadite alat.

Servisni indikator treperi. Ostecéenja na alatu. » Odnesite uredaj u Hilti servis na
popravku.

Servisni indikator svetli. Ugljene Cetkice istroSene. » Dajte na proveru elektricaru i
eventualno zamenite ukoliko je
potrebno.

OSstecenja na uredaju ili je dostig- » Popravku proizvoda prepustite
nut radni vek za servisiranje. iskljuCivo servisu kompanije
Hilti.
9 Zbrinjavanje otpada

&5 Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je stru¢na podela materijala. U mnogim zemljama Hilti Va$ stari uredaj se vraca na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili Vaseg konsultanta za prodaju.

i » Elektri¢ne alate ne odlaZite u ku¢ne otpatke!

10 RoHS (Direktiva za ograni¢enje upotrebe opasnih supstanci)

Tabela sa opasnim supstancama se nalazi na slede¢im stranicama: gr.hilti.com/rxxx.
Takode jedna veza za RoHS tabelu se nalazi na kraju ovog dokumenta u vidu QR koda.

11 Garancija proizvodaca

» U sluéaju pitanja o uslovima garancije obratite se VaSem lokalnom Hilti partneru.
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1 JaHHu 3a AOKYMeHTauuATa

1.1 KbMm HacToAwaTa AOKyMeHTauuA

* [pean BbBEXKAAHE B €KCNIoarauusa NpoYeTeTe HacToALaTa AoKyMeHTauuA. Tosa e npeanoctaBska 3a
6esonacHa pabota u 6esaBapuitHa ynotpeba.

* CubniopaBaiite ykasaHuaTta 3a 6e30MacHOCT W NPEAYNPEXAEHUE B HACTOALATA JOKYMEHTALUUA U BbPXY
npoayKra.

¢ ChbxpaHsBaiite PbLKOBOACTBOTO 3@ eKCNoarauma BUHaru saeHo C NPOAYKTa U NpeAasaiTe NpoayKTa Ha
Zpyry nvua camo 3aefiHO C HaCTOALLOTO PBLKOBOACTBO.

1.2 YcnosHu 0603HaueHna

1.2.1 lMpeaynpeauTenHu ykasaHua

I'Ipeuynpeuvn’enHMTe yKasaHua npeaynpexxzaasat 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOJI0 NpoAyKTa. B KOM6MHaL|V|F| C
AadeH CMMBON Ce U3N0on3Bar ClieAHUTe CUrHaNHU AyMu:

OMACHOCT! OtHacq ce 3a HenocpeACTBEeHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXe Aa AoBeae A0
A TEXKU TENECHU HapaHABAHWA WX CMBPT.

NPEOAYNPEXAOEHUE! OTtHacA ce 3a Bb3MOXHa OMacHOCT OT 3annaxa, KOAToO MOXXe Aa AoBeae
A J10 TEXXKU TENECHU HapaHABAHWA UK CMBPT.

BHUMAHME! OtHaca ce 3a Bb3MOXKHa OnacHa CUTyauus, KOATO MOXe fia AoBeAe [0 NeKu Te-
A NECHU HAapaHABaHWA UK MaTepUaniu WeTu

1.2.2 CwumBONM B AOKYMEHTaUuATa
B HacTosALwaTta JOKyMeHTauuA ce U3non3sart CneaHuTe CUMBOSIU:

@ Mpean ynotpeba npoueteTe PHLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauma

ﬂ Mpenopbku npu ynotpeba u Apyra nonesHa uHpopmaums

1.23 CumBonu BbB purypurte
BbB purypute ce nanonssar cneaHUTe CUMBOIM:

E Tesu uncna npenpawiat KbM CbOTBETHATA GUrypa B HA4anoTo Ha HACTALLOTO PBbKOBOACTBO

Homepauwma BBb3MNpoussexaa nocnenoBaresiHoTo U3NbJIHEHUE Ha paGOTHMTe CTbIKK B Msoépa-

3 YKEHUETO M MOXKE [ia Ce pasnuuasa OT PABOTHUTE CThIKW B TEKCTA
@ MosnunoHHUTEe HoMepa ce uanonsear BbB dpurypara Mpernea v npenpalyar KbM HoMeparta Ha
-7 | nerenpata B Pasaen MNpernea Ha npoayKkTa

! | Tosu sHak TpABBa Aa Npeanssuka BaweTo cneumnanHo BHUMaHKe Npu paboTa ¢ NPOAYKTa.

1.3 YcnoeHu o6o3HaueHus

1.3.1 CumBonu BbpXy NpoayKTa
Bbpxy npoaykta ce usnonssar cneaHuTe CUMBONK:

T | Kuprene

=9- | MosuumnoHnpaHe Ha cexay

[O] | Knac Ha saumra Il (a80itHa sonaums)

np | O6opoTH Ha NpaseH X04 NP1 U3MepBaHe

@ Jla ce u3nonsgar 3aLlMTHU PbKaBULM

14 Undopmauuna 3a npoaykta

Hilti MpoaykTuTe ca npeaHasHayeHn 3a NPOpecHoHanHK noTpedbuteny n Morar Aa 6baar o6cnyXBaHu, Noa-
AbPXKaHW B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHU CamO OT OTOPU3MPaH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu mepcoHan
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TpAbBa Aa 6bAe cneuranHo WHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHWTE ONacHOCTU. MPOAYKTLT U HEroBUTE NPUCNOCob-
neHus Morar a 6bAar onacHu, ako GbAaT eKcnnoaTtMpaHu HempaBOMEPHO OT HEKBanMGUUMPaH nepcoHan
WK ako Bbaart U3NoN3BaHu He No NpeaHa3HaYeHue.
O603HaYeHNETO Ha TUNA U CEPUIHUAT HOMEP ca 0TOenAsaHn BbpXy TUNoBara Tabenka.
» [lpeHeceTe cepuitHua HOMep B NMpeAcTaBeHata no-gony tabnuua. Bue ce Hy)kAaeTo oT JaHHWTe 3a
NPOAYKTa, KoraTto ce ofpbLuyaTte C BbNPOCH KbM Halle NPEACTAaBUTENCTBO WM CEPBU3EH OTAEN.
JHaHHu 3a npoaykTa

YpapeH cekay TE 500-AVR
Mokonexune 03
CepueH NQ

1.5 Heknapayuna 3a CbOTBETCTBUE

Hue nexknapvpame Ha COGCTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBalyute
LOMPEKTUBM W cTanaapTu. Konve Ha [eknapauuaTa 3a CbOTBETCTBME LUE HAMEPHTE B KpaA Ha HactoAwara
LIOKyMEHTaLus.

Tyk ce cbxpaHaBa TexHuyeckara AoKyMeHTaumaA:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

21 06wwm yrasaHusa 3a 6€30NacHOCT 3a €NeKTPOUHCTPYMEHTH

ANPEAYMNPEXAEHUENpoyeTeTe BCHUKM yKa3aHuA 3a 6@30nacHOCT U MHCTPYKLUMK. HecnassaHeTto Ha
npuBeAeHUTE Mo-A0Ny YKasaHWa 3a 6e30MacHOCT M MHCTPYKUMU MOXKe [a AOBeAe A0 ENeKTPUYECKHU yaap,
noXxap M/Mnu TEXKK HapaHABaHWA.

CbxpaHfABanTe BCHYKM YKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUUK 3a 6baewyu cnpasku.

M3nonssaHoTO B yKasaHuATa 3a 6€30MacHOCT NOHATUE "eNeKTPOMHCTPYMEHT' ce OTHacA A0 3axpaHBaHW
OT eneKkTpuyeckara Mpexa eNneKTPOUMHCTPYMEHTU (C MPEeXKOB Kaben) M O 3axpaHBaHW OT aKkymynartop
€NeKTPOUHCTPYMEHTH (6e3 MperoB kaben).

Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» Moaabpmante paBoTHOTO CU MACTO YMCTO U foBpe ocBeTeHo. Be3nopaabKLT MM HEAOCTATBUYHOTO
ocBeTneHne B paboTHaTa 30Ha Morar Aa A0BeAaT A0 3M0MNONYKH.

» He pa6oTeTe C eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpeaa, KbAETO MMa roOpUMHU TEUHOCTH,
rasose Unu npax. B eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE CE OTAENAT UCKPU, KOUTO MOraT Aa Bb3NnaMeHsT Npaxoot-
pasHu matepuanu unu napu.

» JpbKTe Aeua v CTpaHWUHM NUua Ha 6eszonacHo pascTonaHUe, AOKaTo PaboTUTe C eNneKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHKETO By 6bie OTKIIOHEHO, MOXKe Aa 3arybuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHOCT npu paboTa ¢ eNneKTPOUHCTPYMEHTH

» CbeAUHUTENHUAT LYencen Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa 6bAe NOAXOAALY 3a KOHTaKTa. B
HUKaKbB Cryyai He ce AONyCKa M3MEHAHEe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Korato paboTtute cbe
3a3eMeHU eNneKTPOUHCTPYMEHTH, He U3MON3BaNTe afanTepy 3a Wwencena. Mon3BaHeETO Ha OPUTMHANHH
Liencenu v NOAXOAALM KOHTAKTX HaMansaBa PUCKa OT ENEKTPUYECKH Yaap.

» MWsbarsaiite gonupa Ha TANOTO Bu A0 3aseMeHH NOBBLPXHOCTH, KAaTO TPBLOM, OTONAUTENHU ypeaH,
NeyKHU 1 XNaaunHULK. PUCKBT OT ENEKTPUYECKU YAap Ce YBENU4YaBa, Koraro TANoTo Bu e 3asemeHo.

» [Mpeana3sBaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMKA UNU Bnara. [TPOHMKBAHETO HA BOAA B ENEKTPOUHCT-
pyMeHTa NoBWLIaBa ONacHOCTTa OT eNEKTPUYECKH yaap.

» He usnonseaiTte Kabena 3a HENPUBUUHM LiENIU, KATO HOCEHE Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTa, OKauBaHe
WnM M3gbpNBaHe Ha Liencena oT KoHTakTa. lMpeanaseainTte kabena oT HarpABaHe, Macna, OCTpH
pb6oBe UnM ABMIKELYM Ce YacTH Ha ypeaa. [MOBPELEHN WK YCyKaHW Kabenu yBenuuasar pucka ot
eneKTpUYecKn yaap.

» Korato pa6oTute ¢ eneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3MON3BaNTe CamMo YAbLIKUTENHU Kabenu,
KOMTO Cca MOAXOAALYM W 3a paboTa HaBbH. M3nonssaHeTo Ha yabmKuUTeneH kaben, npeaHasHadyeH sa
paboTa Ha OTKPUTO, HaManABa PUCKA OT ENEKTPUYECKH Yaap.

» AKO He moxeTe na usberHete paboTta C eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB BladHa cpeaa, Usnonssante
Kntou ¢ AepeKTHOTOKOBA 3awuTa. M3non3BaHeTo Ha KNty ¢ AePEKTHOTOKOBA 3alyuTa Hamanaea pucka
OT eneKTpHUYecku yaap.
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BesonaceH HauuH Ha paboTa

» bBbaeTe KOHUEHTPUpaHW, creAeTe BHUMAaTeNnHO AENCTBUATA CUM U MOCTbNBaWTE PasyMHO NpH
paboTa c eneKTPOUHCTPYMeHT. He U3nonseaiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, KOraTo CTe YMOPEHU Unu ce
HaMupaTte noj Bb3AeNCTBUE Ha HAPKOTULM, ankoXon WM MeauKameHTH. CamMo eauMH MOMEHT Ha
HEBHUMAaHWE NP U3MON3BAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXE [ia A0BEAE A0 CEPUO3HU HapaHaBaHHA.

» HoceTe nuuHM npepnasHu cpeacTsa M paboTeTe BMHArM CbC 3alUTHU ouuna. HoceHeTo Ha
NIMYHM MpeAanasHW CpeacTBa, Kato AuxatenHa macka, obesonaceHun oByBKM CbC cTabuneH rpaidep,
3aLLMTHA KACKa WM aHTUOHM, CNIOPEA BUAA U yrioTpebara Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTA, HaManABa pucka ot
HapaHABaHMA.

» BHMMaBaiTe Aa He BKIIOUNTE HEBOJSIHO eNeKTPOMHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, Ue eneKTPOUHCTPYMEH-
TbT € U3KNIOUEH, NPeau Aa ro CEBbpPMKETe KbM eNeKTpo3axpaHBaHEeTO W/MNKU akymynaTtopa, npeau
Aa ro BAUrHeTe UnK NpeHacATe. AKO NPU HOCEHE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA JbPXKUTE NPBCTA CH BPXY
MyCKOBMSA MPEKbCBAUY WM aKO CBBDIKETE BKIIOUEHUA YPEA KbM ENEeKTPO3axpaHBaHeTo, ChliecTByBa
OMacHOCT OT 3110MoNyKa.

» MMpeau Aa BKAIOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ue CTe OTCTPaHWAM OT HEero BCHUUKM
MHCTPYMEHTH 3a perynupaHe WM raeuHu Knrouose. MHCTPDYMEHT MNM KoY, KOMTO Ce Hamupa Ha
BbPTALLO CE 3BEHO, MOXKE fia NPUYMHU HApaHABaHMA.

» WUsbsareaiite Heyno6bHnTe nonoxeHua Ha Tanoto. PaBoTete npu cTtabunHo nonoxeHne Ha TANOTO
M nasete paBHOBeCHe BbB BCEKM e€AuH MOMEHT. TaKka Lie MoXeTe no-gobpe Aa KOHTponuparte
€M1EKTPOMHCTPYMEHTA, aKO Bb3HUKHAT HEOUAKBAHW CHUTyaLuK.

» Pabortete ¢ noaxoaAawo obnekno. He pa6oTeTe C WMPOKM U ABArM APEXHU UM YKPaLLEHHA.
IpbiTe KocaTta c1, ApeXUTe CHU U pbKaBULUTe CH Ha 6e3onacHo pa3CTOAHUE OT BbPTALUM Ce YacTu.
LLINpOKMTE APEexH, YKPaLLEHUATA WK AbAMUTE KOCK MoraT Aa 6bAaT 3aXxBaHaTh W YBAGUEHN OT BbPTALLM
ce vacTu.

» AKO e Bb3MOMHO MOHTUPAHETO Ha CbOPBIKEHUA 3a CbOUpPaHe U U3CMYKBaHe Ha npax, ce yBepeTe,
ye Te ca BKAKOYEHU U Ce M3NON3BaT NPaBUIIHO. M3NON3BaHETO Ha NPAaxOysIoBUTEN MOXEe Aa HaManu
NOPOAEHNTE OT NPaxoBe OMNaCHOCTH.

U3nonssaHe u obcnyBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

» He npeToaapBaﬁTe ypeaAaa. Usnonseaite €JIEKTPOUHCTPYMEHTUTe caMmo c1=06pa3|-|o TAXHOTO npex-
HasHaueHue. Llle pabotute no-gobpe 1 no-6e30nacHo, ako M3NoN3BaTe NOAXOAALLMA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B MOCOYEeHUA Anana3oH Ha MOLLHOCT.

» He usnonseaiTte €JNIeKTPOUHCTPYMEHT, YUWTO KNIOY e noepeaeH. EJ'IeKTpOMHCprMeHT, KOWTO He
MOXe noBeye aa 6‘b£le BKNKHOYBaAH UK U3KMKOYBaH, € OnaceH u TpﬂﬁBa Aa 61::,&8 PEMOHTUPaH.

» MW3Bagete wencena oT KOHTaKTa /UM OTCTpaHeTe aKymynaropa, npeau aa npeanpueMeTe genc-
TBUA NO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHaTa Ha NPUHaANEKHOCTUTE UNK Npeaun aa npubepeTe ypeaa.
Tasu npeanasHa MApPKa NpeMaxsa OnacHOCTTa OT 3aZleACTBaHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHKE.

» CobxpaHABanTe HEM3NON3BaHW B MOMEHTA €NIeKTPOUHCTPYMEHTHU Ha MecTa, KOUTO ca U3BbH Jocera
Ha geya. He gonyckaiite ypeabT fa 6bae M3nonssaH oT nMLa, KOMTO He Ca 3ano3HaTH C HEro UIKN He
Ca npo4yersnu Te3n UHCTPYKLUHUH. Korato ca B pbUEeTE HA HEONUTHU nomeémenu, €NIEKTPOUHCTPYMEHTUTE
Morar Aa 6baat onacHu.

» OTHacAnTe ce KbM €JIEKTPOUHCTPYMEHTUTE FPUKITUBO. I'IposepﬂBaFlTe Aanvu noaoBUXHUTE eNIeMeHTHU
$yHKUMOHUPaT GesynpeuHo U He 3aKNMHBAT, Aanu MMa CUYNeHW WU NOBPEAEHU YacTh, KOWUTO
HapyLwaBaT GpYHKLMUTE Ha eNeKTPOMHCTpYyMeHTa. Npeaun aa usnonseare ypeaa, AanTe noBpeaeHUTe
4acTH Ha PEMOHT. MHOro OT 3/10MONYKUTE Ce Ab/MKAT Ha HeAoBPe NOAABbPKAHN ENeKTPOUHCTPYMEHTH.

» MoaabpmaiTe pemeLyuTe UHCTPYMEHTH BUHarU fobpe 3atoueHu u unctu. [Jobpe noaabpraqHute
pexewmn UHCTPYMEHTU C OCTPHU p'béOBe He 3aKnuHBaT U ce BOAAT NMO-JIEKO.

» MHWanonssaiiTe enecTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMHU HHCTPYMEHTH U T.H. CbobpasHo
HacTOALYMTE MHCTPYKUMK. CobpasaBaiiTe ce U C KOHKPETHUTE PaBOTHU YCNOBHA U C AeHHOCTHTE,
KOUTO 'rpn6Ba Aa 6‘bJ:|,aT U3BBbPLUBAHMU. Vno‘rpeéa‘ra Ha e/IeKTPOUHCTPYMEHTU 3a uenu, pasnuyHu ot
npeasvaeHuTe oT Npou3BoAUTENA, MOXKe Aa AoBede A0 OnaCHU cutyauuu.

CepBuaupaHe

» PeMOHTBT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BBbPLUBA CaMo OT KBanM$pUUMpaH1 CNeLUanucTH
¥ Camo C OpUrMHanHu pe3epBHU YacTH. 10 TO3K HaUMH Ce rapaHTUpa CbxpaHAaBaHe Ha 6esonacHocTTa
Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

2.2 YKasaHus 3a 6esonacHOCT 3a UyKoBe

» HoceTe aHTUdOHU. BbaaeicTBUeTO Ha LyMa MOXKe Aa AoBeae Ao 3aryba Ha cnyxa.

» W3nonseaiTe AOCTaBEHUTE 3aefHO C ypeaa AOMbAHUTENHU PbKOXBaTKH. 3ary6aTa Ha KOHTPON MOXKe
Aa aosene A0 HapaHABaHUA.
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OpbiTe ypeaa 3a MSoNUpaHUTE NOBbPXHOCTH 3a XBaLyaHe, KoraTto UssbpLusaTe paboTu, Nnpu KOUTO
CMEHAEMHAT MHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe Ha CKpUTa TOKONPOBOAUMOCT UM Ha COBCTBEHUA Ch
MpemoB Kaben. KOHTaKTLT C TOKOBOAELLW NPOBOAHWLM MOXKE Aa NOCTABW NOA HaNpPeXeHUe MeTanHuTe
4yacTu Ha ypeaa 1 Aa AoBeAe A0 eNeKTPUYECKH yaap.

2.3 JonbnHuTenHu ykasaHua 3a 6esonacHocT

Be3onaceH Ha4yMH Ha pa6o1'a

>

>

>

M3nonssaiite ypeaa camo B TEXHUYECKM U3MNPABHO CbCTOAHME.

Hukora He U3BBPLUBAATE MaHUNynaLuM1 UNM NPOMEHH MO ypeaa.

Mpu npobuBaHe Ha NPOXOAHM OTBOPM oBesonaceTe obnactTa Ha CPELLYNoNoXHaTa cTpaHa Ha U3BbpLL-
BaHWTe AeiHocTH. OTAENALMTE Ce OTNOMKM MOraT Aa U3naaHaT HaBbH U / UK HAAOoMY U Aa HAPaHAT APYru
xopa.

BuHart ApbKTe ypena 3ApaBo C ABE pPble 3a NPeABMAEHUTE 3a LenTa pbkoxsatku. [Moaabprkaite
PaKOXBATKUTE CYXM W YACTU.

BuHarv xsawaite CTpaHMuHaTa PbKOXBaTKa OTBbH.

Mpu ekcnnoatauusa Ha ypeaa HOCEeTe MOAXOAALM 3aLUUTHU OUMNa, 3aLUMTHA KacKa, aHTUQOHM, 3aLLUTHM
pPbKaBULM M NeKa Macka 3a AuxartenHa sawura.

Mpu noamAHaTa Ha UHCTPYMEHTU HOCETE 3aLUMTHU PbKaBULM. JONMPbT A0 CMEHAEMUSA UHCTPYMEHT MOXE
[ia oBeAe A0 NOPE3HU PaHU U U3rapAHKA.

ManonssaiTe 3awmra 3a ounte. OTIOMKUTE OT Marepuana Morar Aa HapaHsT TAIOTO U OuuTe.

Mpeaun Hauanoto Ha paBoTHMA NPOLEC Ce OCBEAOMETE 3a CTEMEHTA HA OMACHOCT Ha OTAENALUMA CE MPU
paboTa npax. M3nonaeaite NPOMULLINIEH NPAXOYNOBUTEN C ODULMANHO PasPELLEH KNac Ha 3aluTa, KOMTo
0TroBapA Ha MecTHUTe Hapeabu 3a 3aluuTa Ha paboTeLyute OT npax.

Mo BB3MOXHOCT W3NON3BanTe NPaxoynoBUTEN M NoAxoAswa MoOWIHa npaxocMmykauka. [paxosBe oT
mMartepuan, Kato CbAbpKalla onoBoO 60f, HAKOM BUAOBE AbPBECUHA, GETOH/3Maapws/ckana, KOUTO
CbABPXKAT KBApPL U MUHEPAIM, KAKTO M METanu, Morar Aa 6bAar BPeAHU 3a 34paBeTo.

MorpwkeTe ce 3a AO6POTO NPOBETPABAHE HA PAOOTHOTO MACTO M MPU HY)KAA HOCETE MacKa 3a AuxatesnHa
3alnTa, KOATO e MOAXOAfla 3a CbOTBETHWA mpax. [pu JonMp wnM BAMWBAHE HA npax morar Aa
Bb3HUKHAT anepruyHn peaxuum u/mnu 3abonfiBaHuA Ha AUXATENHUTE MbTUL@ Ha NOTpeduTens WM Ha
HamupaluuTe ce B 6nM30CT Nuua. Hakon npaxoBe, Kato npax oT Ab0 uim By, Ce cunTar 3a KaHLEPOreHHH,
oco6eHo B KOMBMHaUMA ¢ 406aBKK 3a AbpBOOOPabOTKa (XpoMar, CpeAcTBa 3a 3alyuTa Ha AbPBECHHA).
AsbecTocbabpaLmMAT MaTepuan Tpa6ea Aa ce 06paboTea camo OT CrelnuanucTy.

MpaBeTe paboTHU Naysu U YNPaXKHEHUs 3a NOAOOpPABaHE Ha KPbBOOOPALYEHMETO B NpbCTUTE. [pH
NpoABbMKUTENHA paboTa BUOpaLUUTE MOoraT Aa NPEAU3BUKAT HAPYLLEHUA HA KPbBOHOCHUTE CAOBE WK
HepBHaTa cucTema B 06nacTTa Ha CTaBuTe Ha NPBbCTUTE, PbLETE UK KUTKUTE.

BesonacHOCT npu paboTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH

>

Mpean Hauanoto Ha paboTHUA NpoLec NpoBepeTe paboTHaTa 30Ha 3@ CKPUTU ENEKTPUYECKN MPOBOAHULM,
raso- ¥ BOAONPOBOAM. BBHLUHO Nexalyure MeTanHu eneMeHTV Ha ypeaa Morar a NPUUUHAT ENEKTPUYECKH
yAap, ako no HEBHUMaHWE NOBPEAUTE TOKOMPOBOAHMK.

Fpm«nuao OTHOLUEeHHWE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTU U BHUMATESTHO 60paBeHe C TAX

>

>
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M3KntoueTe eNneKTpPOUHCTPYMEHTa He3abaBHO, aKo MHCTPYMEHTLT B6okupa. YpeabT MOXKe Aa Ce OTKOHM
HacTpaHu.
Mpeau aa cBanuTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa, M34aKaiTe, JOKaTO npecTaHe Aa padoTy.
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3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [

MaTpoHHKK

MpeBkntousaren 3a n3bop Ha GyHKLUK
KomaHnzeH Kniou

3acronopsABaHe Ha KOMaHAEH Koy
CTpaHuyHa pbKoxBaTka

Opbrka

CepBM3eH MHanKatop

ByToH 3a 3akntouBaHe

CBbp3BaHe KbM eNneKTpoypes

MpexoB kaben ¢ koaupaH, pasrnobaem
LenceneH CbeanHuTen

CICIOISICICIOICIONS)

3.2  Ynotpeb6a no npegHasHaueHue

OnucaHuAT NPOAYKT NPEACTaBNABa ENEKTPUYECKN yAapeH cekad. ToW e NpeaHasHaueH 3a CPEAHO TEXKM

KbpTayuHu paboTu B 3uaapua 1 6eToH.

» EkcnnoarauusTta e paspeLleHa camo npu NOCOYEHUTE BbpXy TUNOBaTa Tabesnika MPeXoBO HanpexeHue 1
MpeXoBa YyecToTa.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

YnapHhuat cekau e o6opyasaH ¢ Active Vibration Reduction (AVR) cuctema, KOATO 3HauUMTENHO Hamanasa
BuGpauumuTe.

3.4 Bb3MOMHM rpeLuKku npu ynotpeba

e To31 NPOAYKT He e NoAxoAsLy 3a 06paboTKa Ha XMBOTO3aCTpaLLaBaLLM MaTepuanu.

e To3n NPOAYKT He e NoAXoAAL 3a paboTa BbB BaXHa cpeaa.

*  To3n NPOAYKT He TpABBa Aa Ce M3MoN3Ba C APYro MPEXOBO HaNpPeXeHWe U Apyra MpexoBa YectoTa,
OCBEH C OHE3M, MOCOUYEHN BbPXY TUNoBaTa Tabesnka.

3.5 CepBU3eH MHAUKaTOP

YaapHWAT cekauy e oéopynBaH CbC CepBu3eH MHANKATOP CbC CBETIMHEH CUrHa.

CbcTofAHne 3HaueHue

CepBU3HUAT UHAMKATOP CBETH. e JloCTUrHaT € MOMEHTbBT 38 CEPBU3HO OBCNYXK-
BaHe.

CepBU3HUAT MHAMKATOPBT MUra. * [loBpeaa Ha npoaykra. peaaiTte npoaykta B
cepsu3 Ha Hilti 3a pemoHT.
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3.6 Obem Ha gocTtaBkaTa

yAapeH cekad, CTpaHMyHa pbKOXBaTKa, PbkoBoACTBO 32 eKcnnoarayua.

Jpyru cuctemHn NpoayKTH, paspeLlenu 3a Bawma npoaykT, we Hamepute BbB Bawwma LieHTsp Ha Hilti
nnm oHnanH Ha: www.hilti.group.

4 TexHU4YeCKH AaHHU

4.1 YnapeH cekau

HomwunanHo HanpexeHve, HOMWHaNeH TOK, 4YecToTa U HOMWHalHa KOHCymMauuAa Lie HamMepute Ha
CI'IeLlVId)VI‘-lHaTa 3a Bawara CTpaHa TMnoBa Tabenka.

Mpu pabota ¢ reHepatop unu TpaHcGopMaTop MOLLHOCTTAa UM Ha OTAaBaHe TpAGBa Aa Gbae Hai-manko
[IBOWHO MNO-BUCOKa OT HOMWHanHaTa KOHCymMauus, mocouyeHa Ha Tunosata Tabenka Ha ypeaa. PaboTHoTo
HanpeXxeHne Ha TpaHcpopmaropa 1M reHeparopa no BCAKO Bpeme TpAdBa Aa 6bae B pamkuTe Ha +5 % u
-15 % OT HOMWHANHOTO HanpeXeHue Ha ypeaa.

TE 500-AVR
Terno B croTBetcTBUE ¢ EPTA-Procedure 01 6,3 Kr

4.2 UHbopmaumn 3a Wyma U CTOWHOCTH Ha Bu6pauyunTe cbrnacHo EN 60745

MocoueHUTe B HACTOALUUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTW Ha 3BYKOBOTO HanAraHe W Ha BuOpauuute ca 6unu
M3MepeHN B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTU3MPaH METOA Ha U3MepBaHe W MoraT Aa 6baaT U3nonssaHu npu
CPaBHABAHETO Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTH NMOoMexay WM. Te ca NoAXOAALM W 3a NMpeaBapuTenHa OLeHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPENTEHMA.

MocoueHnTe AaHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUA HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Baye eneKTPOUHCT-
PYMEHTLT Ce U3Non3Ba 3a APYri NPUNOXKEHUA, C PasNUiHU CMEHAEMMU UHCTPYMEHTU MAK NPW HeJoCTaTbuHa
NOAAPBIKKA, B AaHHWTE MOXKE Aa Ce NOABAT OTKIOHEeHWA. TOBa MOXe 3HAuMTEeNHO Ja MoBULLKM HaToBapBa-
HETO OT TPENTEHUA NPE3 LieNnA NepUo Ha eKkcnioarayums.

3a TouHa NMpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPenTeHus TpAGBa Aa ce B3emar Npeasua 1 NEPUOANUTE, B KOUTO
ypeabT e U3KMoYeH Wian paboTu, HO He € B peasnHa ekcrnnoarauud. Tosa MOXe 3HAYMTENHO Aa Hamanw
HaToBapBaHETO OT TPEMTEHUA NPEe3 LENNA NEePUOA Ha excnioaTtaums.

OnpeaeneTe AOMbIHATENHU MEPKHM 32 6E30MACHOCT C LEeN 3awuTa Ha paboTeLyus CpeLLy Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa W/Mn1 BUGpaUMUTE, KaTo HanpUMep: NOAAPBIKKA Ha ENEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
noaAbPIKaHe Ha TOMU pble, opraHu3aumsa Ha paboTHUTE NpoLlecu.

CTOMHOCTH Ha LUYMOBUTE €MUCHUU

TE 500-AVR
HuBo Ha 3ByKoBa MOLYHOCT (L) 95 nb(A)
OTKNOHEeHHUe NpyY HUBO Ha 3BYKoBa MoLHOCT (Ky,,) 3 ab(A)
Hueo Ha 3ByKOBO HanaraHe (L,,) 84 nb(A)
OTKNOHeHHe Npy HUBO Ha 3BYKOBO HansaraHe (K,) 3 ab(A)

06wwm cToMHOCTH Ha BUGpayunTe

TE 500-AVR
KbpTeHe (a,, cheq) 6,8 m/c?
Otknonenue (K) 1,5 m/c?

5 Excnnoarayusa

5.1 MoaroToska Ha pabotarta

/\ MNPEANA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHﬁBaHe! HeBonHo BKOYBaHE HA npoaykra.

» W3Baaete MpexoBusA Lencen, Npean Aa npeanpuemerte AeCTBMA NO HACTPOMKUTE Ha ypeaa UK cMfAHa
Ha NPUHAANEKHOCTUTE.
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CbbnioaaBaiite ykasaHusaTa 3a 6e30macHOCT M NpelynpeAeHUe B HacToswara AOKYMEHTaUuMs U BbPXY
npoAyKTa.

5.1.1 MoOHTMpaHe Ha CTPaHWUYHa PbKOXBaTKa &

/\ NPEONA3NUBOCT
OnacHOCT OT HapaHABaHe 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY YAapHUA CeKau.
> Vaepe're ce, 4Ye CTpaHuU4HaTa pbKOXBaTka € MOHTMpaHa NpaBuUHO U € 3aKpeneHa HaanexHo.

1. MNnb3HeTe Obpxaua (o6TAralata NeHTa) U CTpaHMuHaTa PHbKOXBATKA OTNPEA MPe3 NarpoOHHUKA A0
npeaBUAEHUA 3a LenTa xneo.

2. TosnunoHMpaiiTe CTpaHMyHaTa PbKOXBATKA B XKENAHOTO NMONOXEHHe.
3. 3aBbpTeTe ApbKKaTa, 3a Aa pasTerHeTe Abpkaua (06TAralara NeHTa) Ha CTpaHuyHaTa pbKoXBarka.

5.1.2 Cebp3BaHe Ha CMeHAeM MpeXoB Kaben

/\ NPEOMNA3NUMBOCT
OnacHOCT OT HapaHABaHe NopazjM yTeuka Ha TOK NPK 3aMbPCEHN KOHTaKTK.

> CB'bpSBaVITe paSFﬂOéﬁeMMﬁ E/IEKTPUYECKHU LLenceneH CbeAMHUTEN C eneKTpoypeada camMmo B YUCTO, CyXOo
1 cBo6OAHO OT HanpexeHne CbCTOAHKE.

1. BkapaiTte KoaupaHua, pasrnobaeM enekTpUYecku LenceneH CbeaMHUTeN AOKpai B ypeaa, AoKato ce
3aCTOMOPM C ACHO LpaKBaHe.
2. Bkntoyete MpexoBMA LeNncen B KOHTaKTa.

5.1.3 [MocTaBAHe/M3BaMAaHE HA CMEHAEM UHCTPYMEHT &

OnacHoCT oT HapaHaBaHe [pu excnnoarayua MHCTPYMEHTBT Ce HaropeLuaBa.
» [pu cMAHA Ha MHCKTPYMEHTU HOCETE 3alLMTHU PbKaBULK.

1. CmMaKeTe NeKo onallukara Ha CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.
2. TTbXHeTe CMeHAeMMUA UHCTPYMEHT B NaTPOHHKUKA A0 OrPaHUYMTENA U FO OCTaBeTE Ja Ce 3acTONopy.
< TpoayKTHLT € B rOTOBHOCT 3a padoTa.

3. Msn‘bpnaﬁTe OépaTHO GHOKMpOBKaTa Ha MHCTPYMEHTa A0 orpaHuduTena u n3saaete CMeHAeMua UHCTPY-
MEHT.

M3nonasante camo opuriHanHa cmaska Ha Hilti. ManonssaHeto Ha HenoaxoAdALa cMaska MOXe
Za NPUYMHK NOBPEeAM No NPoJyKTa.

5.1.4 To3nuyuoHupaHe Ha cekaua [l

/\ MPEONA3NUBOCT
OnacHoCT OT HapaHABaHe 3aryfa Ha KOHTPON BbpXy NOCOKaTa Ha KbpTeHe.

» He pabotete B nonoxenue "Mo3nunoHnpaHe Ha cekaua'. loctaBeTe npesKnoyBaTens 3a M3Bop Ha
dYHKUMKM B nonoxkeHune "KbpTeHe'", AoKaTo ce 3acTonopu.

CekaubT MOXe Aa 6bAe NO3ULMOHUPaH B 24 pasnnyHu Nosuumm (Ha CTbrku npes 15°). Mo 103K HauuH
C nomoLyTa Ha NioCKM W PpaCOoHHM CeKauun MOXKe BUHaru fa ce paboTv B CbOTBETHATa ONTUMAasHa
paboTHa nosuuus.

1. TMocraBeTe npeBkntoyBaTensa 3a U36op Ha GyHKLUWUW Ha crneaHaTa nosuuma =9-.

2. 3aBbpTeTe cexkaua B xenaHara nosuuma.

3. TMocraBeTe NpeBKtouBaTens 3a U3Gop Ha GyHKUMM Ha cneaHata nosvumus T, OKATO ce 3acTOnopy.
< YpeawsT e B roTOBHOCT 3a paboTa.

5.1.5 WssampaHe Ha cMeHAeM MpexoB Kaben oT enekTpoypeaa
1. Usaobpnaite Mpe)koBua LLENCcesn OT KOHTaKTa.

2. HatucHete 6yTOHa 3a 3aKknysaHe 1 u3BaaeTe HaBbH KOAMpPaHHUA, paarno()ﬂeM €NeKTPUYECKHU LenceneH
CbeauHuten.
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3. UsBapete mpexoBus kaben ot ypeaa.

5.2 Pa6ora

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT eneKkTpuyecku yaap! Jiunceawmre 3azeMaBaliy NPOBOAHWLM U NMPEKbCBAYN C AePEKTHOTO-
KOBa 3aluTa Morat Aa AOBeJar A0 TEXKMU HapaHABAHUA U U3rapaHua.

> YBepeTe Ce, Ue B e/IeKTPUYECKUA NPOBOAHUK 32 CTPDOUTENHN 06eKTH, 3axpaHBaH OT MpeXXa unun reLeparop,
BUHArK ca HalM4yHU M CBbP3aHK 3azemsaBall NPOBOAHMUK U MPEKbCBaY C AePEKTHOTOKOBA 3aLluTa.

» He paéoTeTe C KaKbBTO U Aa € NPOoAYKT 6e3 Tean MepKH 3a 6e3onacHoCT.

(_J NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocT nopaav nospeaeHn kabenu! Ako no Bpeme Ha padota ce NOBPeAN MPEIKOBHAT WU YABIKHU-

TenHuAT Kaben, He TpABBa Aa Aonuparte kabena. M3BaneTe MpPeXKoBuA LLENCEeN OT KOHTaKTa.

» [poBepsBaiiTe peOBHO 3axpaHBaLMA Kaben Ha ypeaa u npu nospeaa ce o6bpHeTe KbM OTOpU3HUpPaH
crneyuanucT 3a noamsaHa.

ManckBsaiiTe paspeLueHre oT pbKOBOACTBOTO Ha oBeKTa 3a M3BbpLUBaHe Ha paboTute!

52.1 Kbprtenel
» [locTaBete npesBKn4yBaTena 3a M350p Ha ¢yHKL|Ir1VI Ha cneaHaTta Nno3uuua T .

5.2.2 BHKNOYBaHe/M3KNIOUBaHe Ha NPOABLIKUTENEH PeXMUM Ha paboTa [

ﬂ B pe>kum KbpTeHe MoXKeTe Aa 3aCTONOPUTE BKNOYBATENA/M3KIIOUBATENA BbB BKIIHOYEHO CbCTOAHKE.

1. Tnb3HeTe Hanpea 6nokupalua ByTOH 3a NPOABINKUTENEH PEXUM Ha padoTa.
2. HatucHete fokpaw BKouBaTens/mskouBarens.
< Cera npoAayKTsT paboT B NPOABIMKUTENEH PEXUM Ha paboTa.
3. Mnb3HeTe Hazaa Gnokupallma ByTOH 3a NPOALIMKUTENEH PEXUM Ha padoTa.
< NpoayKTsT Ce usknouBa.

6 O6cnymBaHe M noaapbKKa

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHOCT OT eneKkTpuyecku yaap! OécnymaaHeTo M nogapbXKata ¢ NoCTaBeH MPEXOoB LWencen morart aa
MPUYUHAT TEXXKU HapaHABAHUA U U3rapAaHUA.

» [peau BcAka AeHHOCT MO 06CYXKBaHETO U NOAAPBKKATA BUHAMM U3BXKAANTE MPEXOBUA Lencen!

O6cnymBaHe

* OrtcTpaHnABaiTe BHUMATENHO HAaNNaCTeHUTe 3aMbpCABaHHA.

¢ [ouncTBaiite BHUMATENHO BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH CBC CyXa YeTKa.

* T[lounctBanTe KOpnyca caMo C IEKO HaBna)kHeHa Kbpna. He nanonasaiire npenaparn 3a NOYUCTBaHe CbC
CWNIMKOH, TbI Kato Te Morat Jia yBpeAaT niacTMacoB1Te YacTu.

Moanpbika

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocT oT €JIEKTPUYECKH ynap! HenpaBomepHMTe PEMOHTU MO eneKTpuyecKara 4act Morar Aa Aoseaar

A0 TeXXKW HapaHABaHUA U Aa MPUYUHAT U3rapAaHuUA.

» PeMOHTM No enekTpuyeckara yact morat Aa ce M3BbpLuBaT camo OT I'IpaBOCI'IOCOGHM enexkTpocneyua-
JNINCTHU.

¢ PenosHO npoBepABanTe BCUYKM BUAMMM YACTK 3@ HANMUME HA NOBPEAM, a EeNeMeHTUTE 3a ynpasneHue -
3a U3NpaBHO OYHKLMOHUPaHe.

¢ He paboTeTe c enekTpoypeaa npu Hanuuue Ha NoBpeaun u/mMnu CMyLleHns BbB QyHKuuuTe. MNpeaasaite
ypeaa HesabasHo B cepsu3 Ha Hilti 32 pemoHT.

¢ Crnea u3BbpLUBaHe Ha AEMHOCTU NO 0BCNY)KBaHe U NOAAPBIKKA MOHTUPANTE BCUYM 3ALLUTHU YCTPOWCTBA
1 nposepeTe QyHKLUUUTE.
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7 TpaHcnopT 1 cbxpaHeHue

* He TpaHcnopTupaiite enekTpoypeaa ¢ NocTaBeH MHCTPYMEHT.

* ChbxpaHsBiiTe enekTpoypeaa BUHarv ¢ U3BaZileH MPeXoB Lencen.

* CbxpaHfBaiiTe ypeaa Ha Cyxo MACTO, Janey OT AOCTbMNa Ha Aela U HEOTOPU3UPaHHK uua.
*  Cnea NnpoAbMKMTENHO TPAHCNOPTUPAHE UK CbXPaHEHUE Npean ynotTpeda NnpoBepaBanTe enekTpoypena

3a nospeau.

8 MomoLy npu HannuMe Ha CMyLLEeHUA

Mpu HanMuMe Ha CMYLLUEHMs, KOUTO HEe ca MOCOYeHM B Tabnuuara unu kouto Bue camu He MoxeTe Aa
oTCTpaHuTe, Mons, 06bpHeTe ce KbM HawwmA cepBus Ha Hilti.

8.1 MomoLy npu Hanuuue Ha CMyLLEeHUA
CmyLeHue Bb3moxHa npuumHa Peluenune
YnapHuAT cekau He ce MpexoBOTO enekTposaxpaHBaHe € | » BkntoueTe Apyr enekTpoypea u
BK/IIOYBA. NpeKbCHaTO. nposepeTe Aanv GyHKLUOHUPA.
EnekTpoHHata 6nokupoBka cpelly | »  Msknioyete ypena u OTHOBO ro
BK/IIOYBAHE € aKTMBMpaHa cnea BK/IOYETE.
NPeKbCBaHe Ha eneKTpo3axpaHaa-
HeTo.
'eHepatop B CnAwy Pexkum. » HatoBapete reHepartopa c
BTOPM NOTpebuTen (Hanp. namna
3a CTpouTenHa nnoLjaaka).
Cnea ToBa u3koueTe ypeaa u
OTHOBO rO BKAOYETE.
Mospeaw no ypeaa. » T[pepaitte npoaykta B cepBu3
Ha Hilti 3a pemoHT.
padutnTe ca nsHoceHu. » [la ce NpoBepAT OT eNneKTpoc-
neyuanucT U Npu Hyxaa aa ce
NOAMEHHT.
Hama yaap. YpennT e TBbPAE CTYAEH. » [loctaBete yaapHuA cekad

Ha 3emMATa U ro ocTtaseTe Aa
paboTn Ha npaseH xo4. Mpu

Hy)>Ka NoBTOpEeTe AEWCTBUETO,
AO0KaTo yAapHUAT MeXaHM3bM

cpaboTu.

YAapHWUAT cekay He paboTv Ha
MbJIHA MOLLHOCT.

YABMKUTENHUAT kaben e TBbpAe
IBITBr W/ WK C TBBPAE Manko
HanpeYHo ceyeHue.

Msnonseaiite yabmkuTeneH
kaben ¢ fonyctuMa AbKUHA
M / WK C AOCTaTbYHO HaNpPeyHo
ceveHue.

KomaHAHWAT KNtoy He e HaTucHaT
NOKpaw.

HatucHeTe KOMaHAHMA Koy
ZoKpan.

YaapHWAT cekay He MOoXke Aa
ce 13Baau oT puKcaropa.

nanOHHMK'bT He e uaterneH uayano
Hasaj.

Waternete usuano Hasag 3acro-
NOPABAHETO Ha NaTPOHHMKA U
13BaAeTe MHCTPYMEHTA.

CepBU3HWAT MHANKATOPBT
Mura.

MoBpeaw no ypeaa.

Mpepnaiite npoaykta B cepsu3
Ha Hilti 3a pemoHT.

CepBU3HUAT UHANKATOP
cBeTH.

paputuTe ca M3HOCEHU.

[a ce npoBepAT OT enekTpoc-
NeuManncT 1 Npu Hyxaa aa ce
NOAMEHST.

MoBpeaw no ypeaa unm MOMEHTBLT
3a CepBU3HO 0BCNy)XBaHe e AoC-
TUrHaT.

MpeaaBaiite npoaykra camo B
cepsu3 Ha Hilti 3a pemoHT.
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9 TpeTupaHe Ha oTnaabuUu

Vpeaute Ha &y Hilti ca npoussenenn B no-ronfmara cu yacT OT MaTepuany 3a MHOrokpatHa ynoTpeta.
MpeanocrtaBka 3a MHOrOKPaTHOTO UM M3MOJI3BAHE € TAXHOTO NPaBUHO pasaenaHe. B MHoro ctpaiu pupmara
Hilti uskynysa o6patHo Baluute ynotpebasanu ypeau. Monutaiite otaena Ha Hilti 3a obcnyyxeaHe Ha KnneHTH
vnu BalwmA TbproBcku NnpeacTaBuTen.

ﬁ » He MSXB'bpﬂﬂFITe €/IEKTPDOUHCTPYMEHTU 3aeZHO C 6utoBM omam:uw!

10 RoHS (OupekTuBa 3a orpaHMyaBaHe Ha ynoTpebaTa Ha onacHu BeLecTBa)

Tabnuua c onacHu BELLeCTBa Le HaMepHTe Ha CNeaHuA NUHK: gr.hilti.com/rxxx.
JIMHK KbM ROHS Tabnuua e HamepuTe B Kpaa Ha HacTosLara JOKyMeHTauua kato QR-koa.

11 FapaHuua Ha npoussoAuTeENA

» [lpu BBNPOCK OTHOCHO rapaHUMOHHUTE YCNOBUA, MONA, o6bpHeTe ce KbM Bawwua naptHeop Ha Hilti no
mMecrTa.
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1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

+ Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru Tn siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

» Auveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

» Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-| altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Urmatoarele cuvinte-
semnal sunt utilizate in combinatie cu un simbol:

PERICOL! Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente
A mortale.
ATENTIONARE! Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la
A accidente mortale.
2 AVERTISMENT! Pentru o situatie potential periculoasa, care poate provoca vatamari corporale
usoare sau pagube materiale

1.2.2 Simboluri in documentatie
in aceastd documentatie sunt utilizate urméatoarele simboluri:

@ Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text

Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
n paragraful Vedere generala a produsului

=
=

! | Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

1.3 Explicitarea simbolurilor

1.3.1  Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

T | Daituire

-9- | Pozitionare dalta

[O] | Clasa de protectie Il (cu izolatie dubla)

Ng | Turatia nominala de mers in gol

Folositi manusi de protectie

1.4 Informatii despre produs

Produsele Hilti sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor
sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod
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special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt
utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.
Date despre produs

Ciocan de daltuire TE 500-AVR

Generatia 03

Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Cititi toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru. Neglijentele

n respectarea instructiunilor de protectie a muncii si a instructiunilor de lucru pot provoca electrocutéri,

incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,,sculd electrica”“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare

de la retea (cu cablu de retea) si la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (faré cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scéantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra masinii.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule
electrice avand impamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afld in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta scula
electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul
de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau componentelor mobile ale masinii. Cablurile
deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor
» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
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sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

» Impiedicati pornirea involuntara a masinii. Asigurati-va ca scula electrica este deconectats, inainte
de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de
a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tindnd degetul pe intrerupétor sau racordati
masina in stare pornité la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a masinii, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. n acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbrécimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati magina. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvatd, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul, inainte de executarea unor reglaje la masina,
inlocuirea accesoriilor sau depozitarea masinii. Aceastd masura de precautie reduce riscul unei porniri
involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului/ masinii de catre persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu
au citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane
fara experienta.

» Ingrijiti sculele electrice cu multa atentie. Controlati functionarea impecabild a componentelor
mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta
deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti repararea
pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare masinii. Multe accidente se produc din cauza
ntretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzétor acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

Service

> incredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. Tn acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a sculei electrice.

2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, daca executati lucrari in care dispozitivul
de lucru poate intalni conductori electrici ascunsi sau propriul cablu de retea. Contactul cu un
conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la
electrocutari.

2.3 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor
» Folositi aparatul numai in stare tehnica impecabila.
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Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari la aparat.

La executia lucrédrilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate
pot iesi si / sau cadea si pot vatama alte persoane.

Tineti intotdeauna ferm aparatul cu ambele maini de manerele special prevazute. Tineti manerele uscate
si curate.

Prindeti intotdeauna manerul lateral pe exterior.

Pe parcursul utilizérii aparatului, purtati ochelari de protectie, casca de protectie, casti antifonice, manusi
de protectie si 0 masca usoara de protectie respiratorie adecvate.

Purtati m@nusi de protectie si la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin taiere si arsuri.

Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si
ochilor.

inainte de inceperea lucrului stabiliti clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se formeaza in
timpul lucrarilor. Utilizati un aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de protectie avizata oficial,
care corespunde dispozitiilor locale cu privire la protectia impotriva prafului.

Utilizati pe cat posibil un sistem de aspirare a prafului si un aparat mobil pentru desprafuire adecvat.
Pulberea materialelor cum ar fi vopselele care contin plumb, unele tipuri de lemn, betonul / zidaria / piatra
care contine cuart si minerale, precum si metale pot dauna sanatatii.

Asigurati o aerisire buna a locului de munca si purtati, daca este cazul, o masca de protectie a respiratiei,
adecvata pentru praful respectiv. Atingerea sau inhalarea pulberii poate provoca reactii alergice si/ sau
afectiuni ale cailor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate in apropiere. Anumite categorii
de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar sau de fag sunt considerate drept cancerigene, in special
in combinatie cu substantele suplimentare pentru tratarea lemnului (cromati, substante de protectie a
lemnului). Manevrarea materialului care contine azbest este permisa numai persoanelor cu pregatire de
specialitate.

Faceti pauze de lucru si exercitii pentru imbunététirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra.
n cazul lucrérilor lungi, din cauza vibratiilor sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, méini sau articulatiile méainilor.

Securitatea electrica

>

Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice de pe exteriorul aparatului pot cauza o electrocutare daca
deteriorati accidental un conductor electric.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

>

>

Deconectati scula electrica imediat ce accesoriul de lucru s-a blocat. Aparatul poate devia in lateral.
Asteptati pana cand scula electrica a ajuns in stare de repaus, inainte de a o depune.
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3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Mandrina

Selector de functii

Comutator de comanda

Blocarea comutatorului de comanda
Maner lateral

Cap bombat

Indicator de Service

Tasta de blocare

Racordul la aparatul electric

Cablu de retea cu conector codat si cu posi-
bilitate de desfacere

CICIOISICICIOICIONS)

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un ciocan de daltuire cu actionare electrica. El este destinat lucrarilor de daltuire de

dificultate medie in zidarie si beton.

» Punerea in exploatare este permisd numai la tensiunea si frecventa retelei, indicate pe placuta de
identificare.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Ciocanul de daltuire este echipat cu un sistem Active Vibration Reduction (AVR), care reduce foarte mult
vibratiile.

3.4 Posibila folosire gresita

* Acest produs nu este adecvat pentru prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sanatate.

e Acest produs nu este adecvat pentru lucréri intr-un mediu umed.

* Nu este permis ca acest produs sa functioneze la nicio altd tensiune si frecventa a retelei decat cele
indicate pe placuta de identificare.

3.5 Indicator de Service

Ciocanul de daltuire este dotat cu un indicator de service cu semnal luminos.

Starea Semnificatie

Indicatorul de service se aprinde. ¢ S-aatins valoarea timpului de functionare pentru
o lucrare de servisare.

Indicatorul de service se aprinde intermitent. ¢ Deteriorari la produs. Dispuneti repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

LI 2146157 Roméana 175

Printed: 02.02.2018 | Doc-Nr: PUB / 5367063 / 000/ 02



(=1L

3.6 Setul de livrare

Ciocan de daltuire, maner lateral, manual de utilizare.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti
sau online la: www.hilti.group.

4 Date tehnice

4.1 Ciocan de daltuire

Tensiunea nominald, curentul nominal, frecventa si puterea nominald consumata sunt indicate pe
placuta de identificare specifica tarii.

La punerea in exploatare cu un generator sau transformator, puterea debitatd a acestora trebuie sa fie cel
putin dubla fata de puterea nominala consumata indicata pe placuta de identificare a aparatului. Tensiunea
de lucru a transformatorului sau a generatorului trebuie sa fie situata in orice moment intr-un interval de +5 %
pana la -15 % din tensiunea nominala a aparatului.

TE 500-AVR
Greutate conform EPTA-Procedure 01 6,3 kg

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 60745

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este
deconectat sau in care el functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in
mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Valorile emisiei de zgomot

TE 500-AVR
Nivelul puterii acustice (L) 95 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K,) 3 dB(A)
Nivel presiunii acustice (L,,) 84 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3 dB(A)

Valori totale ale vibratiilor

TE 500-AVR
Daltuire (a,, cneq) 6,8 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s?

5 Modul de utilizare

5.1 Pregatirea lucrului

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pornire involuntara a produsului.
» Trageti fisa de retea din prizd, inainte de executarea unor reglaje la masina sau de a schimba accesorii.
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Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

5.1.1 Montarea manerului lateral &

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra ciocanului de daltuire.
» Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect.

1. Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) si manerul lateral din fata peste
mandrind, pana la canelura prevazuta special.

2. Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

3. Rotiti capul bombat, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) a manerului lateral.

5.1.2 Racordarea cablului de retea cu conector

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare prin curentii de conturnare cand contactele sunt murdarite.

» Conectati conectorul electric detasabil cu aparatul electric numai daca este in stare curatd, uscata si
lipsité de tensiune.

1. Introduceti conectorul electric codat detasabil pana la opritor in aparat, pand cand opritorul se
inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.

2. Introduceti fisa de retea in priza.

5.1.3 Introducerea/extragerea dispozitivului de lucru g

/A] ATENTIONARE

Pericol de accidentare Accesoriul de lucru devine fierbinte in utilizare.
» Purtati ménusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru.

1. Gresati cu putind unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.

2. Introduceti dispozitivul de lucru pana la opritor in mandrina si lasati-l sa se cupleze.
< Produsul este pregatit de functionare.

3. Trageti inapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor si extrageti dispozitivul de lucru.

Utilizati numai unsoare originala de la Hilti. Utilizarea unei unsori inadecvate poate cauza deteriorari
la produs.

5.1.4 Pozitionare dalta ]

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierderea controlului asupra directiei de daltuire.

» Nu lucrati in pozitia "Pozitionare dalta". Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire" , pana cand se
fixeaza.

Dalta poate fi agezata in 24 pozitii diverse (in pasi de 15°). Astfel, cu daltile plate si profilate se poate
lucra intotdeauna in pozitia de lucru optima.

1. Aduceti selectorul de functii in aceasta pozitie -9-.

2. Rotiti dalta in pozitia dorita.

3. Aduceti selectorul de functii in aceasta pozitie T , pana cand se fixeaza.
< Aparatul este pregatit de functionare.

5.1.5 Detasarea cablului de retea cu conector de la aparatul electric

1. Scoateti fisa de retea din priza.

2. Apasati butonul de blocare si trageti afara conectorul electric codat detasabil.
3. Trageti cablul de retea afara din aparat.
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5.2 Lucrari

(/| ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Lipsa conductorului de paméntare si a intrerupatorului automat de protectie
diferential poate duce la accidentari grave si arsuri.

» Controlati la alimentarea electrica al santierului daca de la retea sau de la generator exista si este racordat
ntotdeauna conductorul de pamantare si intrerupatorul automat de protectie diferential.

» Fara aceste masuri de securitate nu puneti niciun produs in functiune.

(A, ATENTIONARE

Pericol in caz de deteriorare a cablului! Daca, in timpul lucrului, cablul de retea sau cablul prelungitor

sufera deteriorari, atingerea acestora este interzisa. Scoateti fisa de retea din priza.

» Controlati cu regularitate cablul de legaturd al masinii; in cazul deteriorarii acestuia, adresati-va unui
specialist autorizat in vederea inlocuirii.

Tncredintati tot setul de lucrari spre aprobarea conducerii santierului!

52.1 Daltuire B
» Aduceti selectorul de functii in aceasta pozitie T .

5.2.2 Activarea/dezactivarea functionarii in regim continuu B

ﬂ in regimul de déltuire puteti imobiliza comutatorul de pornire/ oprire in starea conectata.

1. Glisati spre fata butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
2. Apasati complet comutatorul de pornire/ oprire.
< Produsul functioneazd acum in regim continuu.
3. Glisati spre spate butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
< Produsul se deconecteaza.

6 ingrijirea si intretinerea

(A, ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! ingrijirea si ntretinerea cu fisa de retea introdusa pot produce accidentéari grave
si arsuri.
» Tnaintea tuturor activitatilor de ingrijire si lucrarilor de intretinere, scoateti intotdeauna figa de reteal

ingrijirea

« Tndepértati cu precautie murdaria aderenta.

* Curatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

¢ Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

(/| ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentari
grave si la arsuri.
» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

* \Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionare impecabild a elementelor
de comanda.

« 1n caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitti, nu puneti in exploatare masina electric. Dispuneti imediat
repararea la centrul de service Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.
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7 Transportul si depozitarea

* Nu transportati aparatul electric cu accesoriul de lucru introdus.
* Depozitati intotdeauna aparatul electric cu fisa de retea scoasa.
» Depozitati aparatul in spatii uscate si inaccesibile pentru copii $i persoane neautorizate.

* Dupa un transport sau o depozitare mai indelungatd, controlati inainte de folosire daca aparatul electric

prezinta deteriorari.

8 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

8.1

Asistenta in caz de avarii

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Ciocanul de daltuire nu por-
neste.

Alimentarea electrica de la retea
intrerupta.

>

Introduceti un alt aparat electric
si verificati functionarea.

Sistemul electronic de blocare a
pornirii este activat dupa o intreru-
pere a alimentarii electrice.

Deconectati aparatul si
conectati-I din nou.

Generatorul pe Sleep Mode.

Solicitati generatorul cu un
al doilea consumator (de ex.
lampa de santier). Deconectati
aparatul si apoi conectati-I din
nou.

Deteriorari la aparat.

Dispuneti repararea produsului
la centrul de service de la Hilti.

Cérbunii uzati.

Incredintati verificarea unui
specialist electrician si inlocuiti,
daca este cazul.

Lipsa percutiei.

Aparatul prea rece.

Asezati ciocanul de déltuire pe
materialul de baza si lasati-l sa
functioneze in regim de mers
in gol. Dacéa este necesar
repetati, pana cand mecanismul
de percutie functioneaza.

Ciocanul de daltuire nu debi-
teaza puterea maxima.

Cablul prelungitor prea lung si/ sau
cu sectiune prea redusa.

Utilizati un cablu prelungitor cu
lungimea avizata si/ sau cu o
sectiune suficienta.

Comutatorul de comanda nu este
apasat complet.

Apasati comutatorul de co-
manda pana la limita.

Dalta nu se poate desprinde
din inchizator.

Mandrina nu este retractatd com-
plet.

Retractati inchizatorul mandrinei
pana la opritor si extrageti
accesoriul de lucru.

Indicatorul de service se
aprinde intermitent.

Deteriorari la aparat.

Dispuneti repararea produsului
la centrul de service de la Hilti.

Indicatorul de service se
aprinde.

Carbunii uzati.

Incredintati verificarea unui
specialist electrician si inlocuiti,
daca este cazul.

Deteriorari la aparat sau timpul de
functionare pentru o operatie de
service este atins.

Dispuneti repararea produsului
numai de catre centrul de
service Hilti.
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9 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

& Maginile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

i » Nu aruncati sculele electrice in containerele de gunoi menajer!

10 RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

Prin link-urile urmatoare ajungeti la tabelul substantelor periculoase: gr.hilti.com/rxxx.
Un link referitor la tabelul RoHS gasiti la finalul acestei documentatii sub forma de cod QR.

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie, va rugam s& va adresati partenerului
dumneavoastré local Hilti.
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1 ZTOIXEIX YIO TNV TEXVIKI TEKUNPiwoN

1.1 IXETIKX PE TNV TXPOUCK TEKUNPIWON

e Tpiv amo Tnv mpwTn B€on oe Aeimoupyia SIXBAOTE TNV MOPOUCH TEKUNPinan. AmoTeAei polnobean yia
AOQAAT EPYOTIX KOI GIMTPOCKOTITO XEIPITHO.

¢ TpoogETe TIG UTIODEIEEIG XOPAAEING KOl TIPOEIDOTIOINONG OTNV TIXPOUCX TEKUNPIWON KXI OTO TIPOIOV.

e OQUAGETE TIG 0Ddnyieg Xprong MAVTX OTO TIPOIOV Kol SivETE TO TIPOIOV 0 GAAG TTPOCWTICN HOVO WO e
QAUTEG TIG 0dnyieg xprnong.

1.2 Ene€riynon cupBoAwv

1.2.1  Ymodeiteig mpoeidomoinong

O1 umtodei&eig TPoeIdoTToiNoNG TTPOEIBOTTOIOUV Ao KIVOUVOUG KOT& TNV gpyaaia e To TTpoidv. O akdAoubeg
AEEEIG EMIONUAVONG XPNOILOTIOIOUVTOI OE CUVBUROUO HE Eva GUNBOAO:

KINAYNOZ! Mo pioc Gueoa TMKivOUVN KXTEOTOON, TTou odnyei ae gofapd 1) Bavarnedpo Tpau-
A UOTIONO.

NPOEIAOMNOIHZH! Mo pia mBavé eMKiVOUVN KATGOTAON, TTIOU UTTopei va 0dnyroel o€ goBapod 1
A BavaTNPOPO TPAUPATIOUO.

APOZOXH! Mo pio mBavov emkiviuvn KATXOTOON, TTOU eVOEXKETAI Vot 08nyrioel oe eEAapPU TPaU-
A HOTIOPO 1} UNIKEG Znuigg

1.2.2 ZUpBoAax oTNV TEKPNpPIiwon
TNV MOPOUCH TEKUNPIWON XPNOIMOTIOIOUVTON T akOAOUB GUHBOAX:

@ Mpiv amo TN xprion dixBaaTe TIG 0dnyieg Xpriong

ﬂ Yriodei&eig xpriong kou XAAEG XPrOIUES TTANPOPOpPIES

1.2.3 ZUpBola Ot EIKOVEG
3TIG €IKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI T GkKOAOUB O GULBOAX:

E | Auoi o1 apIBpoi TTAPATENMTOUV TNV EKXOTOTE EIKOVX GTNV OIPXT| GUTHV TWV OBNYIOV

H apiBunaon deixvel Tn oelp& Twv BNUATOV EPYOICIOG OTNV EIKOVA KOl EVOEXETOI VO DICPEPE! ATTO
TO BANOTA EPYOOING OTO Keiuevo

O1 ap1Byoi BE€0NG XPNOIMOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETTIOKOTINGN KO TTXPXTTEUTIOUV 0TOUG OpIBUOUG
TOU UTTOUVIAUGTOG OTNV evOTNTO ZUVOTITIKI) TI’KPOUGCIXOH TIPOIOVTOG

(=
S

\e

1 AUTO TO GUPBOAO €XEl OKOTIO VOl ETTIOTHCE! IDIKITEPX TNV TIPOCOXT 0OG KOTK TNV EPYXTI e TO
TIPOIOV.

@

1.3 Emegriynon cuuBoAwv

1.3.1 ZUpBoAx oTO TIPOIOGV
270 TIPOIOV XpNoIJOTToIoUVTaI Tot KOAOUBa GUHBOAQK:

T | Zuikeuon

-9- | PUBuion Béong kohepiov

@ Karnyopia mpooTaaiog I (SimArg pdvwong)

Ny | OvouaaTIKOG CPIBUOG OTPOPHV XWPIG POPTIO

XPNOIPOTIOINOTE TIPOOTATEUTIKA YAVTIO

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

TampoiovTa Tng Hilti mpoopiovTai yia Tov emayyEAUXTIO XPrioTn Kol O XEIPIOUOG, N GUVTHPNON KX N ETTICKEUN
TOUG EMTPEMETAI HOVO IO €EOUCIODOTNHEVO, EVNUEPWHEVO TIPOTWTTIKO. TO TIPOCWITIKO QUTO TIPETTEI VXX EXEI
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evnuepwBei EIDIKA YIor TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIXATOUV. ATTO TO TIPOIOV Kol T BondnTik&
TOU PEOX EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV KivBuvol, OTQV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI e GKATXAANAO TPOTO aTtd Un
EKTTAISEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTAV JEV XPNOIUOTIOIOUVTI e KATGAANAO TPOTTO.
H mepiypa@r) TUTIOU KOl O apIBOG OEIPAG AVAYPAPOVTAI OTNV TIIVOKIdaK TUTTOU.
> AvTIypayTe TOV OPIBUO OEIP&G OTOV OKOAOUBO TTVOKA. OO XPEIKOTEITE TX OTOIXEIC TIPOIOVTOG Ik
EPWTHAHOTA TTPOG TNV OVTITIPOOWTTEIX YOG I} TO OEPPIG HOG.
ZToIxEix TPOIOVTOG

SKAMTIKO TE 500-AVR
levix 03
Ap. oelp&g

1.5 ARA®WGH GUPHOPPWONG

AnA®voupe wg Povol UTrelBuvol, OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI €D CUPPWVEI e TIG I0XUoUTEG 0dnyieg Ko
TX IOXUOVTO TTPOTUTT. Eva avTiypao TNG drAmaong CUPHOPG®ONG UTTBPXE! OTO TEAOG GUTHG TNG TEKUNPIWaNG.
T €yypOQQ TEXVIKAG TEKUNPINONG UTTXPXOUV £D®:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

2.1 FeVIKEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYXAEIx

/A\ MPOEIAONOIHZH AixB&oTe OAeG TIG UTTOBEIEEIG YIX TNV XCPAAEIX KAl TIG 08nyieg. H map&BAswn Twv
UTTODEIEEWV XOPOAEIOG KOl TWV OBNYIWV UMTOPEI V& TIPOKOAETEI NAEKTPOTTANEIQ, TTUPKAYIX KOiI/r) GOBOPOUG
TPAUPATIOHOUG.

DUAKETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG YIX THV XCPXAEIX KOl TIG 0dNnYieg yiox MEAAOVTIKI) Xprion.

O 0p0og "NAEKTPIKO EQYAEID" TTOU XPNOILOTTOIEITAI OTIG UTTODEIEEIG VIO TNV XOPXAEIX AVOPEPETAI OE NAEKTPIKA

€PYOAEID TTOU AEITOUPYOUV GUVSEOVTAG TOX OTO NAEKTPIKO DIKTUO (e KXADDIO TPOPODOGING) KX OE NAEKTPIKK

€PYOAEID TIOU AEITOUPYOUV [E ETIAVOPOPTIOUEVES UTTATAPIES (XWPIG KAADSIO TPOPOSOTIag).

ACPAAEIX XWPOU EPYRTING

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING OXG KXOXPO Kl HE KAAO PWTIONO. H aTa&ict 0TO XWPO £PYQITIG KAl Ol
UN QWTICUEVEG TTEPIOXEG UTTOPEI VO ODNYNOOUV O KTUXIUOTO.

» Mnv epyaleoTte pe To nAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&AAov emikivduvo yix eKpriEelg, oTo omoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPX, AEPIA I} OKOVN. ATTO TO NAEKTPIKA EpYOAEit SNUIOUPYOUVTQI OTTIVEIPEG, Ol
OTIOIOI UTTOPEI VO aVOIPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVXBUUIRTEIG.

»  Kord Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HXKPIK T TTXISIX Kol GAAX TTpOcwITa. Ev 00G
QITOOTI®OOUV TNV TIPOCOXI, MTTOPEI V& XXOETE TOV EAEYXO TOU epyaAeiou.

HAeKTPIKN XCPAAEIX

» To @Ig oUvdeong Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou TPEMEl va TXIPIGZEl oTNV TIPI{x. AEV EMTPETETAI
O KOMIX TTEPITITWON N HETXTPOTT TOU PIG. Mn XPNOIHOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HATi UE YEIWHEVX
NAEKTPIK& EpyaAeiat. Tax QIG TTOU Bev EXOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG KAl OF KATGAANAEG TTPIZEG PEIWVOUV TOV
Kivduvo nAekTpoTAngiog.

> AMOQEUYETE TNV EMXPI] TOU CWHPATOG ME YEIWHUEVEG EMPAVEIEG, OTMWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kol WUYEIX. YTTOPXE! AUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTANEIdG, OTOV TO OOHX 0OG
eival YEIOUEVO.

» Mnv ekBETETE Tax NAEKTPIK& Epyaleia oe Bpoxr 1) o€ uypaosia. H eioxwpnon vepolU OTO NAEKTPIKO
epyaAeio augavel Tov Kiviuvo NAeKTPOTTANEIOG.

» Mn XPnOIMOTIOIEITE TO KXAWDIO VIO VX HETAXPEPETE I VX AVAPTHOETE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO 1) Y1 Vo
TPABNAEETE TO PIG aTTO TNV TIPIx. KpaT&TE TO KAA®SI0 HOKPIX aTTd UYPNAEG BEpHOKPOCiEg, A&BIcK,
AUXUNPEG OKMEG 1 TIEPICTPEPOUEVA HEPN TOU EPYXAEIOU. T EANTTOUOTIKA 1 TO TTEPIOTPAUUEVD
KOAWDI0: QXUEAVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

> 'OTav epy&IeOTE e TO NAEKTPIKO EPYAAEIO GE UTTIRIOPIOUG XWPOUG, XPNOILUOTIOIEITE HOVO KOXAWSIX
TIPOEKTAONG (UTAAXVTELEG), TTOU €ivail KATGAANAX yIx XPHion O EEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evog
koAwdiou TIPoEKTAONG KATGAANAOU YIO XPriON O€ UTTAiBPIoOUG XWPOUG HEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIG.

» Ed&v 8ev prmopei v armopeuyBei N Aeiroupyia Tou NAEKTPIKOU epyaleiou og TIEPIB&AAOV LE UYpPXTiQ,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evOg QUTOPOTOU PEAE UEIQVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAEAEIX TTIPOCHTTWV

» NX EiCXOTE MAVTA TIPOGEKTIKOI, VX TIPOGEXETE Ti KAVETE KAI VX EPYKTEOTE HE TO NAEKTPIKO EPYAAEio
ue mepiokewn. Mnv XpnoIUOTTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EIOTE KOUPAGHEVOI I} OTAV BPICKESTE
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UTIO TNV ETTPEIX VOPKWTIKMOV OUGI®V, OIVOTIVEUHXTOG I} PXPHAKWV. Mix OTIYUr) AImPOCEEiaG KOTd TN
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaheiou prmopei va odnyroel o€ GoBapOoUg TPAUPATIGHOUG.

»  DOPATE TPOOWTTIKO EEOTTAIOHO TIPOOTAGIAG KXI TIAVTX TIPOOTATEUTIKX YUXAIX. DOPOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOTTAIOUO TTPOOTACING, OTTWG UAKOKO TTPOOTAOING KO TN OKOVN, GVTIONIGBNTIK& UTTODNUOTO GOPOAEING,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG I WTOOTTdEG, QvXAOYQ e TO €i00G KO T XPron TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou,
MEIOVETO O KiVOUVOG TPOUNOTIOU®V.

» Amo@eUyeTe TNV aKouoix B£on og AeiToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwOEeiTE OTI €ival ammevepyorrol-
NUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO GUVBECETE GTNV TAPOXH PEULKTOG KAI/T) TIPIV TOTTOBETIOETE
TNV PITXTOPIN KAI TIPIV TO UETAPEPETE. EQV UETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EXETE TO DAKTUNO
00G OToV JIOKOTTN 1} OUVOEDETE TO EPYOAEIO OTO PEUNX ev® O JIKOTTNG eival oTo ON, pmopei va
TTPOKANBOUV aTUXNUOTA.

» AMOUXKPUVETE Tx EpYaAeia puBHIONG N TX KAEIDIX XTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEio, TIpIV TO BECETE OF
AeiToupyia. Eva epyaleio i KAEID TTOU BPIOKETOI O KATTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, UTTOPE VO TIPOKOAEDE! TPAUPOTIONOUG.

» AMOQUYETE TIG XPUCIKEG OTROEIG TOU GCWHATOG. DPPOVTIOTE YIX TNV XGPAXAN OTHPIEN TOU COPATOG
0O0G KAl SIXTNPEITE TAVTX TV I00pPOTix 6XG. ETCI PTTOPEiTE Vo EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
£PYQAEIO OE PN OVAUEVOUEVEG KATROTROEIG.

»  ®opare KATGAANAG pouxa. Mn gpop&Te PAPSIX POUXX I} KOCHNUXTA. KpaT&TE T HOXAAIK, T poUX o
KXI TX YAVTIX HOKPIX KTTO TIEPICTPEPOPEVX EEXPTAHATX. T GOPDIG POUXK, TX KOOUMUOTO 1] To
MOKPIX HOANIX PTTOPET VO TTAYIBEUTOUV OTTO TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTAUTA.

» Ed&v um&pxel n SuvaToTNTO CUVOECNG CUCTNHATWV XVXPPOPNONG KXI GUAAOYNG OKOvNG, BeBaiw-
BeiTE OTI €ival CUVOEDEPEVX KOl OTI XPNGIHOTIOIOUVTAI OWOTK. H Xprion oUoTAUATOG avappdPnang
oKOVNG MTTOpPET VO UEIVOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTXI OO Tr OKOVI.

XpRon Ko GVTILETMION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

» Mnv urtep@opTileTe TO EpyaxAeio. XpNGOIPOTIOIEITE YIX TNV EPYACIX OAG TO NAEKTPIKO EPYXAEiO TTOU
MPOoOPIZETA YIX AUTHV. Me TO KATRAANAO NAEKTPIKO epyaleio epy&TeaTe KOAUTEPD KOl IE UEYOAUTEPN
AOPAAEIC OTNV AVAPEPOUEVN TTIEPIOXT| IOXUOG.

» Mnv XPNOIHOTIOIEITE TIOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTOIOU EiVAl XXAXGUEVOG.
‘Eva NAekTpIKO gpyaleio To oroio dev urmopei va TeBei TAEov oe AeiToupyia 1} eKTOG AeiToupyiag eivail
€MKIVOUVO KO TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

» AMOGCUVSEOTE TO PIG ATTO TNV TIPIJX KAI/T) XITOUXKPUVETE TIG UMTATAPIEG TIPIV dieEXyeTE pubUicEIq
OTN GUOKEUN, QVTIKATXOTIOETE KATTOI0 AEECOUAP 1 ATTOONKEVUGETE TN GUOKEUN. AUTO TO TTPOANTITIKO
METPO OPOAEIG ATTOTPETTEI TNV BKOUCIK EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU epyaiAeiou.

»  OUAATE TX NAEKTPIKX EPYXAEIc TTOU BEV XPNOILOTIOIEITE HOKPIX oo TToudIx. Mnv a@rivete va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYOAEI0 &TOPX TIOU Bev givan £EOIKEIMPEVA UE QUTO I TTou Bev €xouv
SiaxBaoel TIG odnyieg xpriong. Ta NAEKTPIK& epyaAeia eival EMKIVOUVA, OTAV XPNOILOTIOIOUVTOI OO
QAITEIPA TIPOTWTT.

» ®povTifeTe OXOAXOTIK& TX NAEKTPIKK epyaleix. EAEyXeTE, €AV TX KIVOUPEVX PEPN AEITOUPYOUV
Aoy Kai SEV UTTAOKEPOUV, EXV £XOUV OTTXOEI KATTOIX EEXPTHMATX 1) £XOUV UTTOOTEI TETOIX {NUIK
WOTE V& EMMNPEXIETAI XPVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU. AWOTE TX XXAXOHEVX
€ENPTAHATA YIX EMOCKEUIN TIPIV XPNOIUOTIOINCETE EXVAX TO EpYAAEio. MOME aTUXHXTa OPEINOVTOI O
KOK& OUVTNPNUEVD NAEKTPIKG EQPYOAEIXK.

»  AIGTNPEITE T EEXPTHHATA KOTTHG XIXHNPX KXl KAOXPK. T OXOAXOTIK& GUVTNPNUEVO EEXPTANOTX
KOTING HE XIXUNPES OKHEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KXBOBNYOUVTAI JE HEYOAUTEPN EUKOAID.

» XPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAEiO, T AEECOUAP, TX EPYXAEI pUBUIONG KTA. CUNPWVX PE TIG
TTXPOUCEG 08nyieq. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOYN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KAI TNV TIPOG EKTEAEDN
epyaoia. H xprion nAekTpIKmv epyaheinv yia epyoaieg SIKPOPETIKEG GO TIG TIPOPAETTOUEVEG UTOPET V&
odnyroel og EMKIVOUVEG KATOOTHOEIG.

ZépPig

» AVOOETETE TNV EMOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU HOVO 0 KATXAANAO £EEIBIKEUPEVO TIPOCWITTIKO
HE XPron MOVOo YVNOIWV avTXAAGKTIK®V. Me autdv Tov Tpomo dicopoahileTan 0TI Ba diarnpnBei n
AOPAAEIC TOU NAEKTPIKOU EpYOAEioU.

2.2 Yodei&eIq XOPAAEING VI SpAITOVO

» ®dopare wToaomideg. H emidpaon Tou BopUPou PTIOPEi VO TIPOKXAEDE! OTTOAEIC KKONG.

» XpnoIYoTIOIEITE TIG TIPOCOHETEG XEIPOAXPBEG TTOU TTXPXAKBATE MaTi PE TO Epyaleio. H amwAeix Tou
€AEYXOU UTTOPEI VO TIPOKOAETEI TPAUNOTIOHOUG.

»  KpOaT&TE TO EPYRAEIO QMO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYATIEG KATX
TIG OTTOIEG TO EEXPTNHX TTOU XPNOIMOTIOIEITE EVOEXETAI VX £POEI OE ETTAPI) HE KXAUMHEVX NAEKTPIKK
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KXA®SIa 1 pE TO B1KO Tou KXAWB10 TPOPodosiag. H emapr e KAAWSIO TTOU BPICKETAI UTTIO TAON UTTOPEI
va BEoel UTTO T&ON OKOUN KO To IETOAANIKG €PN TOU EPYOAEIOU KOl VO TIPOKOAETEI NAEKTPOTTANEiCK.

23 MpooBeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEI

ACPAAEIX TTIPOCHTTWV

>

>

>

XpNnOoIUOTIOIEITE TO EPYXAEIO UOVO OE TEXVIKA KYPOYN KATHOTHON.

MnV TTPayLOTOTTOIEITE TIOTE TIPATTIOINTEIG 1) HETOTPOTIEG OTO £PYOAEio.

271G epyaoieg SIopTTEPOUG JIGTPNONG KTTOMOVAGTE TNV TIEPIOXT TTOU BPICKETAI TTIOW &TTO TO ONUEIO TTOU
epyaleoTte. MMopei va TTEOOUV KOUPATIX KO VO TPGUMOTICOUV XAAG BTOHOL.

Kpardre To epyoAeio mavTa Kol pe T dU0 XEPIX OO TIG TTPOBAETTOUEVEG XEIPOAXPBEG. AIXTNPEITE TIG
XEIPOAXPEG OTEYVEG KOl KABOPEG.

Mi&veTe TNV TIAGIVI XEIPOAXPN TTAVTX OO TNV EEWTEPIKI TTAEUPG.

dop&TE KOTG TN XPON TOU €pyaAeiou KATXANAX TIPOOTOTEUTIKA YUGAIX, TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG,
WTOXOTTIOEG, TTPOOTATEUTIKA YAVTIX KO EAXPPIX UEOKO OVOTTVONG.

Dop&TE TMPOOTATEUTIKA YAVTIX OKOUN KOI KOTX TNV QVTIKATROTOON €EXPTNUGTWY. H emagr pe To
€EAPTNUO UMTOPE] VO TIPOKOAETEI TPXUUTIOUO OO KOTIM KO EYKAUUTO.

XpNOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA YUOAE. T BpaXUCUOTA TOU UAIKOU UTTOPEI VO TIPOKOAECOUV TPOUNOTI-
OpOUG OTO OWMO KO 0T UATICK.

BeBauwbeiTe TpIV TNV EVAPEN TNG EPYACIOG YIX TNV KATNYOPIa KIVOUVOU TNG OKOVNG TTOU dNUIOUPYEITAI
KOTO TNV €PYXOIX. XPNOIUOTIOINOTE EMAYYEMIOTIKA NAEKTPIK OKOUTION E ETTIONUX EYKEKPIMEVI KATNYO-
pIOTTOINGN TIPOCTACING, TTOU VO RVTTTOKPIVETOI OTOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTPOOTAAING OO Tr OKOVI.
Xpnoluorioleite KAT& TO dUVATO GUOTNUO avappOPNoNGg OKOVNG Ko KATGAANAO ¢popnTd GIOKOVIWTH.
ZKOVN UNIKWV OTTG GOPBADWY HE TIEPIEKTIKOTNT 08 HOAUBBO, OPIoHEVWY EIBMY EUAOU, UTTETOV / TOIXOTIONOG
/ TIETPWUGTWV TTOU TIEPIEXOUV XOAQTIEG KO OPUKTOV KXBMG KO ETOXAM®V prmopei va givan emBAaBg yiok
v uyeia.

®povTioTe yI KOAO OEPIOUO TOU XWPOU EPYOOIOG KOl POPATE EVOEXOUEVIG MAOKO TIPOOTOCING TNG
QVOTIVONG, N OTTOIx VO €ival KATGAANAN yIx TNV ek&oTOTE OKOVN. H €magr| fj n €10TIVor) OKOVNG UTTOPEi
VO TIPOKOAETEI OMAEPYIKEG QVTIDPAOEIG KA/ TTOOrOEIG TOU QVAITVEUCTIKOU GUOTAUTOG TOU XPRoTN 1
ATOUWV TTOU BPIOKOVTOI KOVTX. ZUYKEKPIUEVX €D aKOVNG, OTTWG YIX TXP&SEIYUO N OKOVN otd dpu 1) 0§
BewPOUVTAI WG KAPKIVOYOVX, IBiwG 08 CUVDUXGHO e TTPOOBETEG Ouaieq eMeEepyaaiag EUAOU (XPWUATIC,
UNk& TipooTociog EuAeiag). H epyaoia pe UNK& pe opiavTo emTPEMETAI YOVO Omd eEEIDIKEUNEVO
TTPOCWTTIKO.

K&VETE SIGAEIPPOTO OTTO TNV EPYOTIX KXBWG KO XOKNOEIG Y10t KXAUTEPN AIUATWON TwV SAKTUAWY 00G. Ze
TIOPOTETAEVN EQYOTI EVOEXETAI VO TTIPOKANBOUV oMo KpadaxopoUg TTPORAUOTA OE QIOPOPa AyYEia 1)
OTO VEUPIKO OUOTNUG OTOX SAXTUAG, OTO XEPIXK I OTIG PBPWTEIG TWV XEPIMV.

HAekTPIKN aoPAAEIX

>

EAéyETe TNV TTIEPIOXT EPYTTING TIPIV OTTO TNV EVOPEN TNG EPYXTIOG VIO KXAUUUEVA NAEKTPIKG KOAWDICK,
owAfveg aepiou Kal Udpeuong. Ao eEWTEPIKX PETXANKE UEPN OTO gpyaleio PTopei vor TIPOKANBEI
nAekTpomAngic, eav T.X. KOT& A&XBOG TIPOKAAETETE ZNUIK OE Vol NAEKTPIKO KOAWDIO.

EmipeARg XEIPIOHOG Kol XProN NAEKTPIK®V EPYRAEIWV

>

>

ATTEVEPYOTIOINOTE GUECWG TO NAEKTPIKO epyaAeio, OTav To epyoleio KOAoel. To epyaheio pmopei va
EKTPOTTEI TTPOG TO TTAKI.
MePIYEVETE PEXPI VO OTOUATIOE! TO NAEKTPIKO EPYaAeio TIPIV TO AMOBETETE.
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3 Nepiypogn

3.1 ZuvomTikn Tapouciacn mpoiovTog il

Took

AlakomTng emAoyng Aeitoupyiag
AIGKOTITNG EAEYXOU

Mnxaviopog cop&NIONG SIGKOTTTN eAEYXOU
MAcivr) xeipoAaprny

Zaipikn AapBn

Evdeign oépPig

MAAKTPO aop&AIoNg

ZUvdean oTo NAEKTPIKO epyaileio

KoAwd10 Tpo@od0siag e KwIKOTTOINUEVO,
QQAIPOUHEVO PIG

0]

CICIOISICICIOICIONS

3.2  Kar&AAnAn xprion

To meplypapduevo TPoidv eival eva NAeKTPIKO oKamTIKO. MPoopIfeTal yia PETPIRG SUOKOAIG epyaoieg

OMiAEUONG O€ TOIXOTIONO KQXI PTTETOV.

» EmTpémeTan v AeIToupyei pOvo pe TNV OVOPROTIKR TGN KO oUXVOTNTA TPOPOSOCIOG TIOU QVOPEPETAI
TNV TVOKIda TUTTOU.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

To okamTiKO eivan eEomAiopévo pe gva ouoTnua Active Vibration Reduction (AVR), To omoio pelwver mpa
TTOAU TIG dOVAOEIG.

3.4 Méavr AavBaouévn xprion

e AUTO TO TIPOIOV Bev eivail KATGANAO YIX TNV KATEPYOTIX UAIKQV ETTIKIVOUVWV YIX TNV UYEIX.

e AuTO TO TIPOIOV dev eivail KATAAANAO yIa epyaoieg o€ uypd TTePIB&ANOV.

e AUTO TO TIPOIOV dev EMTPEMETAN VO AEITOUPYEl WE KO GAAN, TIOP& PE TNV OVOUGOTIKA TXON Kol
OUXVOTNTA TPOPOBOTICG TTOU QAVAPEPETAI OTNV TTIVAKISK TUTTOU.

3.5 ‘Evdeign o€pPig

To OKQMTIKO gival eE0TTANIOUEVO PE PIax EVOEIEN OEPPRIG PE PWTEIVO ONUX.

Kar&oTaon Inuacio

H evdeign o€pPig avapBel. ¢ 'Exel pT&OEI O XPOVOG YIX TO GEPPIG.

H £vdeign oépPig avaBoaPrivel. e ZnUIEG OTO TIPOIOV. AVaBEDTE TNV ETTIOKEUN TOU
mpoidvTog oTo 0gpPIg TNG Hilti.
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3.6 ‘EkTaon mopadoong
SKOTITIKO, TTAXIVI] XEIPOAXBN), 0dnyieg Xprong.

MepIooOTEPA, EYKEKPIUEVA YIO TO TIPOIOV 00G ouoThuaTa Ba Bpeite oto Hilti Center 1) online aTn
Sieubuvon: www.hilti.group.

4 TEXVIK& XXPAKTNPICTIKX

4.1 IKOTTIKO

M TNV OVOPGGTIKA TGN, TO OVOPXOTIKO PEUNQ, TN CUXVOTNTO KOI TNV OVOUGOTIKI KOXTOVAWON
QVOTPEETE OTNV TIVOKIOX TUTTOU YIXK TN XWPO OOG.

Ze TIEPIMTWON AEITOUPYIOG 08 YEVWNTPIX 1 HETXOXNUOTIOTH, TIPEMEI N 1I0XUG V& eivail TOUAXXIOTOV DIMA&TIO
QIO TNV QVOQPEPOUEVN OTNV TIVOKIdK TUTTOU TOU £pYXAEioU OVOUXOTIKY KaTavahwaon. H T&on Asitoupyiog
TOU PETOOXNMUOTIOTN 1) TNG YEVVITPING TTPETE VO BPIOKETAI V& TTXOX OTIYUR EVTOG TOu +5 % Kol -15 % Tng
OVOMOOTIKAG TXANG TOU EPYOAEioU.

TE 500-AVR
B&pog cuppwva pe EPTA-Procedure 01 6,3 kg

4.2 MAnpogopicg BopUBou Kai TIHEG Kpadaopwv Katak EN 60745

O1 avOQEPOUEVEG OTIG TIAPOUCEG 08NYieg TINEG NXNTIKNAG TTIEONG KO KPODXOPMY £XOUV UETPNOEI CUPPWV e
Hic TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KA UTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV YIx TN oUYKpIon PETAEU NAEKTPIKMV
epyaAeiov. Eivan emiong kar&AANAeg yia TIpOXEIPN EKTIUNON TwV EKBETEWV.

To QVAPEPOLEVT GTOIXEIX AVTITIPOCWITEUOUV TIG KUPIEG EPOAPLOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaileiou. E&v woTo00
TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoiporoinBei oe GANEG EQUPUOYEG, UE DIGPOPETIKE €EXPTAUOTA I We €ANITI
OUVTHPNON, EVOEXETAI VO DIGPEPOUV Ta OTOIXEIR. TO yeyovdg auTd UMmopei Vo aUENOEl ONUAVTIKG TIG EKBETEIG
og OAN TN SIKPKEIX TOU XPOVOU EPYATIOG.

Mo pioe akpIBG eKTIUNGN TNG €kBeang Ba TIPETEl v GUVUTTIOAOYIZOVTOI KOl Ol XPOVOI, OTOUG OTToioug eivai
QITEVEPYOTTOINUEVO TO EPYXAEIO 1) AeITOUpYEi pev, GAG BeV XPNOILOTIOIEITAI TIPAYUOTIKG. To yeyovog auTtd
UITOPEI VO UEIVOEI GNUOAVTIKA TIG EKBECEIG € OAN TN JIKPKEIX TOU XPOVOU EPYOTING.

KaBopioTe MpdoBeTar ETPO KOPOAEING I TNV TTPOCTATIC TOU XPrioTN omd Tnv emdpaon Tou BopuBou Kai/n
TOV KPOOOXOU®Y, OTIWG YIX TTHP&IEIyUa: ZUvTPNOon NAEKTPIKOU epyaAeiou Ko eEXPTNUaTWY, diaTrhpnon
XEPIOV OE KAVOVIKI BEPLOKPATIR, OPYXVWON TwV OTASIWV EPYTTIOG.

Tipég exmoprtig 6opUBou
TE 500-AVR
Emirredo oTaOung fxou (Ly,) 95 dB(A)
AvakpiBeix emmedou oTaBUNG nxou (Kya) 3 dB(A)
Z1a0un 6opupou (L,) 84 dB(A)
AvoakpiBeia emmedou nxNTIKNG Tieong (K,) 3 dB(A)
TUVOAIKEG TINEG KPXSXOUMV
TE 500-AVR
Zpikeuon (ay, cheq) 6,8 m/s?
Avoakpipeix (K) 1,5 m/s?

5 Xeipiopog

5.1 MpoeTolpxsia epyaciog

/A NPOzOXH

KivSuvog TpaupaTiopou! AKoUoIa EKKIVNGON TOU TTPOIOVTOG.

» ATOGUVSEDTE TO PIG TPOPOSOTIAG, TIPIV TIPAYUKTOTIOINCETE PUBUICEIG OTO EPYOAEIO I AVTIKATOOTAOETE
aEegoudp.
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MpoogETe TIG UTODEIEEIG KTPANEITG KOl TIPOEIBOTIOINONG OTNV TTOXPOUCK TEKUNPIWGN KO OTO TIPOIOV.

5.1.1 TomoB&Tnon MAIVAG XEIPOAXPAG E

/\ NPOZOXH
Kiviuvog TpaupaTIopuoU ATTOAEIX TOU EAEYXOU TOU OKOMTIKOU.
» BeBaiwbeite 0TI N MAXIV XeIpOAXPH| €xel TOTTOBETNOEI Kol OTepEWDEi CWOTA.

1. ZMPWETE TO OTHPIYUX (OPIYKTHPAG) KX TNV TIAXIVH XEIPOAXBI OO UMPOOT& EMAVK IO TO TOOK WEXP! TNV
TTPOBAETTOUEVN EYKOTTH.

2. TomoBetroTe TNV TAGIVN XEIPOAXBR oTnVv emBuunTr B€on.

3. MMepIoTpeYTE TN OPXIPIKN AP, VIO VO OPIEETE TO OTHPIYMO (OPIYKTAPAG) TNG TTAGIVIG XEIPOAXPBNG.

5.1.2 ZUvdeon xPAIPOUNEVOU KXAWDioU TPoPodosiag

/\ TNPOZOXH
Kivduvog TpaupaTiopoU amd peUpaTa JIXpPONG 08 TIEPITITWON KKABXPTWV EMAPOV.
> SUVOEETE TO QPAIPOUNEVO NAEKTPIKO QIG PE TO NAEKTPIKO epyaheio pdvo dTav eival KABAPO, aTEYVO Kail
Xwpig T&on.
1. Eio&yeTe TO KWJIKOTIOINUEVO, GPXIPOUHEVO NAEKTPIKO QIG OTO EPYQXAEIO PEXPI VO TEPUOTIOEI, PEXPI VO
KOUMTTWOE! AIoBNTA O PNXAVIOHOG AapAANIONG.
2. ZuvdéoTe TO QIG OTNV TIPIZa.

5.1.3 TomoB&Tnon/agaipecn eExpThUaTOG &

Kivéuvog TpaupaTiopoU To eEXpTNUG GvamTUOCE! HEYGAEG BEpOKpaTieg KT TN Xprion.
»  DOPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIX KOTX TNV GVTIKATXOTAON EEXPTNURTWV.

1. Tpoodpete ehappd TNV amdANEN Tou EEXPTAPOTOG.
2. TomoBeTrioTe TO EEXAPTNUA PEXPI VO TEPUATIOEI OTO TOOK KQI GPiOTE TO V& KOUUTTIWOEI.
< To TpoiodV eival O€ ETOINOTNTO AEITOUPYITG.
3. TpoaBrETe TTow PEXPI TOV AVOOTOAEX TOV UNXAVIOUO XOQAAIONG EEXPTNHATWY KX PAIPECTE TO EEXPTNUA.

Xpnoluorolgite povo yvrioio yp&oo Tng Hilti. H xprion evdg akar&AAnAou yp&oou urmopei va
TIPOKOAEDE! {NUIEG OTO TTPOTOV.

5.1.4 PUBuion 8£ong kahepiol B

/\ NPOZOXH

Kivuvog TpaupaTiopol ATTOAEIX TOU EAEYXOU AOYW TNG KOTEUBUVONG TOU KOAEUIOU.

» Mnv epy&deaTte otn B€on "PUBuIon BEong kaAepiol". O@€oTe Tov JIaKOTTTN emAOYRG AeiToupyiag aTn BEan
"Zpideuon" , HEXPI VO XOQOAICEL.

To KaAEUI pTTopei vor cxo@ahioTEl 08 24 SIPOPETIKEG BETEIG (0 BrpaTa TwV 15°). Me QuUTOV TOV TPOTIO
UITOPEITE VO EpYATEDTE TTAVTX OTNV K&XBE POP& BEATIOTN BECN EpYQTiaG e ETITTEDN KOl DIKUOPPWUEVD
KOAEUICK.

1. O©¢éoTe Tov dIaKOTITN emMAOYRG AeIToupyiag oe auTh Tn Bon -9-.

2. MMepioTpeyTe TO KahEWI TNV €mMBUUNTH BEan.

3. ©¢aTe Tov BIoKOTTN emAoyng AeiToupyiag o auTr Tn Béon T, YEXPI VO KOUUTTQTE!.
< To epyaAeio eivail oe ETOINOTNTO AEITOUPYIOG.

5.1.5 AnocUvdeon aPpaIPOoUPEVOU KXAWSioU TPOPodosiag amd To NAEKTPIKO EPYaAEio

1. AroouvdéaTe To @IG omd TNV TPICa.

2. TMoToTe TO KOUPTT OQA&AIoNG Kol TPOPAETE €6 TO KWOIKOTTOINUEVO, BPXIPOULEVO NAEKTPIKO PIG.
3. AmoouvdEoTe TO KaA®SIO TPOPOBOTING OO TO EPYAEIO.
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5.2 Epyxoia

/A NPOEIAOMOIHZH

Kivduvog amd nAektpomAngia! AMO TNV omousia Qywydv YEiwong Ko PEAE GOPOAEIRG eVBEXETAI VOl

TTPOKANBOUV COBOPOI TPAUUATIONO! KOl EYKAUPOTO.

» BeBaiwbeite 0TI 0TO NAEKTPIKO KAADSIO TPOPOBOTIG TOU EPYOTAEOU, EiTE OO TO NAEKTPIKO DIKTUO €iTe
oo YEWWNTPIX, UTIEPXE! TIAVTO aywYOS Yeiwang Kol peAé aOPOAEIOG Kal OTI eival GUVIEDEUEVO.

»  Mnv B€TeTe KavEVa TIPOIOV OE AEITOUPYIO XWPIG QUTA T IETPO KOPAAEING.

/| NPOEIAOMOIHEH

KivBuvog amd kaA®@dix mou £€xouv umooTei {nuia! Edv KaT& Tnv gpyaoia umooTel INUIX TO KOA®SI0

TPOPOBOCIaG N N MIMTAAXVTELR, BeV EMTPETETAI VO XKOUMTIAOETE TO KOA®SIO. ATTOCUVDEDTE TO QIG OO TNV

mipidor.

» EA&yxeTe TOKTIKX TO KOAWDIO oUVdEONG TOu epyaleiou Ko, oe TepinTwon {nuikg, ovabéote Tnv
QVTIKOATOOTOON TOU OE VAV VOYVWPICUEVO EIBIKO.

ZnTnoTe &OEIx AT TOV PUNXAVIKO TNG OIKODOAG TTPIV amtd 0AOKANPN TNV EKTAON TWV EPYOTIRV!

521 Zpikeuon B
» ©¢oTe Tov BIOKOTITN €mMAOYNAG AeiToupyiag oe awuTr Tn B¢on T .

5.2.2 Evepyomoinon / amevepyomoinon cuvexoUg AsiToupyiag B

ﬂ 27N AeiToupyia apileuang UmopeiTe v ao@aNiceTe Tov SIOKOTTN on/off o€ KaT&aTOoN evepyoTToinang.

STPWETE TIPOG TAX EUTTPOG TO KOUMTT HOVEGAWONG Y1t GUVEXT AEITOUpYiat.
MoroTe PExpl TEPUA Tov BIoKOTTTN on/off.

< To mpoidv AerToupyei AoV o€ ouveyr) AeIToupyio.

ZrPWETE TTPOG T THOW TO KOUMTT HovOXAWONG YI GUveXr) AeIToupyia.

< To TpoidV ATEVEPYOTTOIEITA.

N =

©@

6 ®povTida Ko cuvTipnon

/A NPOEIAOMOIHZH

Kivduvog armo nAekTpormAn&ia! H ¢povTida kol N GUVTHPNGON e CUVDESEUEVO TO PIG TPOPODOTIG EVOEXETA
VO TIPOKOAETEI GOBAPOUG TPXUPOTIOHOUG KOl EYKAUPOTQ.
» Tpiv ammo k&Be epyaoia GPOVTIBAG KXI CUVTHPNONG OTIOCUVIEETE TIAVTA TO PIG TPOPOSOTIOG!

dpovTida

¢ ATOPOKPUVETE TTPOCEKTIKG TOUG PUTTIOUG TTOU EXOUV EMKAONTEI.

¢ KoabBopioTe TIG OXIOPEG OEPIOUOU TTPOCEKTIKA |E U OTEYVH BOUPTOO.

¢ KoabBopileTe TO IEPIBANUO HOVO pE EVva EAXPPOG Bpeyuévo TTavi. Mnv xpnoipotioleite UMK GppovTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTA OE GINIKOVN, DIOTI EVOEXETAI VO TIPOGBGANOUV T TIAGOTIK& UEPN.

Zuvtripnon

/A NPOEIAOMOIHZH

KivBuvog ammd nAektpomAngia! O1 oKOTGANAEG EMIOKEUEG OE NAEKTPIKX EEXPTAUATA EVOEXETAI VO
TTPOKOXAECOUV COBAPOUG TPKUHUOTIOHOUG KOl EYKAXUMOTC.
» EmMOKeUuEg o€ NAEKTPIKG PEPN EMTPETETAI Vot DlevepyoUvTal HOVO oo eEEIBIKEUEVO NAEKTPOAOYO.

o EAEYXETE TOKTIKG OAX T OPOTS UEPN VIO TUXOV {NUIEG KOl TX OTOIXEIC XEIPIOUOU WG TTPOG TNV OTTPOCKOTTTN
AeiToupyiat.

e e mepinTwon {nUIOV Kai/f) SUCAEITOUPYIQV, UNV XPNOIMOTIOIEITAl TO NAEKTPIKO epyaheio. AvoBéaTe
OUEOWG TNV €TMOKeUN 0To 0€pPIg TNG Hilti.

¢ MeT& amo epyaaieg GPOVTIONG Kol OUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX GUOTHAUOTA TIPOOTAOING KOl EAEYETE
TN AeIToupYia TOUG.
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7 MeTo@op& Kai armobrjkeuon

e Mnv PETOQEPETE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO e TOTTOBETNUEVO EEXPTNHO.
e AToBnKeUETE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO TTAVT e OTTOCUVIEDEPEVO TO KOXADSIO TPOPOSOTIAgG.
e AmoBnkeleTe TO gpyaheio o OTEYVO XWPO KOl O€ Onueio aTo omoio dev €xouv POoPaon DI Kol

AVOPUODI KTOHO.

e MeTd omd peyaAUTePNG JIKPKEING METOPOPX 1} armoBrikeuan, eEAEYETE TIPIV QIO TN XPNON TO EPYOAEio YIa

gnuigs.

8 Bonfsix yix mpoBAfpaTa

Ze BA&BeG TTOU DeV QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV THVOKO I SV UITOPEITE VO OTTOKOTOOTHOETE POVOI 0OG,
ameuBuvBeite oTo o€pPig TG Hilti.

8.1

Borfsia yix mpoBAfpaTa

BA&GBN

Méavn «uTic

Auon

To okamTIkO dev AeIToupyei.

AiokoTtr} Tpopodooiag peUUATOG.

>

ZuvdéoTe P GAAN NAEKTPIKN
OUOKEUN KOl EAEYETE TN AeIToup-
yio.

H nAekTpovikn epayr ekkivnong
eivau evepyr YETX ammo JIXKOTIN
PEUUATOG.

ATTIEVEPYOTTOINOTE KOl EVEQYO-
moinoTe Eava To epyaAeio.

FevwnTpIX 08 KATAOTOON AVORO-
VNG.

EmBopUVeTE TN YEWATPIX Ue
€vav JeUTEPO KATAVOAWTH (TT.X.
epYOTOEIOKOG Pavog). Amevep-
YOTIOINOTE KOl EVEPYOTTOINOTE
0T CUVEXEIX EXVEX TO gpyaheio.

Znuigg aTo epyareio.

AvoBgoTe TnVv €rmoKeur Tou
TpoidvTog 0To 0EPPIg TNG Hilti.

KopBouvakior pBopueva.

‘EAeyX0G KO, €XV XMITEITAN,
QVTIKAT&OTAON OO NAEKTPO-
Aoyo.

Aroucia kpouong.

To epyaheio gival TTOAU KpUo.

TOTOBETAOTE TO OKATITIKO OTO
UTTOOTPWHO KXl OPROTE TO VX
AerToupyei xwpiq gopTio. Edv
XPEIGTETON, EMAVOAXBETE PEXPI
VO 0pXioel Vo AeIToupyei o
MNXOVIOHOG Kpouang.

To okamTIKO dev Exel TNV
mAfpn 10XU.

H prmohavTela £xel TTOAU Jey&Ao
UAKOG Kl / ) TTOAU pikpr) SioTopr).

XpnoiporonoTe PmoAavVTELH e
EMTPEMOUEVO UNKOG KOl / 1 PE
ETOPKI DIKTON.

Aev €xeTe maroel TeAeiwg TO dia-
KOTITN €AEyXOU.

MorroTe TeAeing To SIXKOTITN
EAEYXOU PEXPI VO TEPUATIOEL.

To kaAéul dev propei vax
apaupeDei ammd TOV PNXavIopd
aopAAIoNG.

Aev €xete TpapnEel TeAeing Mpog
TO THIOW TO TOOK.

TpaBnETe TOW TOV UNXAVIOUO
aoQ&AIONG EPYOAEiwV PEXPI VO
TEPUOTIOE! KX QXPAIPETTE TO
eEXPTNUO.

H évdeign ogpPig avaBoopn-
VEl.

ZnuiEg aTo gpyaieio.

AvVOBEQTE TNV ETMIOKEUN TOU
TpoidvTOog 0TO 0€PPIG TNG Hilti.

H £vdeign oéppig avaPel.

KapBouvakio pBopueva.

‘EAEYXOQ Ko, €QV OTIXITEITA,
QVTIKAT&OTAON OO NAEKTPO-
Aoyo.

Znuigg aTo epyaleio i €xel pTEOE!
0 XPOVOgQ YIO TO GEPPIG.

AvoBEaTE TNV EMIOKEUR TOU
TIPOIGVTOG HdVO OTO OEPPIG TNG
Hilti.
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9 Ai1&Beon OTX ATTOPPIPPXT

& Taepyoheia Tng Hilti €ivol KATOOKEUOOEVT O UEYXAO TTOGOGTO OO OVOKUKADGILG UAIKAL. MpolimoBeon
Y10 TNV QVOKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATAAANAOG SIaXwPIoHOG TwV UNIK@V. Z€ TTOMEG Xwpeg, n Hilti maxpahapBavel
To MOANIG 0OG ePYOAEio yiak avakUkAwon. PwTroTe To oépPig ) Tov cUpBoulo iwAnoewy Tng Hilti.

i > Mnv TETATE T NAEKTPIKE EPYXAEIX OTOV KADO OIKIGK®OV XTTOPPIUMATWOV!

10 ROHS (0dnyia yix Tov TTEPIOPICHO TNG XPIIONG EMIKIVOUVWV OUGIWV)

2T0UG 0kOAOUBOUG oUVDECHOUG Bax BPEiTE TOV TTIVAKX EMIKIVOUVWV oucI®wv: gr.hilti.com/rxxx.
‘Evav olvdeopo yia Tov Trivaka RoHS Ba Bpeite 0TO TEAOG QUTAG TNG TEkUNpiwong wg kwdikd QR.

11 Eyyunon KXToKeuxoTH

» T ePWTHOEIG OXETIKG LE TOUG OPOUG yyunong armeubuvBeite aTov Tomkd auvepyarn Tng Hilti.
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